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Soeur Madeleine 


Madeleine ALLAIN (1915-2002) d isem n tidef n Tamasurt Louis de Vincennes. D isem-a i 
teddem asmi telsa ayennas, s wa i tura tuge( deg tedlsin-ines n tegbaylit, angar « tadlist « Tizi w- 
wuccen » i testenya s yisem-ines. 

S teyzi n 50 d aseggas, Soeur Madeleine, ur teggi amdig deg tmurt n Legbayel. Adrar ye(ak-i( i 
wayed, taddart terna-i i tayed deg uzayar Sumam. Anda tekka a d-tegg later, akken dayen ansa i d- 
tekka yefagga-d deg-s later, i d-yefarra d taktabt. 

Deg useggas 2002 i y-tegga, Madeleine Allain tamdakkelt-nney talsawit. Tensa ass n 07 
ctember di sbitar deg temdint Paris. 

Soeur Madeleine Allain, yelli-s n La Bretagne, tlul ass 08 meyres aseggas 1915 di Morbihan. 
Mi tekfa leqraya-s, terza-d deg useggas 1939 yer tmurt n Lezzayer. cwit cwit, te^sennid-d yer yidles 
azzayri, tlemmed ayen tezmer, teselmad ayen tezmer. Terna kra, tuy isem n Soeur de Louis de 
Vincennes. Ur tesayzef ara taswiet, tefka amdiq deg wul-is i yidles amaziy, akken dayen ula d 
imaziyen Idin-as-d gren-as-d iyallen. Seg useggas 1940 armi d 1970, tezdi, terna te^ekka yer uheyyi n 
tesyunt F.D.B (Fichiers Documentation Berbere) yer yidis n Jean-Marie Da I let. 

Mi tedder kra tallit gar Ixalat n tudrin n Leqbayel, tezra lihala-nnsent amek tenhaf, teddem 
rray a teldi aysur amaziy n uselmed i tehdayin (C.E.B.F) Centre d'Etudes Berberes Feminins. Tebda-1; 
deg taddart Wayzzen deg temnat At Mengellart, umbeed taz yer Tizi Wezzu, akken yeer taggara a d- 
taf amdiq di Larebea Nat Iraten. Soeur Madeleine seg tid ihemlen idles. Anagar i tebda te$ay azar deg 
tudrin d idurar n Leqbayel, tebda tlemmed tutlayt taqbaylit. Ter useggas 1949, tessedda terbeh le 
Brevet n tutlayt tamaziyt, mi zrin sin iseggasen, tekka-ten deg Tunes, tuyal-d teseedda terbeh aselkin 
(le Diplome) n tutlayt tamaziyt deg la Faculte n Lezzayer tamaneyt. 

Mi d-tuyal yer uxeddim, teslul-d yiwet terbaet ideg tekkant Ixalat d tifransiyin yakk d Ixalat 
tiqbayliyin, tid i tesendah yer ulqad d tira isefra, tamedyazt, timucuha d leadat tiqbayliyin. Imar 
yakan Soeur Madeleine, twala lexsara ara d-teseggri leada timawit ma ur sen-netwalleh yer uhraz- 
nnsent s tira. 

Amagrad amezwaru tura-t yef leadat n Leqbayel, deg useggas 1947. Nnig n imagraden i tura 
deg tesyunt F.D.B, terna tesuffey-d sin yedlisen yef ilugan n tira n tmaziyt. Akken dayen i d-tesnulfa, 
ne^at yakk d Soeur Lucienne Brousse, timsirin i uselmed n tutlayt tamaziyt yuyen iwem Tizi Wuccen. 
Win ara d-yesizreg Salem Caker deg useggas 2000. 




Ter iseggasen imezwura n temrawt 1970, terza-d yer Bgayet, anda te^kellef s lecyal n udawi. 
Hah d aselmed n tiyiti n tsegnatin, hah d aswilleh yef waman... Ulac win ur t-id-yemyagren ula d 
tikkelt tettef abrid s tazzla, yef udar, seg temdint armi d uxxam-is deg Ihuma Iheddaden. Tuyal 
taqbaylit gar teqbayliyin. « Yefka-yas Rebbi Ihiba. Ayen tesea tebda-t d wid i s-yezzin. M'ara tlehhu 
deg iberdan n temdint Bgayet, anda tekka qrib 20 iseggasen, ur tferqed gar-as d teqbaylit. » D 
tamettut m-sser yekmel. 

Soeur Madeleine, seg tid yusmen, seg tid i d-yecca wul-nnsent akken a d-skeflent idles, ur 
izedder deg tatut. Tesuli lekmam yef iyallen tebda anadi yef yidles d tutlayt tamaziyt. 

Seg tehdayt yer tmettut, seg umyar yer temyart, tethawac-d ayen tezmer d leadat d 
imeslayen n tmaziyt, wid i d-te^arra d imagraden ney d tiktabin. 

Ass 30 meyres aseggas 1995, yef tmeyra n umulli wis-xemsin n INALCO, te^unefk tazalyi 
(medaille) n yisey i Soeur Madeleine, yef leqdic akk teqdec yef tmaziyt. 

Tekka qrib aseggas deg sbitar di Paris, uqbel a t-id-yeenan lajel, a tens ass n 07 ctenber 2002. 

Ayen tesarem, tura-t deg tebrat i tura, ass n 27 dujember 1993, i Mohand Ait Ighil, yiwen deg 
imeddukal-is. Tenna : « Riy, a win yufan, akken i d-yerna wass, taqbaylit a tuyal d alag n tarwa-s, 
macci d iberraniyen ara yarun fell-as. » 


Ayen akk i d-tesezrep s teqbaylit: 

Kra n lemtul (1946); 

Aqcic yumnen yella Rebbi di mkul mkan (1946); 
Tajmaet (1946); 

Tameayt n bu yedmim (1948); 

Zzwag di tmurt n Leqbayel (1960); 

Aselmed n tutlayt tamaziyt (1960); 

Adeqqi deg At Smaeil-Gerger (1971). 
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preface: 

d« M. Andr* PICARD, 

Profesveur de berbere 
& I'Uriversiti d'Alger 


Le terme « Initiation > est a la mode. « Initiation au Maroc », 
€ Ini tiation a la Tunisie », tout recemment, « Initiation a l’Alge- 
rie. ». Et maintenant, « Initiation 4 la Langue bertjere ». 

Le monde berbere recouvre cet immense quadrilatere geogra- 
phique limite respectivement, a l’ouest et a 1’est, par l’Atlantique 
et le meridien de Siwa, aux confins egyptiens; au nord ot au sud, 
par la Medi ter ranee et le parallele de Zinder debordant largement 
la boucle du Niger. 

A l’interieur de ce quadrilatere, une multitude de pearlers, qua- 
tre a cinq mille peut-efcre, s’agglutinent en masses dImportance fort 
inegale, souvent separees par des distances considerables. 

Les principales d’entre elles se repartissent ainsi: au sud, du 
Hoggar et de l’ASr 4 Tombouotou et au de!4, les parlers touaregs; 
au nord, du golfe de Gabes a la cote marocaine, les parlers chaouias 
et kabyles en Algerie, les parlers chleuhs du Moyen Atlas et du Ril 
au Maroc. • t 

Ce morcellement, s’il n’a pas entame l’unite profonde de la 
langue, a encourage le particularisme et favorise une certaine au- 
tonomie accentude encore pair les etiquettes appliquees aux diffc- 
rents groupes. Ce qui a amene a parler, bien 4 tort, de la langue 
touaregue ou kabyle. D’ou le titre adopte. 

L'ouvrage que l’on presente ici est l’oeuvre de deux berWri- 
sants de longue date et fort avertis, to us deux diplomas de l’Uni- 
versite d’Alger. II traite de la langue berbere cn usage en Algeria. 



au pays kabyle; qui plus est, dans un canton bien determine de ce 
pays : Waghzcn - Taourirt, chez les At-Mangellat de la region de 
Michelet, de parte men t de Grande-Kabylie. A part quelques em- 
p run is au parler de Djemaa-Saharidj, (At-Frausen), zone de Me- 
kla, cet ouvrage offre done l’unite de langue indispensable lorsqu’il 
s’agit d’initiation. 

II s’adresse en effet & des debutants. Des debutants pleins de 
courage. Car l’etude de La langue a laquelle ils sont amends a s’inte- 
resser presente de serieuscs difficulties. Difficult^ dont la pronon- 
ciation n’est pas la moindre : 

€ PopuUrrum... oppidorumque nomina vel maxime ineffabilin 
preeterquam ipso rum Unguis ... » 

«Les noms de leurs tribus et ceux de leurs cit6s sont ebsolu- 
ment impossibles k prononcer pour d’autres gosiers que les leurs >. 
C’est ce que disait dejA Pline l’Aneien au debut de notre ere. 

Destine a des debutants, il se veut essentiellement pratique. 

D’ou sa division tripartite: 

I GRAMM AIRE 
n. EXERCICES 
UL GLOSS AIRE 

Le tome I comporte deux sections. La premiere, la plus impor- 
tante, — 165 pages, — conceme la gramma ire prop re men t dite. 
Descriptive, elle traite essentiellement? des formes et n£vele l’6ten- 
diue et la surety des connaissances des deux auteurs, sp£cialistes 
des parlers kabyles qu’ils pratiquent depuis plus de vingt ans. 

L’Article I qui consacre ses vingt pages a la Phon6tique et a 
la transcription temoigne, de la part de Sceur Louis de Vincennes, 
d’un souci infiniment louable de rend re accessible k des debutants 
les connaissances scientifiques Lndispensab’.es pour arriver a « ac- 
qu£rir non seulement une bonne prononciation » (p. 3) mais aus- 
si une bonne connaissance de la langue. 



L’Article II, qui consaere quararvte cinq pages au verbe nous rap- 
pelle que le R.P. Dallet, sp^cialiste en la matiere, a deja pubhe un 
« Verbe Kabyle » /Parler dcs At-Mangellat, (Waghzen-Taourirt)/ 
dont nous aittendons impatiemment la suite promise. 

La deuxieme section (70 pages) renferme onze series d’exerci- 
ces liminaires, chaque serie se referant & un chapitre determine. 
Ces exercices sont suivis de leurs corriiges, ce qui permet a l’isole 
de tirer un profit immediat et (tangible de l’enseignement livresque 
auquel il s’est livre s’il n’est pas toujours au contact dcs popula¬ 
tions. 

Et ce qui assure aussi la transition avec le tome II consaere es- 
sentiellement aux exercices d’application dont les liminaires ne sont 
qu’une prefiguration. 

Ce tome II se subdivise en trois : 

1. Notes et exercices; 2. Dialogues; 3. Scenes diverses. 

La premiere pantie comporte trois groupes d’exercices disposes 
par ordre de difficulty croissante. Dans chaque groupe, ncuf lemons. 
Dans chaque le^on, un texte, une exploitation de ce texte, une etude 
de vocabulaire, des exercices d’application : tiheme ou version, ou 
les deux. 

Partout, le souci majeur de ne pas dieeourager en graduant les 
efforts demand's. On passe done progressivement k des textes de 
plus en plus longs et difficiles, a une exploitation de plus en plus 
riche, a des themes ou des versions de plus en plus ardus, pour en 
arriver a une connaissance de plus en plus approfondie de la langue. 

Ce qui exige alors le maniement du troisieme element de ce 
triptyque, le Glossaire actuellement en cours de preparation. 

Href, ceux qui sont amenes a s’interesser au kabyle vont pouvoir 
disposer, avec ces trois volumes, de moyens d’etude rarement ras- 
sembles encore k propos d’un par ler donne. 

Le meilleur hommage que l’on puisse rendre aux deux auteurs, 
Sceur Louis de Vincennes et le R P. Dallet. 


Alger, le 27 D>eceinbre 1959. 




Avant- propos 


■Notes grammaticales* on ‘Essai de Grammaire" au- 
rait sans doute mieux convenu comme litre de ce pre¬ 
mier volume, car la matiere 6 tait delicate et le resultst 
reste sans pretention... 

Ces pages sont, malgre tout, le resume de plusieurs 
annees d'enseignement, (d’ordre prive, biensur), mais 
n'ont pas 1 'illusion d'avoir £puise la decouverte et 
l'^tude du berbkre parl£ en Grande-Kabylie. Chaque an- 
nee, quelques points se pr^cisaient 5 chaqueannSe, quel- 
ques nouveaux exercices etaient mis au point pour ai¬ 
der les etudiantes ^assimiler ces merveilleuses *cons- 
tantes», (pour ne pas dire regies), quiont, semble-t-il, 
traverse les siecles, portees par une tradition pure- 
ment orale, avec une fidelite 4tonnante. 

L'ouvrage a eu son origine dans le secteur des 
At-Mangellat, (Michelet), mais de nombreuses verifica¬ 
tions dans divers coins de Kabylie ont permis, ici ou 
la, d'indiquer quelques differences ou particularites 
locales remarquables. Le fond reste done emprunte au 
parler des At-Uangellat, sauf quelques faits dialec- 
taux venus de la region de Djemaa-Saharidj, (Uekla). 
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Ils se reconnaissent notamment par le resultat dis¬ 
similation t£ (provenant de d + t) au lieu de tt pro- 
pre aux Igawawen dont font partie les At-Mangellat, 
et quelques autres details, d'ordre lexicographique 
ou syntaxique, facilement identiftables. 

Le temps ne nous a pas permis de reprendre une 
derniere fois le travail pour noter eventuellement ces 
differences. Souhattons que cela se realise, dans un a- 
venir proche, pour une seconde edition qui n'aura pas, 
comme celLe—ci, faite de pieces et de morceaux. 


La Gramnaire est suivie d 1 exercices correspondent 
aux principaux chapitres, done aux difficult^ de la 
langue groupies, tant qu'il est possible, en series. 
Ces exercices sont utiles, sinon necessaires, a 1’6— 
tudiant pour comprendre les procedes du langage dans 
leur quotidienne realite et les assimiler. 

Nous attirons particulierement 1'attention sur 
l'exercice de la page 235, "aqcic yefibi isyafenVune 
vieillerie invent^e par un des premiers berberisants 
du quartier, le P. J. Gilles, (+ 1932), et qui sert 
encore ... A ceux qui desirent acquerir les reflexes 
necessaires & la conversation correcte, nous conseil- 
lons de revenir incessamment a cet exercicefbndamen- 
tal, relativement facile. 

D'autres exercices et textes d*etude font l'ob- 
jet du second volume et doivertt contribuer a une pra¬ 
tique plus aisee des normes grammaticales. 

Puisse ce travail, malgr£ ses insuffisances, ses 
lacunes, ses erreurs par distractionsdnclaviste, ap- 
porter une aide veritable a tons ceux qui aiment «le 
pays" et sa langue. 
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Andre BASSET et Andre PICARD — Elements de grammsire 
berbere, (Kabylie, Irjen), Alger, *La Typo-Lithe", 
1946. 


On nous signals ccrame parti: 

PaulSCHCEN — Initiation Ala langue kabyle, Tizi-Ou- 
zou, Centre d'Etudes Regionales Kabyles. 


Cette bibliographie ne cone erne q u e 
les traites gramnaticaux. Elle ne porte 
pas sur les iconographies, beaucoup plus 
import antes en soi,— corame celles, par 
exemple, d*A. BASSET,,-, qui aont au-dela 
du plan initiatoire. 

II nous faut signaler que la plupart 
des ouvragee citdsn* ont presque plus qu'un 
interSt historique car, souvent, ils ne 
aont plus A oonsulter qu'enbibliotheques. 






Article I. 


FHONETIQDE et TRANSCRIPTION. 


■ 1 ■ Le kabyle, canine tout dialeete berbdre, eat un 
dialecte uniquement oral. Pour l’ecrire, nous 
avons adopts 1'alphabet latin, deux lettrea 
grecques, (Y et e ) et lea signes diacritiques ndces- 
• saires pour completer cet alphabet. 

Le but pratique que noua poursui vans nous a 
conduits, d'une part, A simplifier autant que possi¬ 
ble l’ecriture, en supprimant les signes non indiB- 
pensables et, d'autre part, h adopter 1’usage de la 
machine & ecrire sans transformation import ante d u 
clavier. Ce sont ces raisonsqui nous ont amends k nous 
dcarter des transcriptions employees dans d'autres ou- 
vrages. 


Ainsi, les consonnes spirantes dtant les plus 
frequentes en kabyle^ nous neiles notons d’un signe 
que dans des can particuliers etmettons, au contrai— 
re une diacritd aux occlusives ; 
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• GRAUUAIRE « - 2 ; 3 — 

Pour la voyelle zero, nous avons gardo e ordi¬ 
naire, au lieu de a renverse; „ w 

Nous avons aussi, la place de s, z, h, garde 

c, j, . 


a 2 a Chacun des signes additionnels adoptes conser- 
ve, selon les cas d'emploi, une valeur & tr&s 
peu pr&s constante. Ainsi : 

• Le point sous une consonne indique une emphati- 
que,( 5 ); sous unevoyelle. il indique que cet- 
xe voyelle est emphatisee, tend a la v 6 laire,(v. 
plus loin). 

• Le point but une lettre (oonsonne ), sauf pour h , 
indique une occlusive s a, k, 

• Le chevron ( ) precise unespirante dans le cas 

ou il est utile de le faire xemarquer, ( v. plus 
loin); 

• La cedille sous une consonne indique une semi-o**- 
clusive : t, c; 

Cedille et point juxtaposes sous la mSme lettre 
indiquent done qu'elle est k la fois semi-occlu- 
sive et emphatique : 5 , 5 ; 

• Le signe (*) but la lettre indique un phgnom&ne 
de velarisation ou labialisation,(v. plus bas.); 

• Le trait d'union relie lee 6 laments .formant un 
complexe, un mot phonetique, ou unverbe-avec ; ses 
suffixes pronominaux, ses particules adjointes ; 
Place sous la ligne entre deux consonnes, ( ),il 
indique que, dans la prononciation, ces leftres 
doivent gtre liges. 


B 3 ® II est i noier qu'll y a parfols confllt antra la transcrip— 
- tion phonfitlque et les vues de la gramealreil arrive alors 

f ue, pojr des raisons de dldactlque, l'aspect grananatlcal 
’emporte. 

Certains allongements consonantlques, par exemple, sort intorus dans 
la graphle blen gu'lls solent & peine sensible, mats lla narquent une 
forme gramraatlcale : nous dcrlvone lteddm-lt, prononce on rdalltd sou- 
vent ltedm-lt, pour signaler l'aoriste lnterslf. 

Il est evident qua notre systfeme de transcription presente la notable 
imperfection de ne pas rendre compte de toutes les nuances de voyelles. 
Il rfipond capendant h la preoccupation d'utlliser une tferiture precise 
et d’un usage aaaez alsd, gardant le grand prlnclpe : une seule lettre 
pour un seul son. 
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• G R A U U A I RE • 


■ 4a 


Les consonnes. 

Quelques distinctions utiles : 

A. — Dans le but d’acqu6rir une bonne prononciation, 

il est utile de repdrer soigneusement A quel ni¬ 
veau exact du canal vocal se prononce chaque lettre, 
quels arganes elle met en jeu. 

B. — D'autres distinctions sont necessaires pour re- 

connaitre les sons : prononcez p, b, k : IL y a 
occlusion (ferxneture) mcmentandedu passage del*air et 
ouverture brusque : ce sont des consonnes occlusives$ 



Plg.l. ScMna des organs* de la parola. 

pour d'autres, il y a seulement rdtrdcissementdkx pas¬ 
sage de l'air r f, r, s ... Ce sont des spirantes* 

D'autres consonnes sont, en quelque sorte, in— 
tennddiaires entre les occlusives eties spirant as : ce 
sont les semi—occlusives : prononcez, sans disjoindrej 
ts, dz, dj : la premiere phase dell articulation est 
occlusive et la seconde, spirante, mais la point d'ar¬ 
ticulation ne change pas: comae il s'agit d'un seul 
son, nous dcrirons : t, 5, ^ ... 

- 3 - 


• GRAUUAIRE • 
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C.— Nous distingueronsencore le mode d'yticulation : 
il y a des enrphatiques, caracterisees par une 
plus vigcrureuse tension des organes ; le point d'arti¬ 
culation est, de plus, l6gerement reports en arriere; 
il y a des consonnes velarisees, dentle point d*arti¬ 
culation tend a se deplacer vers le voile du palais ou 
1'arrifere-bouche et sont, suppldmentairement, accompa- 
gnSes d’un w leger. 

Il peut §tre utile enfin de remarquer que cer¬ 
tains groupes de lettres ay ant exact ement lemSme point 
d'articulation se distinguent par des vibrations des 
cordes vocales s on appelle sonores celles qui provo- 
quent ces vibrations, (b, d, z, j, g; ) etsourdes. les 
autres, qui correspondent dans l'orcLre aux premieres: 
Pi t , S, C, k « • ■ 


g 3 * 


Tableau analytique des consonnes . 



(Nl II eat It noter que p, pp, sauf dans quelques nots anpruntfe S 
des langues latlnes, reprrfsenterrt une ppononclatlon f^slnlne : 
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• GRAUUAIRE • 


Le tableau que nous donnons ici pour les con— 
sonnos du kabyle^suit, non pas un ordre alphab* 5 tique, 
qui ne pourrait etre qu'illogique, mais 1 'ordre deter¬ 
mine par la place des points d’articulation en allant 
de l’avant de la bouche vers l’arrifere. Nous y indi- 
quons le dogrd d'aperture et le mode d*articulation. 

La premiere colonne, sur la page de gauche, in— 
dique les points ou zones d'articulation 5 la seconde, 
la lettre, dotee ou non de signes diacritiques, qui 
traduit lo son envisage, en forme brfeve d’abord, puis 
en allongement non differencie ; la troisi&nK colonne 
analyse le mode articulatoixe et see caract&riBtiques 
secondaires ; la quatrifeme colonne qui occupeles pages 
de droite donne des examples d’emploi. 


tappurt, la porte; aceppub, cheveux ; 

o o o 

Beppi, Dieu ; lempidda, faveur{ 

» (pr6nttc fenunin ) ; lebla, dpreuve, malheur; 
ibubb—it, il le ports sur son dos ; 

baba, mon p6re; aqbayli, kabylej 
abernus, burnous; 

yefifii-d, il a apportd ; lembidda, faveur ; 

L*usa, (prenom masculin); yeama, ma mftre; 

Wiza, (pr6n. fern.); awal, parole ; imawlan, parents; 
azegzaw, vert, bleu; tizizwit, abeillfc ; 

afus, main; ageffur, pluie ; 

— prononciation region ale ou individuelle de b ; 

Reppl, pour Rabbi, Dleu; tappurt ppebl)a«, pour: tabburt bb«f)fjam, la 

porto de la maleon. 






• GRAUUAIRE • 


Palais anterieur 
3 . k 


• 
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t 

tt 

occlusive, eo'irde 

t 

a 

spirante, sourde 

t 

n 

occl. sourde, emphati- 

'• 


que 

t 

» 

tt 

* j 

semi-occlusive, sourde 

a 

dd 

occlusive, sonore 

a 

<W 

occl. sonore, emphat. 

d 

dd 

spirante, sonore 

* d 

dd 

spir. sonore, emphat. 

1 

11 

liquids, sonore 

l 

u 

liquide,son. emphat. 

r 

rr 

vibrante, sonore 

r 

rr 

vibr. son. emphatique 

n 

nn 

nasale, sonore 

s 

ss 

spirante, sourde 

9 

55 

spir- sourde, emphat. 

* 

■ Ml 

semi-occl. srde, enrph. 

spirante, sonore 

z 

ZZ 

spir. sonore,- emphat. 



semi-occl. sonore 
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latay, llatay, the; weltema, ma soeur ; 
nitenti, nltetti, elles ; 

tuyat, epaules ; tatnt, oubli ; tiyita, coups; 
ata, hata, ha tan, voil &; 

FaHma,{pr6nom feminin); i^ij, soleil; tayat, chfc- 
vre ; imettawen, larmes ; 

Keltuma,(pren. fen.); tidett, verite ; ^4 

ttuy, j'ai oubliS ; 

a$urdi, sou; medden, lee gens; 
ddunnit, monde, vie; 

- rare — 

Yidir, (pren. masc.); udi, beurre ; udem, visage, fi¬ 
gure; irden, ble; 

adu, vent; alud» boue ; adad, d o i g t ; 
amrabed, marabout; 

tala, f ontaine ; alim, paille; 
liufan, be be, nourrisson; 

Zira,(pren. fem.); amrar, corde'; tnra, maintenant; 
amur, part; adrar, idurar, montagne, montagnes ; 

Ubarek, (pren. masc .); amnar, seuil ; 

animi, frar^ais ; erj-uz, riz ; ijuza, (prer.om feminin); 

v 

sin, snat, deux; tafnnast, vache; 


asif, riviere, oued; ass-a, aujourd’hui ; 

$aliHa,(pren. fem.); $$ifa, aspect, apparence ; 
$$fawa, purete, sincerity ; 

ire§§u, il fiche en terre, il enfonce ; 

to 

izimer, agneau ; uzzal, fer ; 

agekka, tcmbe ; azerzuf, etourneau; tazallit, pri&re; 
Lzayer, Alger ; agezzar, le boucher ; 
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Palais anterieur 
(suite) 

c 

cc 

chuintante soordee 

Q 

<?<? 

chuint ante sourde em- 




phatique 


c 

cc 

semi-occl. chuintan¬ 




te sourde 


j 

jj 

spirante s o n o r e 


4 

44 

spir. sonore, emph. 


j 

jj 
* » 

demi-occl. sonore 


j 

jj 

aonante sonore 

Palais dux 

k 

kk 

occlusive, sourde 


- k 

k£ 

spirante, sourde 


i 

gg 

occlusive, sonore 


g 

V V 

gg 

spirante, sonore 

Palais posterieur 

g 

££ 

occl. sourde, velaire 


£ 


spir. sourde, velaire 


1 

o o 

gg 

occl.sonore, v4laire 

. 

O 

g 

gg 

spir. sonore, velaire 

Palais m o u. 

Y 

YY 

spirante, sonore 

epiglotte 





Y 

YY 

spir. sonore, velaire 


q 

qq 

occlusive, sourde 
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Ceeban,(pren. masc.); acu? quoi? uccen, chacal; I 
ugoay, ldvrier ; 

macci, ce n’est pas... taccinat, une orange 5 
ucci, manger, nourriture ; 

lefjer, aurore; itij, soleil; Jejjiga,(pren. fdm.); 

yujja<I» il a pousse un petit cri aigu; 

lejnan, jardin; L.juher, (prdn. fem.); Ijiha, c&td ; 
tajjalt, veuve ; 

Yusef, (prdnam masc.); lfakya, fruit; 

Dehbeyya, ( pren. f&n.); _ 

Lkaysa,(pren. fem.); leKdeb, mensonge ; 
akka, ainsi; Sekkura,(pren. fem. ); 

Akli, (prenom masculin), negre ; Uekyusa,(pren.fem.); 
akal, terre, sol; kra, un peu, quelques ; 

Uegduda,(pren. fem.); Gana,(pren. masc.); 
argaz, homme; aggur, lune, mois ; 

Jejjiga,(prdn. fem.); agu, brouillard; igeoni, cielj 
inigi, temoin; 

Kella, (pren. fem. ); taeelckazt, b&ton, canne ; ! 

aicbal, mais ; ad—ya&i, il s'eveillera; 

yettagad, il a toujours peur ; aseggas, annee; f 

azeigay, rouge; 

aglim, peau; adyagi, il refusera; ! 


iyi, petit-lait; ayyul, ane ; ayanim,raseau; tuymest, 
dent, molaire; 

aybel, souoi; alyem, chameau ; ayesmaf, machoixe; 
ccyel, travail, occupation; 

Belqasem, (pren. masc ); Lyaqut, (pren.fdm. ); 
azniq, ^ue, venelle ; aqcic, gar$on; 
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o o o 

q qq 

occl. sourde, velaire 

Pharynx 

e ee 

spirante, sonore 

X 

m 

spirante, sourde 

a 

X 

6 66 

. spir. sourde, velaire 


h hh 

spirante, sourde 

BUB 

h hh 

spirante 


Nota. Nous avons deliberement ends dans 4e tableau 
ci—dessus, certaines consonnes, d'unemploi plus 
rare, notamnent : 

§ semi-occlusive issue de s prononcee t ; 

?; s; 4 5 *'• 


33 6 90 


Remarques sur la prononciation d e certaines 
consonnes. 


A.— Point d*articulation : 

• II est indispensable de distinguer r, r et y : 

r est vibre du bout de la langue : aucunmouvement 
du C0t6 de la gorge, (v. Schema 2); 

Y est *frott 6 ", {non roul 6 ), atL niveau de l’epi- 
glotte, ( ou de la luette ), sans aucun mouvesnent du bout 
de la langue, (v. Schema 3). 

- 10 - 











- 6 - 


• GHAUUAIRC • 

I 

o o . 

ameqpan, grand., vieux ; lqjan,oldens ; 

iqerrai t g t e s; I 


eacuf,(pren.masc. ); eica,(pren. fem.); 
ssaea, heure; lqaea, sol, terre ; leib, defant; 

taljatyt, une pgche; titysi, brebis; lehmis, j e u d i; 
atyljam, maison; BuJjalfa, (pren. masc.) IJelluja, (p.fem.); 

i^eiJra , legumes ; lijedma, travail; 
tahjbizt, pain, miche } dde^an, fumke, tabac ; 

leHrir, soie; lemttibba, amitie; eHaKuna, moulin; 
UuHemmed, Hamid, (prenomsmasc.) Hemmama,(pr9n. fem.); 


lehna, paix; lqahwa, cafe; amehbul, fou; 

Uhanna, (prenom masc.); Ljqher, (pr^ncm fdminin). 



Alors qu'il est granmaticalanent sans importan¬ 
ce, en frangaiB, qu'un r soit vibreou graseeye, nous 
n'avons pas affaire ioi, en kabyle, k deux modalitea 
de la m£me lettre s il serait dgsastreux deconfondre : 
yebra,il a lache, divorog et yebya, il veut; 
yeffer, il est caoh£ - yeffeY,il est sorti ; 

ou encore : 

yeyra, il a lu,£tudig et yerya, il a brul£. 


11 
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o q a son point d'articulatiandans lazoncepiglot- 
taie { *la racino de la langue s'applique contre 
le voile du palais: celui-ci dtant mou, l*ocolu- 
aion n'est pas parfaite et 1 1 explosion du q donne un 
son particulier*,(J.Cantineau, Cours de Phondtique a- 
rabe). II a a peu prds le mSme point d'articulation^- 
que Y : o'est pourquoi ilarrive que 1 ’allongemcnt de 
Y se rasse en qq . 

• e *est realisd, de mSme que M, par un frotte- 
ment de J 'air expire contre los paroisdu pharynx 
fortement contractdes*(J.Cantineau, ibid.) T 5 rds 

attdnue dans certaines regions, ilest presque partout 
affecte d'un faux vocalisme a . 

• Bviter, dans la prononciatian de M , un souffle 
abusif. 

• h est un souffle avec frottement contre lea pa- 
rois du larynx, se rapprochantde l'anglais head, 
hand,etc... 

• Pour une bonne prononciatiande s, z, c, j, veil- 
ler & eviter tout relevement intempestif du bout 
de la langue. 

• Le schena 4 essaie de rendre compte de la place 
approximative du point d'articulationde quelques 
consonnes regardees comme plus difficiles : 


1. Nlveaud'artlculatlon 

da s, *. J, o; 

2. Niveau de y ; 

3. k, ft, 9 . 9 ; 

4. C, C, g. g ; 

5. t. q i 
6* ®. A, b • 

7. h. 

Fig. 4 . 
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B.— Degre d*aperture ; 

Enfrangais, les lettres b, t, d, k, g dur tra- 
duisent generalemfent des occlusives. Les jn&mes non— 
sonnes existent en kabyle mais chacune d’elles a une 
correspondante spirante, qui se prononce au niveau du 
Eeme point, — levres, dents ou palais,— mais sans 
qu'il y ait fermeture complete du canal vocal. Ainsi, 
b spirant se prononce avec les levres non serrees ; 
certaines tribus, ou certainsindividus, le prononcent 
m§ine v. 


» 7 » 

Traitement des consonnes ; incidences snr leur 
transcription dans certains cas. 


A.— Modifications resultant de contacts ; 

Les coneonnes spir antes etant lamajoritd en ka¬ 
byle, pour alleger la transcription, cdeat aux occlusi-.. 
ves que nous mettons un signe» Nous supprimons par- 
fois ce signe dans les cas reguliers de passage d’une 
spirante k 1'occlusive. Voici ces cas: 


1— Allongde, une spirante passe, 
A 1 'occlusive correspondante : 


en r egie generale. 


d long passe k dd (transcrit dd): taddart, village; 

il^eddem, il travaille ; 

t - - - tt {transcrit tt):iketteb, il 6crit; 

tfettel, elle roule (le couscous ) ; 
b - — bb (transcrit bb): tabburt, la porte; 

bibb—it, porte-le eur ton dos ; 
g _ _ _ gg ( transcrit gg) : eeggn, fatigue; 

aggur, lune, mois; 

k - - - kk (transcrit kk): azekka, demain; 


- - - tt : tawettuft, fourmi; icetteH,i l 

danse; 

Y - - - qq , dans la plupart des cas : ineqq, 

il true; yeqqar,il etudie;il dit. 
Par contre, dans le cas, assez rare, oil la con- 
so.me resterait spirante, elle serait surmontde d'un 
chevron renvers4, signe coromui des spirantes ; 
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isekSer, il pelotonne ; fe££et, coupeen petite 

morceaux. 

2 .- t et d (spirants) devienr.ent occlnsifs apres 
n et 1 : le phAnomene eet trop frequent et 
trop constant pour qu'il ait paru utile de le signaler 
dans la graph!e : nous Acrivons done nt pour nt^- It 
pour It: 

tameliaIt, blanche,oeuf,(prononce : tamellalt); 
tamejyant, petite, jeune, (tame?yant) ; 
nitenti, e 1 1 e s, (nitenti) ... 

2 '.- De mSme, <J passe gAnAralement A % apres. n et 
1 : ex.: ur tesslnt ara, tune saispas, (pour: 
ur tessind ara ; ur tkemnelt ara, tu n'as pas conti¬ 
nue, (pour tkenmeld). 

5 .- b devient occlusif aprAs m : 

tarnurt em—baba, le pays de mon pere, (prononbe: 
em-baba); 

Dans certaines regions, (Ighil-Ali, Djemaa Sa- 
haridj), t et d spirants paseent a 1*occlusive a- 
prAs m , maiB le procede etant local, nous notons A— 
ventuellenient le signe de l 1 occlusive: t^edmemt, vous 
avo2 travaille,(fern. plur.); taljljaint, chaanbre. 

Nota. Quand, dansles casvises aux paragraphes 2 et 2' 
ci-de8sus, la spirante se maintient, nous la no¬ 
tons du eigne diacritique ( *) : 

d nekk i tn iyell£en, c f est moiqui an ai hAri— 

te. 


B.— Allongement : 

L'allonganent d'une consanne se traduit par le 
redoublenent, dans l'ecriture, deoette consonne : nous 
avons deja rencontre le cas. 

Nous avons vu aussique^laBpirante allongee pas- 
s ait, gener alement, A 1’occlusive correpond ante. 

Voioi d'autres cas d'allongementsentrainant de 
sureroit des differencial ons phonAtiques encore plus 
marquees : 

w et y sont consonnes ; al'allongonent, elles 
pourront passer A une autre consonne: 
• ww passe A bb ou £f> : tabburt, la porte, (en d’au- 

tres dialectea, le mot est 

- 14 - 
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tawwurt ; en kabyle, 1 *allongement de w ae fait ge- 
neralement sous la forme de bb, bfi : 

icefi&el, il met le trouble, (de racine C W L); 
bbel^Ijam, de la maison, (annexion renforcde de 
we!jl}am,(v. plus loin. Art.III.) 

• ww passe a gg, gg : ireggi, il remue, (de erwi); 

aggad, nom verbal du verbe awed ♦ 

Dans la region d'lghil-Ali, c'est la forme la 
plus fr£c^uente o de 1 1 allongement a de w : taggurt, 1 a 
porte; egg, yegga, etre cuit; ggetytyam, de la maison. 

• ww passe A, kk,:££ : yekkat, il frappe, (aoristein- 

tensif de wet, frappe; 

aeek&az, bdton, a une . 2 e radicals w breve au 
pluriel : ieewzen ou ie«rzan. 


• yy passe A gg : eeggu, fatigue, nonverbal'du ver¬ 

be eeyn ; 

Heggu, nom. verbal de v. ettyu, re- 

v i v r e. 

• Dans certains cas, special ement A l*aoriste inten- 
sif des verbes, 1 * allongement de : 

s peut donner §s : ifessi, il fond, delie; 

S - §§ : ire§§u, ilenfonce; e 

c - - cc : Ikeccem, il entre $ 

z — — zz : igezzem, il coupe; 

j - jj : ifej^em, il 1 a p i d ee,. 


C.— Assimilation : 


• Avec la spirante t plusieurs cas se presentent : 

dt passe A tt ou tt suivant les regions: 

nekk ed— teqcict', donne nekk qt-teqcict, a u e 
nous dcrivons plus simplement efcteqcict,:au 
nekk et—teqcict, (etteqcict) ; 

d taqcict, c*est lafille, donne t-taqcict ou 
t-taqcict, (ttaqcict, ttaqcict) ; 
ad ttyedmed passe A atthedmed ou atthedmed, e t 
meme atljedmed ; 

t, suffixe f&iinin, aprAs d ou d, donne t ou 

tt : 
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ajdid, neuf, fem. 
abrid, chemin, - 
ablad, dalle, - 
amfabed, marabout. 


tajdidt passe A 
tabridt 

tabladt - - 

fem. : tamrabett « 


tajdH ; 
tabrit ; 
tablai ; 


• d t (suffixe de 2 e £'ersbrme du singulier d'un verbe 

suivi d’un affixe pronominal de 3 e pers.) abou- 
tit A tt : 

pour teBBid-ten, tules asemportds : te££ittea 5 
- ttyedmed-t, tu l'as fait s ttjedmett J 

• dt (particule d'approche suivi de pr&fixe verbal) 

aboutit g^n£ralement A dd, r6duit A d : 
pour a d—tpuh, elle viendra : a d-roh ; 

(Rdgion d'lghil-Ali : a t-puh); 

• 11, assez souvent, aboutit A tt : 

at taddart devient parfoie at-taddart ; 
tteddu - - {teddu ; 

• nt,dans plusieurs regions, aboutit A tt : 

abrid en-taddart passe A abrid ettaddart o u 

abrid_taddart ; 

nniy asent - - nniy asett ; 

nutenti - - nutetti, nutti ; 


Remarques . 

II n'y a pas d’assimilation dans lies cas 

suivants : 

• dd et d t (suffixe de.2 6 pers. suivi de particule 

de rection ou d*affixe pronominal de 3 e 
personne fem. sing. ): 
tpihed-d, tu es venu; 
tljedmed-t, tu l*as faite ; 

• tt (dans le cas d'un suffixe verbal suivid'affi¬ 

xe pronominal complement direct) aboutit A 
t t ! 

ljedment-t, elles I'ontfait, dorme : tyedment-et; 
awit — ten, emportez-les, - awit-etten ; 


• Avec les voyelles n, 1, oules semi-voyelles w et 

y : 

gw, gu passe A gg (dans le cas de deg-, seg-): 
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deg—wehj^am passe fe 

deg-wasif — - 

deg-wul - - 

deg-uzemmur — - 


degg—eHham, dans la mai— 

o o son » 

degg— asif, dans la ri¬ 
viere; 

degg—ul, dans lecoeur ; 
deg— zenmur, dans les Oli¬ 
viers; 


gy, gi passe k gg (dans le cas de deg—, seg—): 
deg—yeJjtjamen passe a degg—el^ameii, dans les 

deg—yid - - degg—id. pendant la nuit; 

deg-ifelfel - - flegg-felfel, dans du pi- 

ment; 


mw passe a ram (dans le cas de am, conane et ram 
ifeminin de ba, possesseur de ) : 
am—waman passe fe. anm—araan, conme de 1* eau; 

am-wediel - - amm—edf el, oomme la nei- 

g e; 

am—wuccen — — anm—uccen, conme le cha— 

cal ; 

mm—watmaten — — mm—atmaten, celle qui a 

des frferes; 

fw passe k ff (dans le oas de yef—, sur,pour): 
yef-waman passe k yeff—aman, sur l'eau; 

yef-wiyad - - yeff—iyad, pour les au— 

tres; 

yef-wulac — - yeff—ulac, pour un rien; 


D. — Contractions se produisant feventuellement entre 
le prefixe de l^aoriste intensif des vertes 

et la premiere consonne radicale : 

- avec s, tts passe fe. tts : yettsewwiq, il fait 1 e 

marche, (verbe $ sewweq ) ; 

- - §, tt$ - k tt$ : yeti$ebbir, il console; 

_ - c, ttc — - ttc : yetfccebbih, il se pare; 

- — z, ttz — — 55 : yez5eggin, il emplit fe. 

moitife, (v. zeggen); yez5alla,il prie, (du v. 

SSall); 


J. SJ p a.s s 0 ^ J J 


yejjewwiq, il 

> 9 


f ldte 
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ttd peut passer A dd ou se maintenir en td : 
yetdubbuz ou yeddobbuz, il s'engourdit j 

- avec tt<J peut passer A ft ou se maintenir en td : 

yetdurru OU yetturru, il nuit. 


* 8 * Remarques sur les emphatiques• 

"Dans 1 1 analyse d'une eaphatlque, 11 est possible deconsiater : 

- une projection de baa an haul A* bloc larynqlen plus liq>ortante- 

- una tension des muscles sous la ndcholre lnTarleure plua sanslbls ; 
gonflament da la partle postdrleure daa Joues plua notable..-, par 

araiaon ayac 1'artlculatIon das coneonres correspondsntes non—em- 
, Articulation da l t e«phasa dana un parlar 
1*.Inst 1 tut d'Etudaa Orlerrtalaa, T.VII,' 1948). 


- un 

pha?lqiit ° 2 a ^Ph.Mar5aiaT""Art lculat ion" do ~l ? empha'ee dans un ^farjer 
■aghrebln, Annales da .~" 

L’emphase a'tftond prosqua touJours d'une consonno aux voysl- 
les immtfdlatement volalnas, parfols A tout le mot. 


Pour remarquer I'lnportance 
mots aulyants : 


das emphatiques, comparer las 


azrem, serpent 
azekka, demain 
izi, m o u c h e 
hareb, prot&ge 
ender, g k m i 


s 


et azrem, b o y a u; 

- azekka, tombeau; 

— i z i i bile; 

— hareb, fais l'exercice; 

- ender, conseille ; 


a 9 * Remarques sur les consoxmes velarieAes. 

Comma nous la dlslons plus haut,(b 4 • C.) c# phSnowfene peut 
Stro approximativewent courts comme un w furtlf accompaqnant la pro- 
nonclatIon da la consonne, l'enrobarrt plutot, da tells sorte qu il est 
parfols melals£ de determiner s'll est perju aprfes ou avant le son con- 
sonantlque fondamental. 

Voir, dans le tableau c l—desaus, {a 5 a), les examples accoia- 
pagnant les consonnes vdlarlsdes et les fa Ire prononcer. 

Dans blen des css, ce ph<noi*ne de y^larlsatlon s’avfere se- 
condalre; selon les lndlvldus ou las regions, on peut avoir : 

yuker et yu£er; imukan et imnJcan ; 

yugi 

fukken - 
hevrwe j - 


tayuga - 
egroa - 
lukan — 


tayuga ; 

egma ; 
lukan ; 


y 

t oo 

heggej. 


» 

en ; 


etc .. 


On rencontre d'autres cas d'altarnances possibles : <fcns 
m&me syllabe, selon regions ou lndlvldus, voyelle zero au contact d'une 
consonne v41arlsde ou voyelle plelne u : 

ne$ni ou nukni ; l$ersi ou lkursi, etc... 
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Les Voyelles. 


Le kabyle a troia voyelles : a, i, u,(pronon- 
cez ou ). 

Les nuances die timbre des trois voyelles fon- 
damentales sont fonction de leur voisinage ou de leur 
position, mais nous ne notons pas, en general, c e s 
nuances. Uh peu d’habitude de la langue enseigne, en 
effet, que : 

• La voyelle a est pranoncde tres en avant de 
la bouche, (plus encore par les femmes que par 
les hornmes ), sauf au voisinage d'une consonne 

emphatique. Cette prononciation tres antarieure est 
encore plus marquee, {tendance vers e/i), quand a se 
trouve a la fin d'un mot, en dernidresyllabe fermee, 
conme le dernier a de 

aman, eau; adrar, montagne; 
argaz, homme ; amrar, corde; etc... 

Cost cet a tres antdrieur qu'il nous arri- 
vera parfois de noter d’un trdma: 

aman ; adrar ; argaz ; amrar ... 

• Au contact d'une consonne emphatique, la voyel¬ 
le 3&ra elle aussi emphatisde : 

amnar, scuil; aouni, fran 9 ais, euronden ; lljir, le biens 
II serait possible do faire ressortir les voyelles 
emphatisdes, en les mar quant d’un point souscrit : sf, 

ru, tjir... 

Nous reserverons cependant ce procede au cas ou il 
serait necessaire de signaler une voyelle dont l’em- 
phase ne s'explique pas par un voisinage de consonne 
emphatique : 

abby, fumde ; etnyc, douze ... 

• Certaines consonnes auront parfoissur une vo¬ 
yelle voisine, une influence semblable A cells 
dee consonnes emphatiques : ce sont surtout q, 

> Y i 

ey, en finale absolue, a une tendance notable 
vers ay : iley, tyedmey, —enney ... 

• En finale absolue, une voyelle pleine est nasa- 
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lis£e : 

lqahwa, cafe; ini si, h6riasou; bururu, hibou ; 

$$ifa, beautei lqadi, jugs; aqerru, tSte ; 

La voyelle n'eet pas nasalisde ici a la manifc- 
I® j® -i 11 * *“}* ? n ftangais : ils'agit plutOt d»un 
son diphtongu^ : k la fin de 1'articulationdela voyel- 
le, ion son nasal t ermine le mot. Lea debutants pensent 
souvent percevoir alors unesorte d»appen<Sce .va*uement 
c ons onantique. ^ 

Nous navons pas juge opportun denater dans la 
transcription ce ph<§nomfene, pratiquement constant. 

all m La voyelle zero. 


L' e nruet n'est pas, dans notre transcription 
, kabyle, une voyelle de vnleur comparable aux voyel- 
- Le ?_ a » u > (voyelles pleines ) : nousl'appelons vo¬ 
yelle zdro. II apparalt, disparait ou se deplace dans 
un mot suxvant les ndeessites de la prononciation: 
on a s 

alien, y e u x, mais alln-is, ses yeux ; 

te^dem, elle a fait, - tljedm-it, elle l'afait.. . 
Bemarque. II est tr£s important deveiller k eviter tea** 
te ex aeration dans 1'articulation de cette 
voyelle zero qui est souvent k peine sensible A lio- 
rexlle s ainsi, dans les cas suivants, elleest ,un sim¬ 
ple appui vocalique : 

azemnmr,olives ; yemna,ma mere ; tenna-yas, elleluidit... 

La voyelle zero, au contact de y et. w est 
affectee d'une coloration i ou u ; 

~ *, Notez la difference de prononciation entre 'la 

voyelle pie me et la voyelle zero dans les cas suivants: 


anyir, front; 
tibunyin, boules de pate ; 
adyili, n sera; 

il le surpasse; 
aqerruy-ik, ta tSte; 

V V- J V f 

yir eqcxc.un mauvaisgargou; yerra, il a rendu; 
iruMwuccen, lechacal partit ; iwe$$a, il a reconinande . 


ayefKi, 1 a i t ; 
yelli, ma fills ; 
yella, il est; 
yeffey, il est sorti ; 
yenma, ma mfere ; 



Article II. 


L e V E R B E . 


a 12 a Le verbe kabyle peut §tre considere sous deux 

aspects principaux : 

- les formes simples ; 

- les formes derivfees. 

Ne pouvant entrer dan3 toutes les distinctions 
qui devraient §tre faites, nous considerons seulement 
conuno dferivees les formes h prefixations,(prefixes S, 
T, N ou M) et toutes les autres comae simples. 


Quelques exemplee de verbes k la forme simple s 


A voyelle zero 

trilitfere 

etydem 

Tj D u 

- - 

bilitfere 

ger 

G R 

- - 

- 

effer 

F R 

- 

quadrilitfere 

qqepdec 

QRDC 

- - 

trilitfere 

hemmel 

ft U L 

- 

bilitfere 

cceecee 

C e 
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A voyelle pleine, intra-radicale rub HTt 

- - - pre-radicale azzel Z L 

- — — intra—radicale grireb G R B 

- — — post^-radicale ebru B R 

double, inig N G 


NOTE. Nous avons emplpyd lcl 1 © sign© da la r*clne oourfair© court : on 
rdali-W, ll s'aqit, dans baaucoup da oas, d'elementa eonsonantl— 
quos constltuant la charpante du verba dans 1’iftat actual at, 
nous se«ibl»-t— ll, selon la systeme verbal kabyle, tout 03 considerations 
d*etymologies mlses % part. -■>" 


QuelqueB exemples de f annes dtrivtes s 


Le prefixe 

est une 

sifflante 

ssehdem 


— 

— ©p. 

nasale 

nneiK 

F K 

_ 

— — 

— 

myeHmal 

H M L 


— — 

— 

myuttaf 

T F 

— m 

_ _ 

dentale 

tt us emmi 

S U 

- 

- 


twittef 

T F 


Les verbes, auxformes simples on dtrivees, ont: 

— deux imper atifs : le simple et l’intensif j 

- deux aoristes : aoriste simple etaoriste in- 

tensif ; 

— un prtt&rit, (mfime deux, si on considfere'le 
negatif-irreel de certaines series) ; 

- un ou plusieurs modules du nom verbal. 


a l5 a Les flexions decoryugaisonsont les m§mes pour 

- tous les verbes et toutes les formes et sont 

constitutes de prefixes et suffixes 


Imptratifs : 

2 e pers. sing, commune 

- - plur. masc. 

— - - fern. 


- - eljdem, travaille 

- - — f gedmettravaillez 

- - -mt Ijedmemt 


N o t a. 

La formula de conjugaison que nous donnons 
ici pour l'imperaxif s'entend pour l*impt- 
ratif positif (expression d'un ordre) seulement, dans 
sa forme ordinaire. 

Des desinences*difftrentes ont tte empruntees 
parfois a l'arabe, parfois aussi un vocalisme de type 
ardhaique, qui seront signalts au glossaire. 
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Aoristes et Preterits : 


Sing. 1. - - 

2. t- - 
m.5. ye/4- - 
ft — 


- y Jjedmey, 

-d ttyedme<j, 

yei} dem, 
tel) dem. 


je travaille ; 
tu travailles; 
il travaille ; 
elle travaille ; 


Plur. 1. 

m.2. 
f .2. 
m.3. 
f.3. 


n- 

t — — — m 
t- - - mt 

- - - n 

- - - nt 


net) dem, 
ttyedmem, 
tfyedmemt, 
fjedmen, 
hedment, 


nous tr avail 1 one; 
vous travaillez; 

ils travaillent; 
elle 8 travail lent; 


Le verbe sera toujours dnonce 80 us la forme de 
1’imperatif A la 2 e personne du singulier qui, n'ayant. 
ni prefixe ni suffixe, represente, dansla plupart des 
cas, le theme nu. Nous le traduirons en fran 9 ais par 
1 1 infinitif, conane nous l'avons fait dans Les exemples 
qui precedent. 


Nous etudierons : 

- lea Imporatifs et la formation de l'Intensif ; 

- les Aoristes et les Preterits ; 

- les Nome Verbaux ; 

- les Conjugaisone ; 

- la Classification des Verbes,(forme simple); 

- les Formes Derivees ; 

- la Negation; 
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• L’imperatif simple exprime un ordre et ne s’em- 
ploie pas au negatif : 

awi, emporte ; ebru, lache ; 
ers, descends; ecc, mange; 

» L'imperatif intensif estemploye surtout pour ex- 
primer la negation d’un ordre, (defense) : 
urttawlara, n'emporte pas ; urberru ara, ne lachepas; 
urtrus u ara, ne descends pas ; urtettara,ne mange pas; 

L'impdratif intensif au positif,(sans particu- 
les negatives), peut exprimer un aspect duratif, repe- 
titif : 

ttawi, emporte habitue II ement, ou : enplusieursfois ; 
fett—it Kull—ass, manges-en tous les jours; 

» 15 * Formation de 1*Intensif . 

Le plus souvent, il se forme partir de l*im- 
pdratif simple 

— soit par 1 *allohgement d’une consonne radicale ; 

— soit pax prefixation de t ou | ; 

Dans l'un et 1'autre cas, il peut y avoir appa¬ 
rition d’une nouvelle voyelle ; 

— soit par r*introduction d’une nouvelle voyelle, 
sans prefixation, ou d’une semi-voyelle,(surtout 
pour les intensifs de formes derivees). 

Nous donnerons ici quelques exemples : 

• Intensif par allongement de la 1— radicale, avec 
vocalisme nouveau : 

ger, mettre ; Imp. int. : eggar ; 

yer, lire; - - eqqac J 

• Intensif par allongement de 2^ radicale sans vo¬ 
calisme nouveau : 

etydem, tr avail! er; Imp. int.: l^eddem ; 
ney, t u e r ; • - - neqq j 

ebru, lacher ; — - berru ; 

ezwir, preceder ; — — zeggir ; 
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• Intensif par prefixation de 
nes regions : t ) s 
ebbi* pine e r ; 
effer, c a c h. e r ; 
ekk, pr ovenir; 
eddu, aller ; 


t bref,(en c er t ai- 

1*1. tebbi ; 

- - teffer ; 

- - tekk ; 

- - teddu ; 


• Intensif par prefixe t/tt avec vooalisme nou¬ 
veau s 

Henmel, aimer; 1.1. themmil ; 

eqqer$, Stre perce; - - tteyras ; 

e r descendre, se poser; - - trusu ; 

eqqim, rester, s'asseoir ; - - tyimi ; 

emnecc, gtre mangd ; - — imecca ; 

mmezzenz, sevendrerecipcroquement;- - (meznuzu ; 


ru, pleur er; 


Intensif par prefixe tt sans vocalisme nouveau: 

1.1. tru ; 

Uif ; • 

- ttaix ; 

- tla? ; 

femyif ; 
ttemcarak; 


if,surpasser; — - 

ali, monter; — — 

11 a?, avoir faim; - - 

myif, sesurpasser l'unl'autre; - - 
mcarak , fife Her rdciproquement ; - — 

• Intensif par prefixe t et allongement x 
eg,f a i r e; -- tegg ; 


• Intensif k seul vocalisme 
ssedher, faire paraitre ; 
sberjjer, v o i 1 e r ; 
ssegri, laisser en arriere ; 
twi^tef, §tre pris ; 
ttokelleij, Stre moque, trompe ; 
thenni, §tre tranqjiillise ; 
stertieb, accueillir ; 
steqsi, interroger ; 


nouveau : 

1.1. ssegUiap ; 

- sberbir ; 

- ssegray ; 

- twaft-af ; 

- - ttuKellai} ; 

- - thennay ; 

- stephib ; 

- steqsay ; 


• Intensif par reapparition de 
nouveau: 

sseddu, faire accompagner ; 
sserfu, f a c h e r ; 
steefu, se repo3er ; 


y sans vocalisme 

I.I. ssedduy ; 

- - sserfuy ; 

- - steefuy ; 
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Remargaes concernanl 1 1 imperatif . 

L'imperatif n'ayant que des 2— personnes, s i 
1 'on veut exprimer un ordre, Tone invitation & la pre¬ 
miere personne du pluriel, on recourt a l'aoriste e n 
emploi de futur, suffixe parfois de t, mt, d'imp^ra- 
tif pluriel et precede facultativement d’une formule 
d’impdratif pluriel : 

ekkert anawit, (fern.: ekkremt anawimt, ) emportanst 

ou, elHut anawit, — elliumt anawimt, — 

— ahawt anawit, — ahamt anawimt, — 

ou ekkert, (ekkremt) anawi ; 
elHut, (elHumt) — ; 

ahawt, (ahamt) — ; 

• Lea interjections aha I Eh bien 1 Allons l 

eyya l V i e n s ! 
a h ! T i e n s.l peuvent 6— 
ventuellement prendre les "desinences d*imperatif : 
a haw 1 (fern, s ahamt l) 

eyyaw 1 eyyawt I eyyamt ! 

al}et I aijemt ! 

• A l'imp4ratif pluriel. on retrouve parfois un vo- 
calisme u emprunte a l’arabe: 

nr ttagadu; nr tta^adut ; (fern.: nr ttagadumt,) n'ayez 

pas peur 1 

• Quand deux imperatifs se suivent, le second peut 
§tre traduit par un aoriste : 

fuh tawid—iyi—d elhila, va me chercher lhistensile, 

(va, tu m'apportes l'ustensile ). * 
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Aoristes et. PrAtArit . 

A.— Formation . 

L'aoriste simple se forme sur l'imperatif sim¬ 
ple : 

awi, emporte ; yawi, il emporte ; 

ers, pose-toi ; yers, il se pose; 

ebru,r a a. h e;; yebru, il lache; 
ecc, mange; yecc, il mange... 

41 

L'aoriste intensif sefo^ane sur llimperatif in- 

tensif : 

1.1. ttawi., A.I. yettawi ; 

-berru,-iberm ; 

-trusu,-yetrusu ; 

—* ** tett* — — lietL... 

** 9 A> 

La morphologie du preterits© confond,dans cer¬ 
tains groupes de verbes avec celle de i'aariste sim¬ 
ple : c'est le cas de fecras .les verbes A voyelle zero 
et de quelques autres dont la voyelle ne change pas : 

ers, , descendre : Aor. ; yers, PrAtdr. yers ; 

eljdem, f a i r e - yeljdem, - yetydem ; 

Cub, aller - icull - ipuli . .. 

Dans les autres groupes, il y a changement d e 
vovelle au preterit, sur les extremites de la charpen- 
te consonantique ou A l’interieur m&ne du radical, par- 
fois aussi allongement d'une consonne. 

Ces differences entre aoriste et preterit, que 
l'on namme alternances, servirontA caracteriser les 
groupes et series de verbes comme nous leverrons plus 
loin. Quelques exemples t 


azzel, 

courir 

; Aor.s 

yazzel, 

Pret. 

: yuzzel; 

grireb. 

roulor 

- 

yegrireb. 

- 

yegrareb; 

ebru, 

lacher 

- 

yebru, 

- 

yebra ; 

ecc, 

manger 

- 

yecc, 

- 

yecca ; 

inig, 

voyager 

- 

yinig, 

- 

yunag ; 

ili, 

4 t r e 

- 

yili 

- 

yella ... 
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B. ; — Valeur d*expression cLu temps . 

II ne faut pas chercher pour l 1 aoristeetle pr<§- 
tdrit kabyles une correspondance exacte enrec 1'un > ou 
1 'autre des •temps 11 du fran 9 ais. En kabyle, la notion 
de temps est exprimee stir tout par des particules, par 
des adverbes ou simplement par le contexte. 

L'aoriste exprime une action ou un etatiinde- 
termines par rapp'ort au temps : 

yawi, ( aoriste simple ), seratraduit suivant les 
cas par : il emporte; qu'il emparte ; il emportait; il 
emporta ; il emporterait .» . 

yettawi, (aoriste intensif ), supporters les m§- 
mes traductions, avec nuance d 1 intensity ou repeti¬ 
tion: il emporte souvent, habituellement, chaque fois 
ou en plusieurs fois. 

Le preterit comporte une reference plus nette 
au passe; exprimant l'idee qu'une action ou un etat a 
commence a un moment ecoule ou eloigne, iln'exelut pas 
que le resultat de ce fait continue dans le present : 

ye££i : il a emporte ; il emporte ; il avait em- 
port£ ; il emporterait; il aurait emporte... 

yehlek, il a ete malade ; il est malade ; il s e- 
rait malade ... 

Les exemples suivants montreront la -complexi¬ 
ty de la question. C'est 1'usage qui apprendra pcu A 
peu l'emploi des deux formes,— et usage veut dire i- 
ci patient© experience de la langue vivante avant une 
utilisation raisonnee ... 

igg-ecban(preterit) tig^ujelt en - teqcict 
u r telli(preter.), qui ressemblerait aunalbeur d 'u- 
ne orpheline, n'existe pas... 

teuhd—ed Rebbi^pret.) ur terni{pret.) argaz yeff-em- 
mi—s, elie jura qu f elle nese remarierait pas, a cau¬ 
se de son fils ... 

igad i ten yesean( pret.) adMemden ( aor . fbtur ) Rebbi id 
d-wass, ceux qui en ont louent Dieu nuit et jour... 

ayn i yag-G yefka( prdt.), jeme-it ( imperatif), ce qu'il. 
t'aura donne, garde-1e ... 

tamettut, mara t yay(aor. fut. ) e 1 h e m m, ney tel- 
la( pr£t.) di-lttif, mi tru(pret.).. .quand unefemne est 
dans la peine, dans la misere, quand elle pleure... 
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C.— Quelques oas d'emploi de l'aoriste. 

—1- Aoriste simple. 

• Le plus souvent, il est employe avec les parti- 
cules ad, ara, qul preoisent un futur ; 

• II est employe parfois avec la valeur d'un pre¬ 
sent narratif : 

ipuli Y e r~wayed, yaf—it-in ... il va vers 1*autre 
et le tr ouve ... 

• Il peut servir, en optatif, A exprimer un sou— 
hait : 

awin ayen sean, qu'ils emportent ce qu'ils ont 1 
awer teseud ayilif, que la peine te soit 4par- 
gnee ! 

win yescan kra, ipebbi—t, que celuiqui en a(des 
enfants) les 6l&ve I 

• Il peut, en place d'un imperatif, exprimer u n 
ordre consecutif a une premiere injonction: 
puli tawi(J—iyi-d elhila, va me chercher 1'ijsten— 
sile ; 

On pourrait dire Dependant s 
putt, awi—yi-d ... 

• Avec ula et les complexes qu'il introduit : 

ul a i tinid» tu n'as rien & dire; tun'aspas be- 
soin de demander ; 

ula wi s igen leqpap, il n'y a peraonne pour le 
mettre en lieu sdr ; 

ula s ani t esmirey, je ne peux le verser nulle 
part ; 

ula-y-yep etged aybel i-wul-im, cen' est pas la pei¬ 
ne de te faire du souci ; 

• Quelques emplois idiotiques, conme : 

ayen tebyu tekk-it di-ddunnit, qu'ellevive aus- 
si longtemps qu*elle voudra... 


-2- Aoriste intensif. 

• Il exprime, pour une action, une nuanced*inten¬ 
sity : habitude, prolongation, repetition : 
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- (present ) : qqa^en warrac, lesgarqons vont en clas- 

se ; 

- (passe) : zik ketteby—as Rull—ass, autrefois, je 

lui ecrivais souvaat $ 

- (futur): mi tellid dihinna, ak—en kettbey, quand 

tu seras l&-bas, je t’ecrirai souvent; 

• II est utilise pour le futur negatif : 

ur yetj*uh u ar a azekka, il n'ira pas demain ... 

ur tetty ara tameddit—a, je ne mangerai p a s c e 

soir; 

• Avec particule la : 

la yljeddem, il est en train de travailler ; 
ufiy—ten la tessen, je les ai trouves a boire ; 
Nota. Cette particule senible inconnue dans cer- 
taines regions, ( At-eebbas, par exemple) ; 
aur Ouadhias, elle est remplacee par da : 
il faut sans doute, dans son dtat actuel, la rappro- 
cher du verbe ili, §tre ; dans d’autres parlers ber- 
beres, on a, dans le m&ae contexte : 

lliy tyeddmey, je suis en train de travailler ; 
tellid tettajid tajerBit, tutravailles actuelle— 
J nent h une couverture, (O.Mzab). 


b 19 b Le Particlpe . 

C'est une forme susceptible d'affecter lea. ao- 
ristes et les preterits. 

Il peut etre une forme verbale adjective 6 u @tre com- 
pletif d’un pronom (sujet) k allure relative dans une 

S roposition inversce introduite habituellement par le 
esignatif -d:: + 

argaz iruHen, l’homme qui est parti ...(de mdme : ii>- 
gazn iruhen . .. tamettut iruhen : les homnes qui sont 
partis ; les femmes qui sont parties ) ; 
argaz,(arrac, tilawin) ur enruh, l'honnne, (les gar- 
90 ns, les femmes) qui ne sont pas alles ; 
win yettawin, celui qui porte, (supporte, colporto ) ; 

tin ur^nettawi, celle qui ne porte pas, ( ne portera 
" pas ) ; 

d nekk i t yebbin, c'est moi qui I’ai emporte ; 
d irgazn i t yefibin, ce sont leshommes quil'Ont em- 

porte; 

d netta ara t yawin, c’est lui qui l’emportera; 
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d kunw 1 ara t yawin, e*e8t vous qui l'emporterez; 

Dans les propositions & tournurerelative, sans 
inversion, nous aurions : 

i t yefibin ed nekk ; i t yeiafiin d irgazen ; ara t 
yawin ed netta, d kunwi, etc... qui, pour Stre des 
fonaulesmoins frequentes, sont Dependant couranment 
employees. 


i 19 a Le Nom Verbal. 


C’est une forme nominale du verbe qui peut s 1 em¬ 
ployer sinwltanement avec lui. pour en renforcer 1 e 
sens : 

d anmus igg—tunes, il est tout simplement malpropre; 

tem?i me^zi, pour Stre jeune, il est jeune; 

aggay yebbi—t, il l*a effect ivementemparte,.(pour ce 
qui est d’emporter, il l 1 a emportd); 

atari yuden, il est vraiment malade ; 

d berru i tebra, elle est repudide; 

XI peut §tre employe aussi, non absolument, a- 
vec des verbes etrangers a sa proprexacine^ comae su— 
jet ou complement : 

atan-is ur yenneMsab ara, on ne fait pas cas de sa 
„ ,0 , maladie; 

yufa lFjedma, n a trouvd du travail; 

uyey-d taqendurt es-berru, j^ai achete une robe a 

credit 5 

tejwej di-tem^i-s, elle a 6 te mariee jeune ; 

Le m§me verbe a souvent plusieurs noma verbaux 
plus ou moins employes suivant les regions. 

Certains groupes de verbes oat un type propre 
de nom verbal : nous le verrons plus loin en etudiant 
la classification. 
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La Conjugaison. 


Comne nous l'avons dit plus haut, tousles ver- 
bes kabyles ont la m@me conjugaison. II y a une seule 
exception, pour le preterit de certains verbes quali- 
ficatifs designAs sous le ncm de verbes de quality. 

La conjugaison met encfiuvre un jeu de pr&fixes 
et de suffixes repondant au sujet quant A la personne, 
au genre et au nombre. 

• Impdratif : 

2o.- ety dem awi ttawi 

2m.-1 ljed met awit ttawit 

2f.-mt Ijed memt awimt ttawimt 

• Aoristes et Preterit : 

lc. -Y tyed mey awiy 'e££iy ttawiy 

2 n.. t/te-d tfyed me<j tawicj tebbi<j tettawid 

5 m. i/ye- yefy dem yawi yefifei yettawi 

5f. t/te- tel} dem tawi tefifei tettawi 

•0 

lc. n/ne- nelj dem nawi ne££i nettawi 

2m. t/te-m tljed mem tawim teSbim tettawim 

2f. t/te--mt tijed memt tawimt te££imt tettawimt 

3m. n fyed men awin e££in ttawin 

3f. -nt ljed ment awint e££i»t ttawint 

• Participe: 

Aff. i/ye-n ityed men yawin ye££in yettawin 

Neg.n/ne- nelj dim' ne££i nettawi 

• Aoriste-futur avec particule ad : 

La rencontre de ad a v e c le prAfixe per¬ 
sonnel t aboutit A att- ou att- suivant les regions et 
la consorme est souvent reduite A la brAve : at-, at-: 
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il en est de m£me pour la 1— personaedujpluriel oul'on 
aura ann-, an- ; an risque de dormer de la r6alit£ une 
vue un peu schematique, nous emploierons, pour ..faire 
court, les fornnles les plus reduites : 


lc. ad-y 

ad 

Ijed mey 

ad awiy 

ad ettawiy 

2c . at-d 

a t 

hed med 

a t awid 

a t ettawid 

5m. ady4- 

adyefi dem 

adyawi 

adyet£awi 

5f. at- 

a te 

dem 

a t awi 

a t ettawi 
»> 

lc. an- 

a ne 

dem 

a n awi 

a n ettawi 

2m. at-m 

a t 

l}ed mem 

a t awim 

a t ettawim 

2f. at-mt 

a t 

i}ed memt 

a t awimt 

a t ettawimt 

3m. ad —* -n 

ad 

^ed men 

ad awin 

ad ettawin 

3f. ad-nt 

ad 

^ed ment 

ad awint 

ad ettawint 


II est evident que, lorsque, pour une raison 
quelconque, ad se trouve separe du verbe,(par exemple 
par un pronoun complement), leeassimilations signalees 
plus hant n'ont pas lieu: 

atawid, tu emporteras ; mais : ad as tawid> tu..lui 

' emporteras... 

i 21 » Le prefixede 3^ personnedu masculin singulier . 

Le prdfixe de la 5® personne du masculin sin- 
gulier peut se presenter, selcxn les verbes, 
sous la forme de y ou de i : 

• y devant deux ccnsonnes cons^cutives ouune con— 

sonne allongee : 

yetydem, il a travailld ; 
yenna, il a dit; 
yessefk, il faut; 

ou devant une voyelle pleine : 
yas—ed, il arrive ; 
yufa, il trouva ; 
adyini, il dira; 

• i devant une seule consonne, qulelle soit sui- 

vie d’une voyelle pleine < ou d’une v o y e 1- 
le zero, m§me simple appui vocalique s . 

iban, il est visible $ 
iruH, il partit ; 
iyiwel, il se ddpfiche ; 
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iwet, il a frappe ; 
ibeddel, il changea; 

A ye prAfixe masculin de 3£persormer6pand le 
feminin te ; h. i repond lefSminin t. 

N o t a. Comparer : yetydem, il a fait, et ifyedm-it, il l'a 

fait; 

iwet, il frappa, et yewt-it, il le frappas 
Ceci est du au dAplacement de la voyelle zero aont nous 
allons parler maintenant. 


b. 22 a Deplacements de la voyelle zero* 


La voyelle zero est soumise en kabyle, aussi 
bien dans le verbe que dans le nom, a de fre¬ 
quents deplacements. On en trouvera des exemples dans 
la conjugaison des verbes triliteres a rvoyelle zero, 
sans pronoms complements, puis avec complements: 


Imperatif, sans 
complement 

etydem 

Ijedmet 

Ijedmemt 

Imperatif, avec 
regime direct 

Ijedm-it 

etydemt—et 

yjedmemt—et 

Aariste,preterit 
sans 
: l c amplement 

hedmey 

Ijedmen 

tyedment 

yefydem 

tetjdem 

neljdem 

tljedmed 

tfjedmem 

tljedmemt 

Aoriste,preterit 
avec 
regime direct 

fyedmey—t 
tyedmen—t 
tyedment-et 

iljedm-it 
tfjedm-it 
nijedm-i t 

tljedmet 

thedmem-t 

tffjedmemt-et 

Aor is te,preterit 
a vee c 

regime indirect 

eljdemy—as 
efyiemn—as 

ityedm-as 

t^edm-as 

nijedm-as 

Vjcdment—as 
tijedmemt-as 

te^demej-as 

tetyiemm-as 


On voit done que le mSrne verbe peut etre, A la 
3 e personae du masculin singulier, prefixe i ou ye se- 
lon les deplacements des voyelles zero : 

yeljdem et iljedm-it ; 
iwet et yewt-it ... 
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Conjngaison des Verfaes de Qualite. 

Comae nous l'avons dit, ellen'est particulid- 
re qu'au preterit, sdrie personnelle et participe. 

Ce qui la caracterise est : 

- l'absence de prefixes (sauf au participe ndgatif); 

- un suffixe conmun a toutes lespersonnes dupluriels 


to. 

— 

-Y 

zeddigey 

je suis propre 

2c . 

— — 


zeggiged 

tu es propre 

3m. 

— “ 

— 

zeddig 

il est propre 

5f. 


-1 

zeddiget 

elle est propre 

lc. 

— 

— it 

zeddigit 

nous somnes propres 

2c. 

~ — 

- it 

zeddigit 

vous Stes propres 

3c. 


- it 

zeddigit 

xls (ou : elles ) 

~ sont propres 


Participe 

affirmatif i 

—-n zeddigen 

Participe 

negatif t n-— nzeddig 

• Ezeng)le de la conjugaison des verbes de aualite 

A la 

forme simple 

• 

• 


Imperatif; 

» 

k 



2c. izdig 

(singulier ) 



2m. lzdiget (piuriel) 



2f. izdigemt - 




P 1 u t u r 

Aar. intens. 

Pretdrit 

lOi . 

adizdigey 

ttizdigey 

zeddigey 

2c. 

atizdiged 

tettizdiged 

zeddiged 

3m. adyizdig 

yettizdig 

zeddig 

5f. 

atizdig 

tettizdig 

zeddiget 

lc. 

anizdig 

nettizdig 

zeddigit 

2m. 

atizdigem 

tettizdigem 

zeddigit 

2f. 

atizdigemt 

tettizdigemt 

zeddigit 

3m. 

adizdigen 

ttizdigen 

zeddigit 

3f. 

adizdigent 

ttizdigent 

zeddigit 

Participe 




affirm. { ara) yizdigen 

yettizdigen 

zeddigen 

negatif 

(ur) nett izdig (ur)nzeddig 
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Remargues . 

• A la conjugaison des verbes de qualite rApond u- 
ne forme caracteristique de nom verbal, prefixee 
t et voyelle zero : 

tezdeg, propretAj jeunesse ; 

• Tous les verbes exprimant urie qualite ou un etat 
ne se conjuguent pas ainsi : beaucoup sulvent la 
conjugaison normale : 

ehlek, fitre malade : yehlek, il est malade ; 
elhu, Atre b o n s yelha, il est bon; 
ames, gtre 3ale : yumes, il est sale... 

Quelques-uns ont les deux formes de conjugaison: 
ainsi on a: 

weerit et weefen, ils sont diffidles ... 

• Souvent, mal^re sa morphologie propre, quand le 
participe preterit du verbe de quality est prAcA- 
de d'un pronom A fonction relative, i, a, ay, la 

juxtaposition se fait comme si le participe avait un 
prAfixe palatal: on aura: 

ig-berriken, cq qui est noir, pour : i berriken ; 

De mSme Aventuellement pour un preterit de forme , 
non participiale s 

i^—?id, que c’est bon I pour : i ?id ! 

C'est la suite d'une contamination de la conju- 
gaieon normale, (voir plus loin, le Pronom). 


« 24 g Les Farticules du Futur. 

j* 

• ad 8'emploie en proposition non relative s 

adyeljdem, il travaillera; 

iruh adyebru i-lmal, il estalle detacher les b6- 
twala iman is at emmet, elle se voyaitmourir • • .tes; 

• ara^ (aya), en propositions relatives: 

ccyel ara yeljdem, le travail qu'il fera; 
d net tat ara t yeccen, o’est elle qui le mange— 

1 * & • 

Cette particule ara, (localement aya) est sou¬ 
vent rAduite A aa, ou aea ; on rencontre egalement 
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Classification des Verbes (Formes Simples). 

Cette classification est f ondee : 

- sur 1'absence ou la presence de voyelles pleines 
a l'aoriste et au preterit{positif;; 

- pour les verbes ayant des voyelles pleines, sur 
leur place par rapport aux oansonnesradicales et 

sur leurs alternances entre aoriste et pr^tdrit. 

« 26 a & Groupe : Verbes a voyelle zdro. 

H comprend tous les verbes sans voyelle plei— 
ne. Xls peuvent avoir, deux, trois, quatre, parfois 
cinq consonnes radio ales : on les designe done, selon 
le cas, par les termes : bilit&re., trill tdre, quadri— 
litere .... 

Ces consonnes radioales peuvent §tre br&ves ou 
allongees : ainsi : 

g e r est bilitere, b. radicales breves; 

etydem - trilit&re, - - - 

eddem — bilitere, — i£ radicale longue; 

Hemnel — trilitere, — 2- — — 

dderyel - quadrilitere, - 1- - - 

Si la m£me consonne se trouve deux fois dans 
le theme, il y a redoublament : la m&me consonne peut, 
d'ailleurs, dtre redoublde et allongee : 

eHlel est bilitdre a redoublementde 2—radicale ; 
fferfer — — k redoublement complet; 

hellel - ■ - a deuxieme radicale allongee 

et redoublde ... 

Certains verbes termines &i'impdratif—aoriste 
par i sant classes dans ce groupe pares que cet i 
est le resultat de 1*evolution d’une diphtongue ey ; 
la consonne y se retrouve d*ailleurs dans certains e— 
tats du verbe, le nam verbal, par exemple : 

eyli, trilitere, (y L Y), nom verbal : ayelluy ; 
ebbi, bilitere, ( B V), — — tubbya ; 

fi, - ( F Y), - - tafuyi ; a o- 

riste intensif : yetfay. 


- 57 - 


• G R A U U A I RE 


- 27 - 30 - 


h 27 » 2 s Groupe : Verbes & voyelle pleine. 


Ce sont ceux 
pleines aussi bien a 

mM, 

ban, 

qqim, 

uyal, 


qui ont une ou plus ieursvoy ell es 
I'aoriste qu’an preterit: 
prdtdrit : ifub ; 

— iban ; 
yeqqim ; 

- yuyal ... 


jb 28 ® 3- Groupe : Verbes k alternance vocalique pr£— 

radioale. 

Ce sent dea verbes dont le radical est prece¬ 
de d 'une voyelle detimbre different entre ab- 
riste et preterit : 

afeg, preterit : yufeg ; 
ay, - yuy... 

* 29 b 4- Groupe : Verbes a alternance vocalique in- 

- tra-radicale. 

Ce sont les verbes dont les consonnes radica- 
les encadrent une ou plusieurs voyelles plei¬ 
nes, de timbre different entre aoriste et preterit: 
ffad, preterit : yeffud ; 

kaber, - ikuber ; 

grireb, — yegrareb ; 


h 30 a 5 s Groupe : Verbes a alternance-vocalique post- 

radicale. 

Dans ce groupe, l 1 alternance vocalique est tou— 
jours situee en finale de radical; deux gran- 
des series a l'interieur de oe groupe, selon le voca- 
lisme des desinences du preterit : * 

-1- Le preterit a les deux premieres per sonnes du sin- 
gulier en i, les autres, en a ; I'aoriste s e 
termine, selon les cas, sur voyelle zero ou sur 
voyelle pleine, (gener element i cm a); 

-2- Le prdtdrit a toutes ses desinences en a ; 1*ao¬ 
riste se termine sur voyelle pleine : 

1. ney, (adenyey), prdt6rit : yenya, f enyiy) ; 
ecc, (adeccey), - yecca, ( ecciy) ; 

ebru, - yebra,(briy) ; 


2. heggi, 
Halfu, 


ihegga, (heggay); 
ittulfa, ( Hulfay); 
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a 51 ■ 6- Groupe : 

ifrir, 
af ,(adafeY) 
ili, 
ara, 
hami, 


Verbes A double alternance voc ali- 
q u e : 

preterit : yofrar ; 

- yufa ; 

jella ; 

- yura ; 

- ittmna, (Humay) ... 


a 52 a 7® Groupe 
aylay, 

lbj^Ln, 

Plusieurs 
un allongement de 
a?ay, 
izwiy, 
izdig, 
imlul, 

imyur, 


: Verbes de Qualite: 
preterit : eylay ; 

er?ag ; 

- ebnin ... 

d'entre euxont, supplementaixement, 
radio ale au preterit : 
pret&rit : e?^ay i 

- zeggay; 

- zeddig ; 

- mellul; 

- meqqer ... 


a 55 » Schomatisation des Themes. 


Pour la commodite, on peut,—:il y a d’autres 
systemes,— schematiser le jeu de consormes radicales 
en employant one majuscule pour une ^consonne breve, 
deux minuscules pour une longue et, en casd*alternan¬ 
ce, une fraction dont le numerateur represents,— s*il_ 
s'agit d'une alternance vocalique,—le voc alisme d f ao— 
riste et le denominateur, le vocalisme de preterit : 
Bi ce denominateur comporte deux voyelles, la premie¬ 
re est celle des deux premieres personnes, la seconde,, 
celle dS-toutes les autres. 

En cas de fraction comport ant la_m€me conaon- 
ne aux deux termes, (une fois, en forme breve, une fois, 
en forme allongee), on a une alternance oonsonantique. 

Quelques exemples : 

ehdem, yeljdem, sohematisation : H D U ; la vo- 
yelle zero est, le plus souvent, dans les sche¬ 
mas, traitee par preterition, tant k liintd— 
rieur du radical qu'A l’ext&rieurjtexceptd en 
cas d'alternance vocalique le mettant en cau¬ 
se) } 

effer, yeffer, sch&natisation : Xf R ; 
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a £i, preterit : 

ynki : schematisation : 

Sky 

grireb, - 

yegrareb 

- 

grJrb 

e 95 

yecca 

- 

55 A 

heggi - 

ihegga 

— 

H gg i 
a 

ill 

yella 

- 

e n i7£ 


On peut, pour rattacher scfaematiquement un th&— 
ine individuel a un thfeme de groupe, en employ ant un 
syst&me emprunte dea granmairiensarabes, assigner aux 
radicales, selon leur place dans Le theme, les conson- 
nes suivantes : 

la radicaleeat d<§signeepar B»(bb jti»allonganent ); 

- 2fi 

- 32 

- 4 S 

- 5 fi 

SI l'on tient compte cles conventions susdites, 
bb indiquera que la 1^ radioale est allongee; 
rr - _ _ 2 e - - 

nn - - - 5 fi - - - etc ... 


- R,(rr 

- N,(nn 

- M, (nm 

- J*(jj 


AlorB, 

.B R N designers un trilitfere a radicales breves; 

B rr N - - - - 2® radicals longue; 

bb R N M - - quadrilitere h l fi *adicale lon¬ 

gue, etc ... 

Dans le cas de redoubLement, on repeter a, sous 
forme de majuscule, la radicale redoubl^e et, even¬ 
tual lement, en double minuscule, 1*Element allonge: 

eHlel, ( n Ll) est du type BRR, mais 
Kellel, ( ft 11 L) est du type B rr R; 
fferfer se r6fere au type bb R B R ; 
grireb - - - - BR^RN; 

ifrir,(yufrar)- - - Abr£r... 
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s 34 * Remarques sur les desinences du preterit dans 
certaines series. 

Un grand nombre de verbes & alternance post- 
radicals prennent, an preterit, lavoyelle i anx deux 
premieres personnes du singulier et la voyelle a a 
toutes les autres. 

Suivant le vocalisme de l’aoriste, on aura: 


- alternance -tjjj : 

ex.: ney, 

tuer: enyiy, 

yenya ; 

' - I?a 

ebru, 

lacber: ebriy, 

yebra ; 


ili, 

Stre : elliy. 

yella ; 

enyiy 

ebriy 

elliy 


tenyid 

tebrid 

tellid 


yenya 

yebra 

yella 


tenya 

tebra 

tel la 


nenya 

nebra 

nella 


tenyam 

tebram 

tellam 


tenyamt 

tebramt 

tellamt 


enyan 

ebran 

ellan 


enyant 

ebrant 

ellant 



a 55 * Flexions du Preterit negatif . 

Un certain nombre de verbes prennent un i au 
preterit negatif, a un emplacement varie selonle grou— 
pe dans le geu cons on antique radical : voici les cas 
les plus frequents: 

- Verbes 2i voyelle zdro : 

- type etydem : ur yeijdim; 

- type g e r : ur igir ; 

- type eddem : nr yeddim; 

— Verbes a alternance pre—radioale : 

- type afeg : ur yafig ; 

- type azzel : ur yuzzil ; 
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- Verbes A alternance post—radicale 


- type n e Y ♦ 

- type ebru : 

- type i 1 i : 


or yenyi ; 
ur yebri ; 
ur yelli ... 


i/a' 


17s : 


mais non les verbes A alternance post—radi¬ 

cals ^ ou f : 


- type argu : nr yurga ; 

- type heggi : ur ihegga ... 


Aucun verbs A voyelle pleine constante ou a 
voyelle alternante intra^radicale neprend i negatif* 

Ranarque. Cet i apparait tcrutes les foie que le ver- 

- be est accompagne d'une particule introdui— 

sant un sens negatif ou irrdel : 

- leemep t iwit, il ne l'a jamais frappe ; 

- wer^ead t ye§ci, il ne l’a pas encore mange; 

- ma-zal yeftis, il ne dort pas encore; 

- qpib ellisn nlli, ilsdtaient sur le point de tondre 

- limner tnfi ... ei elle avait pu ... ^ ea brebis; 


■ 56 a Remarques sur la desinence i de certains the— 
~ mes. 

Il convient de ne pas canfondre les verbes A 
alternance post—radicale, comme 

heggi, prdparer, preterit: ihegga, (heggay) ; 
yenni, chanter, - iyenna,.(yennay), 

et les verbes A voyelle i final dont noupavonB par- 
le et qui appartiennent au premier GroupeT 
eyli, tomber, pretdrit : yeyli ; 

ebbi, pincer, - yebbi ; 

f i, jaillir, - ifi... 
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Tableau resume de la classification du Verbe. 


1.- VerbeB a voyelle zero. 


Type 

Imper. 

Aar. int. 

BR N 

eljdem 

Paire 

ifyeddem 


emyi 

Crpltre 

ger 

Mettre 

imeqqi 

B R 

yeggar 

— 

fi 

Jaillir 

yetfay 

BrrN 

beddel 

Changer 

yetbeddil 

bbRNM 

qqepdec 

Carder 

yetqerdic 

— 

mnekti yetmekti 

Se souvenir > 

bbRBR 

fferfer 

Voleter 

yetf erf ir 

bb R 

effey 

Sortir 

iteffey 

— 

ebbi 

Pincer 

itebbi 


Preter. 

P»nego 

N.verb. 

yeljdem 

yetjdim 

ahdam 

yenxyi 

- id- 

amyay 

iger 

igir 

taguri 

if i 

- id- 

tafuyi 

ibeddel 

- id — 

abeddel 

yeqqepdec 

- id- 

aqepdec 

yemmekti 

- id — 

amekti 

yefferfer 

- id- 

aferfer 

y effey 

y efF iy 

tuffya 

yebbi 

- id- 

tubbya 


2. - Yerbes A voyelle pleine non-alternante. 


B U R 

luy yetluyu 

Etre trouble 

iluy 

- id- 

aluyu 

B^rr 

Hukk yethukku 

*PV ot t.ftr 

ibukk 

- id - 

artukku 

B a R 

A- X V U V U i 

ban yetban 

Paraitre 

iban 

- id- 

abani 

3° - 

Verbes h. alternance 

intra-radicale. 


B^RN 

fapeq yetfapaq 

Separer 

ifupeq 

- id- 

afapeq 
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Pype Imper. 

Aor. int. 

Preter. 

P. neg. 

N * verb. 

Bi-RN yiwel 

yetyawal 

iyawel 

— id — 

ayiwel 

Se hater 


• 


4 . — Verbes a 

alternance 

pre—radicale. 


§-BR afeg 

yeltafeg 

yufeg 

yufig 

affug 

S ’ envoi er 




all 

yettali 

yuli 

— id — 

alloy 

Idonter 




|[bb R azzel 
Ccairir 

ye ttazzal 

yuzzel 

yuzzil 

tazzla 

5 .- Verbes A 

alter nances post—radioale. 


BR T7a neY 

V a Puer 

ineqq 

yenya 

yenyi 

tunenyiwt 

bb ife err 

1 / a Rendre 

yettarra 

yerra 

yerri 

tiririt 

BRt-%- ebru 

1 / a Lficher 

iberru 

yebra 

yebri 

berru 

bbr 1 ^- eddu 

V a Aller 

iteddu 

yedda 

yeddi 

tuddin 


bl^RN^- bbuhru yettbuhrqy yebbuhra - id - abuhru 

Brr^ heggi yetheggi ihegga - id - aheggi 

Preparer 

6.—Verbes it double alternance. 

£®£r inig yettinig ynnag - id - inig 

Voyager * 

&B-S- a f yettaf yufa yufi tufin 

\ Trouver 

■ifl-4" ini (yeqqar) yenna yenni timenna 

e bbya rp 

§BR§ argu yettargu yurga - id - targit 

u . R§ver 

laei yetlaei iluea - id - alaei 

u a Interpeller 

Not a. Bans ce tableau, les themes du nom verbal n e 
repr^sentent pas necessairement les formes ca— 
racteristiques de chaque groups • le nom signals est, 
dans la plupart des cas, le plus employe. 
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7°- Queiques classes de Verbes de Qualitd. 

9' Voyelle pleine non-alternante intra—radio ale. 

Type Inipdr. Aor. int. Prdtdr. Nom verbal 

§BRaN aylay yettaylay eylay (leyla) 

Etre cher 

fr^-aR a?ay yettazay e??ay ta$eyt 

DD Etre lourd 

sBR^ irhis yettirhis ephis (erpha) 

Etre a bon marcne 

^BRiR ibnin yettibnin ebnin (elbenna) 

A^pir de la“saveur 

^B iR i?id yetti^id ?id ti?et 

Etre dome au* 'goftt 

ibrik yettibrik berrik tebrek 

e Etre noir 

^Bj£y u R imlul yettimlul mellul temlel 

Etre blanc ; 

- Onentend aussi i inrper. amlnl ; aoriste in— 

tensif i yettumlul ; 

• Voyelle alternants intra-radioale. 

Type Impdr. Aor 0 int. Prdter. Nom verbal 

^BR^N ir?ig yettip?ig ep?ag ter?eg 

. Etre amor 

ilwiy yettilwiy leggay telwey 

. Etre lisse 

inxyup yettimyup meqqep temyep 

Etre grand, ago 

- On entend aussis umyup ; yettumyup ; 

e®nr*i^ ismid yettismid sennned tesmed 

Etre froid 

£b$»^N iwpiy yettiwpiy weppay tewpey 

Etre jaune 

BRB^N zegzew yettigziw zegzaw tizegzewt 

Etre vert, bleu ... 
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af eg, (altemance pre-radicale jj) passe & alter- 
nance j : ssifeg, yessafeg, etc... 


B.- Tableau succinct de la classification. 


1. Forme a sifflante. 


a.-Hiemes k voyelle zero. 


Type Imp 6 r.«Aor. PrStdr. 

Aor. int. 

Rom verbal 

1 

sBRNM 

sberdee 

yesberdie 

asebberdeeA/ 



Mettre le b&t ; 

seller ; 


2 

sBRN 

ssekcem 

yessekcam 

asekcem /u/ 



Introduire ; 



3 


ssenker 

yessenkar 

asenker /u/ 



Faire lever t elever ; . . 


A 

-i 


essleb 

yessxap 

yesslabay 

(tisselbi) 



Rendre fou; 



5 


ssetjsi 

yessetysay 

aseljsi /u/ 



Eteindre ; 



6 


ssewsee 

yessewsie 

asewsee /u/ 



Elargir $ 



7 

sB rr N 

sbeggen 

yesbeggin 

a sbeggen/^/ 



Ddnoncer ; manifester ; 


8 


seetteb 

yeseettib 

aseetteb/w/ 



Deranger ; faire 

souffrir'; 



^ sBR 
10 
11 

12 sBRBR 

13 

14 


smed yessmad ♦ (asmad) 

Rendre suffisant ; faire, (donner,etc.)assez; 
ssens yesnusuy asensi/u/ 

Heberger pour la nuit ; 

sserwet yesserwat aserwet/u/ 

Depiquer ; 


sferfer 

Faire s*envoier ; 


sherher 

RonfIer ; 


sbecbec(cbecbec) 
Chuchoter ; 


yesferfir 

yesljertpr 

yesbecbic 

yesbecbuc 


asefferfer 

A/ 

ase % e ^ e u ^ 

asebbecbec 
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IS sbb 


ssebb yesse&fiay 

Faire cuire ; 


ase£f>i /u/ 


b. Themes h voyelle pleine. 

Htype Imper.Aor.Prdter. Aor.int. Nom verbal. 

16 sB a R sban yesbanay asbani /n/ 

Manifester, faire paraitre ; 

17 s a BY ssaici yessakay asa&i /u/ 

Eveiller ; 

18 s B^-R s\»tm yesyimiy, yesyamay ; 

Faire aaaeoir ? asyimi/u/ 


19 

SBURNM 

zdumbes 

yezdumbus 

azdumbes/w/ou 



Salir, d£fraichir ; 

a s eddumbe s/u/ 

20 

s B U RN 

squder 

yesquduf 

aseqquder/u/ 



Boiter ; 



21 

s B u rrN 

sfulleh 

yesfulluh 

aseffulleH/u/ 



Servir ccunme ouvrier agrieole; 



sluddi 

yesludduy 

asluddi /w/ 



Baver ; 



22 

s BR U RN 

ssef rurel} 

yessef rural 

| aseffurel} 



Se reproduire, 

se multiplier 

5 

23 

s U BR 

ssufey 

yessufuy 

asufey /u/ 



Faire sortir ; 



24 

s B U R 

sluy 

yesluyuy 

asluyu/w/ 



'Eroubler, ternir ; 


25 

sB u rr 

sdull 

yesdulluy 

asdullu/w/ 



Huinilier ; 

yezdulluy 

azdullu/w/ 



c. Themes a 

alternances vocaliques. 

T y 

P e 

Imp6r. Preter 

. Aor. int 

. Nom verbal 


26 s^BRN zzizdeg yezzazdeg yezzizdig azizdeg/u/ 

Nettoyer ; 

27 sB^RN syifel yesyafel yesyafal asyifel/w/ 

Di3traire ; 
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28 s B^irN skiddeb yeskaddeb yeskiddib (lekdeb) 

M e n t i r ; 

29 s BR^RN ssegrireb yessegrareb yessegririb 

Faire rouler ; o asegrireb 

30 s *BR ssiged yessaged yessagad asiged/u/ 

Effrayer ; 

31 ssired yessared yessirid asired /u/ 


32 s B|R 

33 s BR| 


Laver ; 
smir yesmar 
V e r s e r ; 
ssebru yessebra 
Faire crddit ; 


yesmaray aS emniri/u/ 
yesmiriy 

yessebruy asebru/u/ 
etc , etc • • • 


• Les Numsros des Notes renvoient aux mSmes 
chiffres dans la liste analytique. 

• La liste des types analyses succinctement i- 
ci n * a rien d'exhaustif : elle ne constitute 
qu'une charpente, l'enqudte n'etant pas en¬ 
core completement achevee. 

• /u/ signifie s forme d'annexion du nom ver¬ 
bal en u ; /w/: annexion en we . 


1. Le theme de nom. verbal asebbeRNeM /u/, ( avec main— 
tien de 1’allongement dela l e radicale ), par oppo¬ 
sition asBeRNei4/w/ a surtout £te relev€ dans 
la region de Michelet, mais n'est pas inconnu ailleurs 
puisqu'on le rencontre m&ne dans 1 f Oued-l|zab. 

4. Un nom. verbal entre parentheses^ commeiei tissel— 
bi, represente une forme 6trangere au systems de 
la derivation regulifere, un recoura & un thfene de 
la forme simple, par exemple. 


.9. Dans cette sdrie,- k laquelle appartiennent des 
verbes conme : sfel, faire franchir ; sgen, faire 
donnir ; skel, laisser cailler ; skew,faire sdcher; 
slef, caresser ; syer» enseigner, etc. s . - selon 1 e s 
regions et les individus, nombreuses assimilations au 
traitement des trilitferes a voyelle zdro et praniere 
radicale br&ve, { ici unesiff 1 ante ) : on entend : iself- 
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il l ? a caresse, (et A.I. isellef ) ; isemd-it et ur t 
yesmid, (pour yessemd—it et ur t yessmed ); ur ay yes- 
gin ara, il nous a empSches de dormir; 

- 1 1 allongement de la sifflante A l’aoriste in- 
tensif est souvent tres difficilement percep¬ 
tible. 

10. Observations identiques A celles qui concernent 
la aerie precedente ; note : ursrisen; ur slisen. 

23. De m6me : ssureg, verser ; ssuter, demander ; zzu— 
zef, alleger, etc... 

- CL semble qu'une exceptionse soit Atablie, en 
ce qui regarde la quantite de la premiere ra- 

dicale, pour un.certain nombre des verbes dece type, 

(cf. A.BASSET, La Langue Berbere, Le Verbe; 1929, 
p. 21 : "la. premiAre radio ale estbrAve au nom verbal 
et a la forme a sifflante*. ) On a tres souvent : 
ssukkes, convaincre d»un grief; zzuzzer, saupoudrer, 
de meme aussi, sous reserve toutefois d'une enquote 
plus pousseo, le monolitere ssutted, allaiter... 

26. Forme k sifflante de verbes de qualite : ssihrew, 
elargir ; ssimyer, agrandir, faire vieiliir ; ssiy- 
zef, allonger ; ssiphes, vendrea bon marcho ; ssiw— 
pey, faire jaunir, faire palir ; ssiwzel, raccourcir; 
ssiweer, rendj-e penible ; zzizwey, faire rougir,etc. 

30. De meme : ssiger, laisser en reserve ; jj^ew, ven- 
dre ; ssimer, ordonner ; ssiwed, faire parvenir ; 
ssiwel, appeler, retentir,(souvent aesimile a un 

trilitere A premiAre radicale breve). 

31. De m§me : ssider, faire baisser ; ssider,faire vi- 
vre ; etc .. . 

33. La serie la plus chargee des formes a sifflantes 
comport ant une alternance post-radicale : 
ainsi : ssedhu, amuser, distraire ; ssefru,expli- 
quer ; ssehfu, emousser ; ssehlu, guerir ; ssehmu, r 6- 
chauffer ; ssekru, louer ; sselHu,faire marcher, fonc- 
tionner ; ssentn, enfoncer, ficher, etc... 
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2. Forme h nasale. 

a.— Prefixe m. 

Type Imper.Aor. Preter. Aar.int. Nam verbal 

34 m BR mnels yetmelsa tumelsin 

Etre parte,(vStement) ; 

35 m bb mnecc yetmec 5 a amecci /u/ 

Etre mange ; 

36 mBRNa« mherwal ye ttemhe rwal amherwel/w/ 

Etre trouble, agitd ; 

37 m u BRN mmuyben yetmuybun amuyben / u/ 

Etre chagrind ; 

38 inBaRaN mcabak yeltemcabak amcabek/w/ 

Se promettre rdciproquement ; 

39 mBrraN msemnah yettemsemmah amsemmeH/w/ 

Se pardormer, s'excuser, reciproquement ; 

40 mB a rr a N mbaddal yettembaddal ambaddel/w/ 

Faire echange ; 

41 mBaRaR mfakak yettemfakak (lefkak) 

S'achever, s’exterminer ; 

42 mB u RNj myunfu;yemyunfa yettemyunfu amyanfu/w/ 

Se rebuter reciproquement $ 

43 mB|rr mqirr ; yemqarr yettemqirri^amqirrl/w/ 

Avouer de part et d’autre; 

44 mBrr| mspgnmi ; yemsetmna yettemsemni amsenmi/w/ 

Se nonrner l’un 1*autre; 

45 mB a Rir mfiali ; yemfiala yettembali ambali/w/ 

Se voir, se o regarder ; 

46 mB^BR mfiiwel ; yembawel yettembiwil ambiwel/w/ 

Bouger ; 

47 inBjR| mlaei ; yemluea yettemlaei amlaei /w/ 

S'adresser mu tuel lenient la parole; 

g1)c ^ ©"to • • • 
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? 


b.- Prefixe my. 

- a vqyelle aero, aeries reduites ; 

48 myBR a N myergam yettenyergam anyergem/w/ 

S'injurier ; 

49 my u bb a R myussan yettemyussan amyussen/w/ 

Se connaitre; 

50 my BR^ myeHku ; yemyeHRa yettemyehRu aiuyehka /w/ 

+ Se eonfier mntuellement; 

etc , etc ».« 


c.— Prefixe n. 


51 nBrr 

ndell 

Etre humilie ; 

yettendellay 

(eddell) 

52 nBR a N 

nnec^ah 

yetneepah 

anec^eh/u/ 

53 nBrr a N 

Se dctendre; §tre 

epanoui; 

njeggaii 

yettenjeggah 

anjeggeh/V 


Etre deteriore, abime ; 


54 nB a R 

njaii 

yetteqjah 

anjaiii /w/ 


Se devoyer $ 


5b nBR| 

nnejli ; yennejla 
•S’exiler ; 

yetnejli 

ane jli /u/ 

56 nUfiRU 

irnufru ; tennufra 

tetnufru 

(tirrnuf rit) 


Ac c cue her ; 




etc, 

6tc » • • 

Notes. 





34* Be m§me : mmeny, s'entre-tuer ; mmer?, se battre; 
emter, mendier ; emzel, §tre egorge ; em?ec, se voir 
reciproquement, etc... 

38. Serie de la forme reciproquela plusfrequente pour 
le theme BjjRN : aiasi : mcarak,posseder en comtnun; 
• mcawar, se consulter ; mfaraq, ae soparer ; mjawab, 

convereer ; mlahaq, se rejoindre ; mlaqab, 6changer des 
railleries ; mnasab, Stre alli6 par mariage ; myafaf, 
se pardonner ; msalam, se saluer ; msamah, se pardonner; 
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meahad, s'engager par serment, etc... 

59* Serie tres chargee, (rdciproques de BrrN); assi¬ 
milation partielle possible entre m et w dormant 
mB : mfiezzae . 

40. De m£me : mbaeead, se tenir reciproquement a dis¬ 
tance ; mJjallafen, diffdrer, §tre opposes, etc... 

41. De mSme : mliabab, s’aimer d'amitie; meadad, se de- 
nomibrer, se compter... 

44 . De m§me : mhenni, se faire mutuellementdes cadeaux 
appelds lehna ; mbeqqi, (en expressions, cacme, par 
exemple : mbeqqan esslam, ils se firent leurs a- 
dieux) . 

i 

47• De mdme : mcabi, se ressembler ; mhami, s'entr’ai¬ 
der ; etc ... 

48 . Serie longue, (reciproques de BRN). 

49* Propre & la serie bbR : myaccah, avoir du ressen- 
timent; rayukkas, s*6ter, se refuser... myussad, 
s’entraver, se serrer... rnyu^t-af, sesaisir, se te¬ 
nir... myuzzam, se reprocher .... etc... 

51. Passifs des themes arabee sourds,(primitifs kaby- 
les de schema Burr): duqq, endeqq, etre hearte; 
dudd, entjedd, etre desavant age ; <jurr» ente^r, S- 

tre en situation difficile ; hudd, enhedd, gtre demo- 
li ; Y“tt, enyett, 6tre dtouffe, etc... * 

52. De mdme : nnedman, §tre assure ; nneflal, @tre fou- 
16, demis ; nnegdam, Stre renverse ; nnehcam, avoir 
honte ; nnehsab, @tre compte, considere ; nnejbad, 

s'allonger; nnejbaf, §tre remis, restaure ; nnejmae, se 
reunir ; nnekmal, dtre complet } nneqbal, etre exauce; 
nneqdae, @tre supprim.6; nneqlab, se retourner, etc ... 

53. De mdme : nhewwal, nhefifial, dtre trouble, agitd; 
nKewwaj, dtre dans le besoin; etc... 

55? De mdme, nnerni, s’accroitre, mais adeux aoristes 
intensif : yetnerni, yetnernay ... 
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3. Forme & dentale. 


Type 

57 t BrrN 

58 tBR 

59 t BrrR 

60 tB»Ra 

61 IB±RN 

62 tt-bbR 

a 

63 tBrri 

a 

64 t bbg 


65 t BRN 

66 t BR 

67 t bbf 
* 


68 tuBRNM 


a.- Pr&fixe t . 


Imper.Aor. Prater. Aor.int. 


tfekker yetfekkip 

Se souvenir, penser ; 
thjed yettettyad 

Etre pris, embarrass^ ; 
theqqeq yetheqqiq 

S 1 assurer, vdrifier ; 


+"f« a.. 

th'aya ' yettiayay 

Reprendre vie; 


tfiker, yellaker yetfakar 
Reprendre consci ence ; 

11 iljlje r, y etta^e f; y e 11 i^iji p 
Se retirer ; 

thenni, yethennajyethennay 
Se tranquilliser ; 
ttekki, yettekka; yettekkay 
Appuyer, pousser } 


Nom verbal 
atfekkef/w/ 

(attyad) 
a theqqeq/w/ 

atHayi /w/ 

atf iker/w/ 
ati^ljer/u/ 
athenni/w/ 
alekki /n/ 


b. — Prefixe t . 

ttebder yettebdar (abdar) 

Etre mentionne ; 

etwet yetwat (tiyita) 

Etre frappe ; 

ttekki ye$ekkiy atekki /u/ 

Parfciciper ; 

c. - Pr6fixe ttu . 

ttnbehdel yettubehdal atubehdel 

"Etre tournden derision; /W 
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69 ta DRN ttugzem 

Etre coupe ; 

70 tuBrrN ttujerreb 

Etre eprouve ; 

71 - ttuHercem 

Etre interdit; 

72 tuBrrR ttuce^tetj 
Etre effleure ; 

ttubarek yettubarak atubarek /u/ 

Etre objet de la faveur divine ; 
ttukafi yettukafay atukafi/u/ 

Etre recompense, retribud ; 
ttudull yettudulluy atudullu/u/ 

Etre humilid ; 

ttuciwer, yettucawer;yettucawar;atuciwer/u/ 
Etre consult6; 

ttoJjetta, yettutyetta ; yettuljettay; atu^etti/u/ 
Etre frappd d'amende; 

d.- Prefrse tw . 

J 

78 tw a BRN twabder yetwabdar atwabder/w/ 

Etre mentionne ; 

79 tw a BrrN twabeddel yetwabeddal atwabeddeL/4/ 

Etre change, modifie ; 

80 - twajegger yetwajeggir ^twajegger/w/ 

Etre blanchi(& la chaux); 

81 tw a bbR twabbey yetwabbay a twabbey/w/ 

Etre plonge, enfonce ; 

82 tw a Brrt twayellet yetwayellat atwayeUet /w/ 

Paire objet d 1 heritage ; 

83 tw a B a rr twafurr yetwafurruy atwafurr/w/ 

Etre examine, ( denture d'une bdte en vente); 

84 tw^BRN twisted, yetwashed yetwasfyad a twisted /w/ 

Etre puni de metamorphose ; 


73 tuB a RN 

74 tu B a RY 

75 tuB u rr 

76 tuB^-RN 
• a 

77 tuBrr| 
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yettugzam atugzem /u/ 
yettujerrab atnjerfeb/u/ 
yettuHerrim atuheffeig/u/ 
yettaceHatf atucefte<l/u/ 
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85 tw^BRN 

86 twifirrN 

■* cL 

87 tw|fiR 

88 tw -bbR 
■» a 

89 tw a BR- 
' a 


twihqer.yetwahqer ; yetwiftqir atwihqer/w/ 
Etre md prise ; yetwahqar 
twieeUem,yetwaeeIlein; yetwaeallam; 

Etre marque ; atwieellem ; 

twiker,yetwa£er ye twafcar a twicer /w/ 
Etre vole; victime d*un vol; 
twiqqed, yetwaqqed yetwaqqad atwiqqed/w/ 
Etre cauterise ; 

twafdu, yetwafiia yetwafday (feddu) 

Etre rachete par ran^on; 


Note sT 

57. 5 e Forme arabe ; de meme : thekker, etre delicat; 
theyyer, 6tre inquiet, angoissg ; ttyellef, rester 
en arridre ; ttyeyyeq, etre ennu^e ; tneffelj,se gon- 

fler d’orgueil ; tnewwer, briiler ; tyefreb, voyager au 
loin; tqennee, @tre sobre; twekkel, avoir confiance; 
twemmen, faire fonction d'amin; teejjeb, s’ etonner, 
admirer; teeqqel, etre intelligent, J ^veille ; teerref, 
etre informe, instruit, etc... 

58. est une forme assimilee k un trilitere; 

62. passe souvent a ttitytyec ; 

63- De n>gm.e s tweffi, trepasser ; teeddi, depasser ... 

66. Le prefixe semble parfois allonge; assimilation 
possible a schema trilitere primitif : ur yetwit,. 
il n'a pas ete frappe ; 

70. Serie trds chargee : de meme s ttubeggen, etre de¬ 
nonce, manifeste ; ttubehhet, gtre interroge; ttuceg— 

gee, etre envoys ; ttucekkel,gtre entrave ;ttucekker, 

etre preconise ; ttucerreg, gtre lacere ; ttuce&bel, §- 
tre trouble, agitd ; ttudegger, gtre bousculd;ttuderreq, 
Stre reforge; ttudegger, S tre lance, rejetd ; ttujeggeh, 
^.tre gaspille ; ttujemmel, etre reuni ; ttutebbet, gtre 
verif id ; ttuwekkel, gtre confid; etc, etc... 

71« De mgme : ttumeHHen, gtre eprouvd ; ttumekken, gtre 
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transmis, present©; etc*.. 

77. De m§ne : ttumenni, gtre desirg ; ttuyenni, gtre chan- 
tejtturebbi, gtre eleve, dresse ; ttusemni, § t«r e 
ncnine, constitue ; t^uwe§§i, gtreconseillg, sugges¬ 
tion^ ; etc ... 

78. De mgme : twabtel, gtre manqug ; twacbek, gtre en- 
chevgtre ; twacced, gtre stipule ; twa<Jlem, gtre frus- 
trg ; twafren, gtre trie ; twagzem, gtre coupe, tran¬ 
che ; twalibes, gtre emprisanng, retenu ; twalires, §tr e 
contraint, gtre pressg ; twatydee, gtre trahi ; twak^ed, 
gtre gratte ; twakseb, gtre possgdg ; twamdel, gtre fer- 
me ; twamger, gtre moissonng ; twanjee,etre aigirLllomne; 
twayleb, gtre vaincu; twayled, gtre trompg; twaqbed, 
gtre perqu; twargem, gtre insultg ; twastyed, gtre m6ta- 
morphosg ; etc ... 

79* De m£me : twacekkel, gtre entravg ; twacekkem, gtre 
contracts ; twacellef, gtre rase, coupe ; twajeddee, 
gtre insult 6 } twajeggefi, etre gaspillg; twakellelj, 
gtre moqug ; twaqebbel, gtre oriente ; etc, etc... 

80. De mgme : twajennes, §tre classe; twanebbeh, gtre 
aiguisg ; etc ... 

81. De mgme : twaddez, gtre pilg ; twaffer, gtredissi- 
mule; twaffe?, gtre mgche ; twaqqen, gtre lie, at¬ 
tache; twassed, gtre tasse ; etc... Doublg d* une 

serie A alternance prg-radicale,(v. N a 88.) 

+ 

83. De mgme: twahucc, gtre secoue ; twayull, gtre de tes¬ 
te ; twayurr, gtre trompg ; etc... 

87. De mgme : twirez, gtre attache; twiwed, gtreatta- 

que, provoqud ; - une serie parallels, - non men- 

tionnee,eiiste, sans alternance. 

88. Aussi : twiqqen, gtre lie, attache; twi^tef, gtre 
s&isi • • • 

89* Aoriste intensif douteux. 
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4. Formes ci prefixes combines. 


a.— Prefixe m s . 


Type 

Imp6r. Aor. Preterit 

Aoriste int. 

90 ms BRN 

msebder 

yettemsebdar 


Etre evoque ; 


91 ms BRY 

mseyli 

yettemseyli 


Se faire tomber ; 


92 ms BR + 

mseds (m$ed§) 

yet ^erased$a 


Se faire rire mutuellement ; 

93 - 

msefk 

yettemsefkay 


Se donner reciproquement 

• • • 

94 

lasers 

yettemsrusu 


Se fixer reciproquement . 

• • 

95 ms bb 

msecc (mcecc) 

yettemseccay, 


S'inviter a manger; 

ye ft emcee 9ay 

“ “ 

'.'•V . 



7 i 

96 msBR a N mseblae yettemseblae 

Se faire avaler reciproquement... 

97 ms B a R mmesfaq yetmesfaq 

Se donner A soup^onner ... 

96 ms BR a R msentad yettemsentad 

Faire coller, adherer( effet mutual) ; 

99 ms s-B 3 ** msamas yettemsamas 

Chercher k se salir reciproquement ; 

100 ms u B a R mcucaf yettemcucaf 

Se baigner, doucher mutuellement ; 

101 ms u bb a R msukkas yettemsukkas 

S'dter, se refuser mutuellement; 

102 ms BR U RN mselbubey yettemselbubuy 

Se salir reciproquement; 

103 msBR^RN msegrireb, yemsegrareb; yettemsegririb 

v Se faire rouler, tomber mutuellement; 

104 ms ^BR msinef, yemsanef; yet^emsanaf 

Se faire devier ; 
mzi?ed, yemza?ed 
S* adoucir ; 
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106 

ms ^bbR 

mzizzel,yemzazzel yettemzazzal : 



Faire la course, chercber a se devancer ; 

107 

ms B^rr 

mmesgill, yemmesgall; 

yetmesgilli, 



S' obi iger par serment ; 

yetmesgalla 

108 

ms BR^ 

msegri, yemse|ra ; 

yeltemsegray : 



Se faire finalement arriver A... 

109 

ms BR^ 

msedhu, yemsedha ; 

yettemsedhu : 



Se distraire, amuser, 

reciproquement ; 

110 

ms JB 

rasis, yemsas 

yettemsasay : 



Se procurer reciproquement ... 



b.- Prefixe tu s 

> • 

111 

tu s BR 
> 

ttuzenz 

yettuzenzay : 



Etre vendu, trahi ; 


112 

tu s bb 

M 

ttusecc (ttucecc) 

yettuceccay : 



Etre empoisonne ; 




e.~ Prefixe s m 

• 

113 

sm BRNM 

semf epqee 

yessemfepqaeay 



Disperser ; 


114 

sm BRN 

smehlek 

yesmehlak 



AffeGter des airs languissants ; 

115 

— 

smezger 

yesmezgir 



Renvoyer a plus tard; 


116 

— 

smenjer 

jesmenjaray 



Tisonner ; 


117 

sm BKY 

smekti 

yesmektay 



Rappeler k la mdmoire 

• 

f 

118 

sm BRrr 

smehsess 

yesmehsis 



E c outer ; 


119 

sm U BRN 

smuhbel 

yesmuhbul 



Affecter dee caprices 

• 

» , 

120 

sm B a RN 

sembafeq 

yessemBafaq 



Mettre d'accord; 


121 

sm B a R a N 

ssemfaraq ; dissocier : 

yessemfaraqay 
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122 sm BR U RN smedluleg yesmedlulug : 

Graiaser, encrasser ; 

123 sm BrjrrN ssemljillef, yessemtyallef; 

Faixe des differences ; 

124 — ssemeiddel, yessemeaddel ; 

Allonger en travers ; 

d.— Prefixe sn . 
snedreg 

Dissimuler, cacher ; 
sneflC 

Prendre, se f aire dormer ; 
ssendeqq 

Ebranler, secouer, disloquer ; 


128 sn BR a N 

snef^as 

Plier, replier ; 

yesnef<jtasay 

129 sn U BRN 

snuyben 

Attrister, chagriner ; 

yesrraybun 

130 sn BR U RY 

snefsusi 

yesnefsusuy 


Desserrer, relacher ; 


131 sn £BR 

sniles, yesnales 

yesnilis 

132 sn BRg 

R4iterer, repeter ; 


snejli, yesnejla 

Exiler, chasser ; 

yesnejlay 

133 sn u BRj 

snulfu, yesnulfa 
Inaugurer, inventer ; 

e.— Pr4fixe tu n . 

yesnulfuy 

134 tu nBRN 

ttunebder 

Etre mentionn6 ; 

ye^tunebdar 

135 tu nBR 

ttunefk 

>9 

Etre donne, cede ; 

yettunefkay 

136 tu nBR*N 
> 

ttunehsab 

yettunehsabay 


Etre compt6, pris en consideration; 

etc, etc • • • 
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127 sn Brr 


yessemhallaf 

yessemtyillif 

yessemeiddil 

yesnedrig : 

yesnefkay 

yessendeqqay 
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- Preface st . - 

137 st BRN stenfee yes#enfie 

Profiter, utiliser ; 

138 - steqnee yesteqnie,,yesteqnae 

Se contenter ; 

139 stBrrN ssetwelles yessetwellis 

Eblouir, aveugler ; 

140 st u bbR stummen yestummun 

Profiter ; 

141 st|BR stihel, yestahel yestahal 

Meriter ; 

142 st BR^ stehzi, yestehza yestehzay 

Negliger ; 

143 st BR| steefu, yesteefa yesteefuy 

Se reposer ; 

144 st U B^ stufu, yestufa yestufuy 

Avoir du temp3 ; 

- Combine mst. 

145 mst BR^ mmesteqsi, yenmesteqsa ye^temsteqsay 

S'interroger mutuellement ; 

146 mst B^- msethi, yemsetlia yettemsettti 

Se temoigner de la reserve, de la pudeur; 

etc, etc • . . 

Notes. 

• Pour ne pas surcbarger cette liste quianrait dd 
§tre plus courte, nous avons amis l’enonce des 
noms verbaux. 

• Les series les plus volumineuses sont; 96 ; 109; 
119 ; 121 ; 128 ; 137 ; 138. 

• Nous reservons pour un complement d'enquSte e t 
une etude prevue come monographique des formes 
a prefixes combines corrme my s ; tw s ; tw met 

quelques autres encore. 


Cl 
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La N 4 g a t ion. 


A. — Lea particules de n4gation. 

• ur ... ara, le verbe se situant entreles deux e- 

ldments. C'est la partieule la plus 
fr4quente: 

ur ipuh ara, il n’est pas parti; 

• wer-ead ; ma-zal, (suivant les regions): pas en«r 

core : 

we^-ead iputt ; ma-zal ipuh, il n'est pas enco¬ 
re parti ; 

• leaner ; wer-jin, ne ... jamais : 

leemp ifuli, il n'est jamais alle ; 

• macci, partieule negative de proposition nomina- 

** le, s'emploie parfoi3 avec un verbe, pour 
une negation plus absolue : 
tcegge-ed yeuma-s yep-s : macci atruh I 3a m6rc 
lui a fait dire de venir, maisellese gar- 
dera bien d'y aller ; 

teftf-ed tabpat, mace 1 a yi dd-ini I elle a re- 
5 U la lettre . .V Est-ce. qu'ellen'aurait pas 
pu me prevenir ? 

yu<Jen emmi-s, macci a t_tdawi ! Son fils est 
malade ; croyez-vous qu' ellele soignerait ? 

B. — Influence de la negation . 

Rolevons, pour memo ire, les cas principaux : 

• Imp4ratif et futur negatif : on emploie alors 1 a 

forme intensive : 

puli, va; - ur tpuh u ara, ne va pas; 
adyefydem, il travaillera; ur ityeddm ara,il ne 

travaillera pas; 

• Participe negatif : 

win ipuHen, celui qui est parti; 

win ur enpuft ara, celui qui n'est pas parti; 

tin ijewjen, celle qui est mari4e ; 

tin ma-zal nejwij, oelle qui n'est pas encore 
v mariee; 

tin leaner nejwij, celle quin'ajamais etq 

rxee ; 
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• Apparition de i au preterit n4gatif depliisieurs 

group©e de verbes : 

yehdem — ur yetydim ara, il n'a pas travaille; 
yeffey — ma—zal yeffiy, iln'est pas encor* sor- 
yuzzel — leemep yuzzil, iln' a jamais couru ; 
eccan — ur c<jin ara, ils n’ont pas mange... 

• Deplacement des affixes complements et des par— 

ticules : 

ijjedm-it - ur t yefydim ara, il nel'a pas fait; 
usan-d — wer—ead d—usin, ils ne sont pas en¬ 
core arrives ... 


C.— Remarques sur les fonnules de negation. 

• Quand le verbe se termine par une voyelle plei— 
ne, pour eviter l'hiatus entre cette voyelle et 
a initial de ara, selon les regions, 

- on elide la voyelle desinentielle du ver- 
be : ur y e ccl- ara, il n’a pas mange ; 

- la rupture d’hiatus se fait par y : 

ur yecjci—y—ara ; 

- ou, plus rarement, par w : 

ur yecci-w—ara ; 

• Dans 1’expression ur t yuy wara, ou dans ur i— 
puH wara, (rien ne l'a pris ; iln'a rien;— rien 
n'est perdu), ara, synonyms de acemma, signifie 
"rien" et est en etat d'annexion. 

• ma—zal signifie partout "encore"; d*nscertaines 
regions, Il signifie aussi "ne... pas encore", 

( At-Mangellat, par exemple ) ; o'est le contexte 
et les flexions verbales eventuelles qui d6ter- 
minent alors le sens : 

ma—zal yettes, n dort encore; 

ma—zal yettis, il n'est pas encore au lit. 

• wer—jin, (wer—jjin) sembie d’un emploi plus rare 
que leemep et son emploi_en podsie fait croire 
A un consnencenxent d'archaisme s 

Bu—tebburt wer—jin neqqil ... 

Toi, dont la porte n’est jamais close! 
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m 40 ® Snploi de ur sans ara. 

1. — ur n'est pas complete par ara quand le verba 

est accompagne de mots tels que : 
acemma, ara, rien; 

hedd, yiwen, albeed,(abeed, alebeed) qui ont 
alors le sens de "personne"; 
la ... la, ni ... ni : 

ur yetnein wara deg-s, rien d* interessant l&-dedans,( il 

n'e3t interessant rien en lui ); 
ur ufiy acemma, je n'ai rien trouve ; 
ur yettif i^dd imawlan—is i—bda, personne ne conserve 

indefiniment ses parents ; 

ur asen yeqqap yiwen awal a?idan, personne ne leur di- 
raune bonneparole, (uneparole douce); 
ur yettil la d agelzim la ttagelzimt, il se garda bien 
de prendre une pioche,(il ne prit ni pioche n i 
piochette); 

ur tezmir i-wara, elle n'est capable de rien. 

2. — ara ne s’exprime pas quand deuxverbes consdcu- 

tifs sont affecteS o de la negation: 
yeqqup uqepru-s, ur yettagad, ur yetkukru, c'est une 
forte t§te s il ne craint ni J n'hesite; 
ur ur terri yup-i, elle ne m'intdresse en rien; 

ur yekriz, ur yenyic, il ne laboura ni ne piocha. 

3. — Il en est de m§me avec uryelli, (ulac remplace 

ur yelli ara, enfantin) : 

ur yelli wara t yessieezzen, personne pour la traiter 
avec un peu d'affection 5 

igg-ecban elhemm-iw ur yelli, rien n'est comparable & 

mon malheur ; 

4*— ur teseid s'emploie dans unsens impersonnel a- 
vec le sens de "il n'y a pas" : 
ur teseid wi tt ipebban, personne n'a fait son 4d.uca- 
ur teseid i tt itpssen, rien ne lui manque; tion; 

L'emploi de ur non suivi de ara semble donner 
» une negation plus absolue : les exemplessuivants 
suffiront a le montrer : 

teuhed Rebb* ur tern 1 argaz yef-enmi-s, elle jura d e 
ne pas ae remarier, a cause de son fils ; 
w-el^h ur t ebniy ! Par Dieu, je ne 1'emporterai pas, 
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(fonnule synonyme : w-el^teh, ma ££iy-tl) ; 
sKed axrik ur yeerid baba-s a t tejj, ulac, voyez tout 
ce que son p&re a essays pour qu'elle le lais— 
se : sans resultat; * 

akkn iwala leetab-is ur yesei lfayda, ieedda yep-tili, 
yeqqim, voyant qu'il peinerait sans profit, il alia 
s * asseoir a 1 1 ombre ; 

te?fa a m a ur telhi d lebda yep-zdat, urtufL atmatn-is, 
elle savait que si elle n'allait pas sans 
cesse de l'avant, elle ne trouverait pas ses 
freres ; (Dans oette phrase, cn pourraitmet- 
tre ara A la premiAre negation); 
la leKHunt, t a ur theddf i—ta, elles marchaienten si- 

1 e n c e . 

Dans beaucoup de oas. l’emploiou la suppression 
de ara n l interessem; que la vigueur du style: 

mm sr yettaf bab-is, ur tedderyil ula yiwet, s’il n*e- 
" tait que de le vouloir, on garderait ses 
deux yeux ; 

ur ezmirey aderjny alanma ttameddit, je ne puis atten- 
dr e ’jusqu'au soir ; 

ur tese 1 ula yiwen, elle n'a absoltunent personne ; 
ur yettissin elmizan wa—la taqbaylit, il ne connait ni 
la juste mesure ni 1 ’honneur ; 
ur itegg elhilaf ger-wehbib d-weedaw, il ne fait pas 
de difference entre ami et ennemi i 
eenjey adeedley ayn urwey d-wayn ur uriwey, tugi ta- 
sa—w, j'ai essaye de traiter dgalement mes enfants et 
ceux de 1’autre : moncoeur s'y refuse; 

d asif ur nettunezgar, c *est une riviere infranchissa- 
" ^ b 1 e ; 

lmut ur tesei lefytyaf, la mort ne choisit pas; 
atas ay a ur iruH, il y a longtemps qu’il n'y est pas 

a 1 1 e ; 

di-leemr-iw ur t e?fiy, je ne l’ai jamais vu; 
ur ttagad I N*aie pas peur I 



Article III. 


L e NOW. 


* 41 a En raison dee similitudes demorphologia et de 
- traitement, nous considdrons simultanement : 

- les ncms substantifs et 

- les nans adjectifs 
et nous etudierons successivement : 


- le Genre : masculin et f eminin; 

- le Nornbre : singulier et pluriel; 

- 1* Etat : etat absolu et etat d’annexion. 


a 42 ft Le GENRE. 

• Le masculin. Le masculin serecommit, au singu— 
* lier comae au pluriel, dans la ma¬ 

jority des cas, 

- soit par la voyelle initiale a, i, u : 
argaz ; arrac ; amellal ; 
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ikerri iijfyamen imellalen 

uccen uglan uhric 

- soit par w initial, (s*opposant an fe- 
minin t): 

wagi ; wigi ; wayed ; wiyad ... 

• Le feminin. Le feminin ae signale leplus souvent 

par t initial : o 

tamettut tili timellalin temyer 
tagi ; tigi ; tayed ; tiyad ... 

Remarques, a.- Cependant, un certain nombre de noms 

-* masculins n'ont pas de voyelle initia- 

le pleine et commencent surune conson- 

ne breve : 

la? ; fad ; berru ... 

b. - Les nombreux ncms empruntes k l'arabe 

ne sont pas toujours berberisds. I Is 
gardent generalement leur genre d’ori- 
gine. L*article arabe est, le plus souvent maintenu. 
— et perd toute caracteristiquefonctionnelle,— soit 
sous sa forme dialectale el—, soit sous la forme as— 
similee, (devant les consonnes c, d, 1 , n, r, s, t, 
z, parfois aussi j) : 

elweqt, moment, heure 5 elfetta, argent,{metal ); 
elqaea, le sol; elqut, la nourriture ; 

ennif, amour-propre; essuq, le marche ; 
eccyel, besogne ; enneyya, la bonne foi... 

c. - Malgr 6 leur morphologie, il est h rete- 

nir que ulli et alien sont traites 
en feminine et servent d<^ pluriels a 
tiljsi, brebis et tit, oeil. 

• Formation du feminin. 

En regie generate, a partir du masculin, 

- au singulier, par prefixe et suffixe t : 

amcic, chat; tamcict, chatte ; 

isli,jeune marie ; tislit, dpousee ; 
amellal, blanc ; tamellalt, blanche ; 

- au pluriel, assez souvent par seule prd- 
fixation de t, ou selon des procddds que 

nous etudierons plus loin, (v. le pluriel) : 

imcac, chats ; timcac, chattes ; 
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imezwura, premiers; timezwura,premieres; 


• Cas particuliers. 

a. - Un son tcsmbe au masculin singulier en fi¬ 

nale absolue pent avoir etemaintenuau f 6- 
minin, (de m&ne qu'il se maintient souvent 
au masculin pluriel) : 

ayerda, rat, f&n. : tayerdayt, pl«: iyepdayen ; 
a nick s a , berger, - tameksawt, - imeksawen ; 

b. - Le suffize fdminin estparfois renforce en 
♦ t ou m&ne en t : 

ibki, singe, fdm. : titbit ; 

isni, couffin, - tisnit, (diminutif); 

aee jmi, veau, - taeejmit. ; 

cQuand le suffixe t doit suivre d ou d, 
{derniere radicale du masculin), on a tt, 
le plus souvent reduit S. % : 
amrabed, marabout, fern.: tamfabet ; 
ayazid, c o q, - tayazit, poule; 


c o q, 
ajdid, nouveau, 


tajdit (etmeme tajdit); 


d.- Les noms de parents, qui n'ont d’ailleurs 
pas par eux-m&mes de caractdristiquesfor- 
melles de genre, (saufunrare tayenmat, m&- 
tiyemmatin), cmt un fdminin differentdu mas- 


re, pi 
culin ; 

baba, pere, fern, 

egma ; egma, fr&re, - 

atmaten ; aytmaten, freres, - 
aytma, - - 

emmi, fils, 

jeddi, ai’eul, - 


yemma ; 
weltma ; 
tiyessetmatin ; 
yessetma ; 
yelli ; 

jida ; Jidda ; setti ; 


e.- Certains noms ont un feminin tout diffe¬ 
rent du masculin : 
argaz, homne, fern. : tamettnt j 


boue. 


aqey.wac,[ 
abiAi, 
ikerri, mouton, 
azger, boeuf. 


tayat ; 

tibsi ; 
tafunast 
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• Le Diminutif. 


II est assez souvent tradult par unfdfeinin: 
iyzer, r a v i n, diminutif : tiyzept ; 

ahham, xn a i s o n. — tahhamt, (maisonnet- 

J J te ou chambre ); 

asenduq, c o f f r e, - tasendnqt,boite; 

i s n i, couffin, - tisnit ; 

Dea Elements expressifs,(c, h ...) peuvent 
ausai exprimer le diminutif ou s* a j outer au feminin: 


adad, doigt, 

amdun, bassin, mare, 
abruri, g r S 1 e, 
Werdeyya, prenomfeminin 


dimin.: ta<Jadect, petit doigt 
ou auriculaire ; 

- tamduct ; 

- hebrurec ; 

- Werduca, Werduc, Ta- 

wefduct ; 


H convient de noter que le diminutif a par- 
fois un emploi de politesse : on dira, a un homme ou 
a une femne : taqerrut-ik, taqeppit-im ; taqejjirt-ik, 
{ta petite tSte ; ton petit pied), par euphemisme de po¬ 
litesse. 

Le diminutif pourra aussi indiquer un ob— 
jet moindre, par la valeur, I'honneur qu'on lui fait, 
bien que plus grand par les dimensions : afzim, (broche 
que la jeune mere d'un garcon porte ason foulard) est 
plus petit que tafzimt, bijou sans signification spe- 
ciale. 

Le diminutif d’un masculinn'est pas neces- 
sairement obtenu par le procede mentionne et, d’autre 
part, les norns feminins ne peuvent former Jeur diminu- 
tif de cette manifere. On recourt alorsa aes adject if s: 
ad^d amezyan, un doigt petit; 
taqcict tamejtuht : une petite fille. 

Inversement. un nom, habituellement au fd- 
minin, aura, au masculin, un sens augmen t at if sou vent 
ironique : 

tacacit, ch^chia; acaciw, dnorme checbia; 
tit, aeil; lttew»(pl» attiwen); bu-watt-iwen, homme qui 
a les yeux a fleur de t@te ; bu—yittew 
a le sens de *bargne*. 
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• Le Nom d’unite. 

II se confond avec lefeminin, surt out dans les 
noms de vdgetaux, le masculin ayant valeur de 
collectif : 

aslen, les f r S n e s, taslent, tin frdne ; 
azemmur, des oliviers, tazemnurt, un olivier; 

- des olives, aeeqq a uzemmur, une olive; 

leb§el, les oignons, tib§elt, un oignon. 


x 43 a Le NQMBRE. 

Pour la formation du pluriel, masculin ou fe- 
minin, il convient de considerer separement s 

1. La voyelle initials; 

2. le reste du mot. 

1.- La voyelle initiale : au masculin, a, 1, u ; 

au feminin, ta, ti, tu ; 
Cette voyelle peut §tre : 

- non-alternante, c'est a direidentiqueau sin- 
gulier et au pluriel: 

akli, ndgre, pi. aklan ; 

iyid, chevreau, - iyiden ; 

u 1, c oe u r, - ulawen ; 

tasa, foie, - taswin; 

- alternante, c’est &. dirediffdrente.au singu- 
iier et au pluriel : 

ass, jour, pi. ussan ; 

ii}, n u i t, - i<jan ; u<jan ; 

ikerri, mouton, - akraren ; 

• Le plus souvent, a un singulier en a rdpond 
un pluriel en i : 

argaz, homne, pi. irgazen ; 

amellal, blanc - imellalen; 

tamurt, pays, - timura ; 

tayat, chevre, - tiye^ten; 

tafyfyamt, chambre, - ti^^amin ; 
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2.- Le reste du mot. Au pluriel, troisprocedes, au 

moins pour la majoritedescas: 

a.- Opposition vocalique : voyelle a app^Lrais- 
sant au pluriel, avant ou apres 
la derniere consonne. Cette voyellepeut dtre precedee 
d'un u dans 1’avant—derniere syllabe : 

amcic, chat, pi.: imeae ; 

aqerrn, tgte, chef, - iqerfa ; 

tlrectjtas (degrain),- tirac ; 
targit, r e v e, - tirga ; 

tayett, epaule, - tuyat ; 

ayazid, c o q, - iyuzad ; 

amezwaru, premier, - imezwura ; 

bSuffixation de n, au masoulin : en, an; 

au feminin : in, atin: 

attain, maison, pi.: it}teamen ; 

tatjhamt, chambre, — tihljamin; 

ilef, s a n g 1 i e r— ilfan ; 
tileft, 1 a i e, - tilfatin ; 

c.- Combinaison des deux procedes : voyelle nou- 
velle et suffixe : 
uccen, chacal, pi.: uccanen; 

inebgi, h 5 t e, - inebgawen ; 

tayma, cuisse, — taymiwin ; 

ikerri, mouton, - akraren ; 

Remarques. 

1 .- II existe parfois, entre -#ingulier et 
pluriel, une alternance quantitative : 

- une consonne est breve au singulier et 

longue au pluriel : 

afus, main, manche, pi.: ifassen; 

iyil, bras, coud£e, colline, - iyallen; 

asif, r i v i e r e, - isaffen; 

tarbaet, groupe, troupe, - tirebbuyae ; 

- une consonne est longue au singulier et 

breve au pluriel : 

azetta, t i s s a g e, pi.: i?edwan ; 

atjeggal, parent par alliance, — idulan ; 
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agekka, t o m b e, 
aeekkaz, baton, canne, 
tawett&ft, f o u r m i, 

tazeqqa, habitation, maison, 


pl.t i^ekwan ; 

- ieewzen ; 
tiwe<Jfin; 

_ tizeywin, 
tizeywa ; 


2. - Au feminin pluriel, desconsormes radi¬ 
cates peuvei^; reparaitre : 

tayazit, p o u 1 e, pi.: tiyuza<J ; 

taj^itj neuve, nouvelle, - ti jdidin ; 

taq§it, legende chantee,- tiqsidin ; 

<#■ 

3. - Les noms empruntesa 1*arabegardent ge¬ 
neral ement leur pluriel d'origine,( augment^ de l'arti¬ 
de ) : 


essuq, m. a r c h e, 
eccyel, occupation, 
eleadda, c outume, 
elkas, v e r r e , 
eddaea, imprecation 


pi.: ieswaq ; 

lecyal ; 

- leewayed ; 

- elkisan; 

- eddaeat ; 


4 .- Certains n 

radioelement different du 
erani ,mon fils, 

yelli,ma fille, 
egma ; egma,mon frere, 

weltraa, masoeur, 

II en est 
noms : 

aqcic, gargon, 
taqcict, fille, 

tamettut, f e m m e, 
tiljsi, b r e b i s , 
tafunast, vache 
tit, oeil. 


ims deparente ont un pluriel 
singulier : 

pi.: arraw-iw, mes fils, 

ou : mes enfants; 
yessi ; 

- ay tma, ( ou plus sou- 
vent : atraatn-iw); 

- yessetma ; 

e mdrne pour certains autres 

pi.: arrac ; 

tiHdayin ; 
tullas ; 

Itilawin ; 

Itulawin ; 
u 1 1 i ; 

[tistan ; 
itisita ; 
alien... 
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s 44 * 

L’etat d'Annexion . 

C'est nnfl modification que subit la premiere 
voyelle du nom dans certains cas. L* annexion p e u t 
4tre simple ou renforcee. 

f 

• Principaux cas d’annexion single: • 

- quand le nom est employe pleonastiquement j 

comme sujet ou complement ; j 

- apres les prdpositions ; ; 

- apr&s certains noms de nombre ; 

L * annexion est renforcee: 

- dans le cas du complement determinatif ; 

- apres certains noms de nombre. 

.• En quoi consiste la modification? 

Elle porte sur la voyelle initialed! nom qui se¬ 
ra constants ou non suivant le groupe auquel appar- 
tient le nom. 

De plus, au maseulin, unelement nouveau w ou y 
apparait dev ant le nom h 1' anne xi on ; a i n s i : 

- Voyelle constante : 

taddart : z-dat taddart, devant le village; 

arrac : z—dat warrac, devant les enfants ; 

i m i ; z—dat yimi , devant la bouche ; 

uccen : z—dat wuccen, devant le chacal; 

- Voyelle non—constante : 

taqcict : z—dat teqci^t, devant la jeunefille ; 

argaz : z-dat wergaz, devant un homme ; 

irgazen : z—dat yergazen, devant les homnes ; 

s 

- Pour certains groupes, w passe a u et y passe a i: 

afellati : z—dat ufellah, devant le cultivateur; 
izimer : z-dat izimer, devant l'agneau; 

II importe done de connaitreles groupes des noms 
ay ant une formule d’annexion commune. 

N o t a. Puisque cette modification porte sur la vo— 

- yelle initiale, elle n'affecte pas tous les 

noms, mais uniquement les masculins commen- 
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§ant par une voyelle pleine, certains feminine rares 
en w et y , ainsi que 1 eefeminins dont le prefixe t- 
est suivi d’une voyelle pleine a .ou i. 

Pour les autres noma,— emprunts arabes, mascu- 
lins c omen cant par une consonne, feminins entu, — 1 1 e- 
tat libre et l’etat d*annexion ne sont pas farmelle- 
ment differencids. 


• L’annexion renforcee consiste dans 1'aiiongement 
de ce w ou y de l’annexion simple: 
ww aboutit silors a ££ : wwarrac devient btarrac ; 

hbuccen ; 
bbergaz ; 
fi&erdeyya ; 


wwuccen 

wwergaz 

wWerdeyya 


yy 


- gg : yyimi 

yyergazen 

yYamina 


ggimi ; 
ggergazen ; 
ggamina ; 


Les noms de type afellaM et izimer restent pra- 
tiquement sans modification a l’annexion renfor¬ 
cee . 


a 45 » Principaux types d*annexion simple. 


taqcict 


te— j t— 


TADDART 


invariable 


» y V 


Voyelle non-constante : 
font partie de oe groupe la plupart des 
noms en ta et ti : 
tatyljamt, chambre f ann.: teljljamt ; 

tirtbibin, amies, - teftbibin ; 

tilisa, limites, - tlisa ; 

timura, les pays, - tmura ; 

Voyelle constante: 

font partie de ce groupe tous les noms 
en til et certains en ta, ti, que l'u- 
sage fait connaitre : 
tullsa, tonte, ann.: tullsa ; 

tayat, chevre, - tayat ; 

tiljsi, brebis, - tiljsi ; 


Les noms que concerne cette premiere partie 
du tableau des types d’annexion sont,— sauf 
erreur et sous reserve de decouvertes d’ano¬ 
malies dans le futur,— touB feminins. 
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ARCjAZ 

we— 


AZEMIflJR 

u— 


ARRAC 

wa— 


• Voyelle ncai-c oust ante : 
font partie de ce groupe lea noma dealt 
1 • a initial est suivi ae deux consonnes 
ou d'une consonne allangee : 9 

ayruin, galette, ann.: weyfum ; 

awtul, lievre, - wewtul ; 

maison, - weljlpni; 


Voyelle non-constante : 
font partie de oe groups les noms dont 
1 ' a initial est suivi d'une consonne 
"breve : 


afellah, cultivateur, ann.: 
ayefki, 1 a i t, 
afus, main, - 

ayaref, meule. 


ufellaH ; 
uyefki ; 
ufus ; 
uyaref ; 


Voyelle constante : 
font partie de ce groupe : 

- tous les p'luriels en a : 

aman, e a u, ann.: waman ; 

alien, yeux, - wallen; 

- les noms verbaux de certains verbes 
k alternance pre-radicale § s 

aramus, salete, ann.: wammus ; 

atan, maladie, - watan; 

- un certain nonibre .de singuliers que 
1'usage fait connaitre : 

ass, jour, ann.: wass ; 

akal, terre, wakal ; 

a c a , quoi, - wacu ; 


IRGAZEN 

ye- 


IZIMER 

IFELLAHEN 


i- 


Voyelle non-constante: 
font partie de ce groupe les noms ayant 
un i initial suivi de deux consonnes : 
itri, 6toile, ann.: yetri ; 

itibiben, amis, - yehbiben; 


Voyelle constante : 

fontpartiede ce groupe des noms de trois 
syllabes et plus dont 1* i initial est 
s-uivi d'une seule c ons on— 
ne breve : 
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inisi, herisson, _ ann.: inisi ; 

imeksawen, bergers, - imeksawen 

imawlan, parents, - imawlan; 

ILES Voyelle ccmBtante: 

- font partie de ce groupe : 

- lea singuliers d’une ou deuxsyllabes 
- dont l^'.i initial estsuivied'uneccn- 

sonne (br&ve ou longue): 
i<J, n u i t, - ann.: yi<J ; 

i m i, bouche, - yimi ; 

ikkil, lait caille, - yikkil ; 

- la plupart des pluriels des prece- 

dents, (quel que soit le nombre ou la 
repartition des consonnes) : 
imawen, bouches, ann.: yimawen ; 

irden, bid, - yirden; 

Queiques exceptions cependant : 
ibawen ; iyallen ; idamnen ; Idisan ; i— 
ferrawen ont Informed' annexion sur le 
le modele de izimer; l'annexiond' iy— 
san est sur le modSle de irgazen— 

Voyelle constante : 

Ce groupe ccanprend toils les singuliers 
ou pluriels a initiale u, sans excep¬ 
tion : 

u d i, beurre, ann.: w u d i ; 

uglan, incisives, - wuglan ; 

ulawen, coeurs, - wulawen; 


h 46 ® Qnploi de 1'Annexion. 

Nous donnerons ici queiques examples seulement 
des cas principaux : 

• Annexion simple: 

1.- Nom employe en pleonasms : sujet place 
apres le verbe {etformant pleonasme a- 
* vec le sujet contenu dans le verbe) : 

- trull tyazit, la poule partit ; 

- teqqur tasa-s, il a le coaur dur ; 

- iruK wergaz, l'honme s'en alia; 
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— yehlek udar, le pied est malade; 

— llan waman, il y a de l'eauj 

— yemraut yetbir, le pigeon est creve ; 

— ye£f> a if elf el, le p i m e n t est mur ; 

— yeyli-d yid» la nuit tomba ; 

— yefsi wudi, le beurre est f o n d u ; 

2„- Nan dependant d'une proposition: 

— nniy-as i-weqcic, j'ai dit au gar5on ; 

— eljdem s-ufus, travuille a la main; 

— netta d-warrac, ini, avec les gar50ns ... 

— j-uH yer-wehljam, va A la maison; 

— aqerru n-etmetiut, la t§te de la femme; 

— aman en—tala, I'eau de la fontaine ; 


• Annexion renforcee : 

Nans masculine en emploi de complement 
dOterminatif: 

- imeszuyen fifiemcic, les oreilles du chat; 

- afriwn uzemmur, les feuilles d*olivier; 

- bab ££ayla, le maitre de la propriOtO ; 

- tafat ggetri, la lumiere de l'etoile; 

- itran igenni, les etoiles du ciel; 

- tafat ggitij, la lumiere du soleil; 


• Remarque. Les nans de parente et les prdnams en 
en w et y ont egalementune annexion 
renforcee quand ils sont complements 
determinatifs : ^ 

weltma, ann.renf.: fifeeltma ; Werdeyya, aj;r. feJaefdeyya 
Wiza, - - fifiiza ; 


yemma , 
yelli, 
Yamina 


ggemma ; 
ggelli ; 
ggamina ; 


yessetma 

yessi 

Yusef 


ggessetma 
ggessi ; 
ggusef ; 


I to- yi/'- t ** l *- et*. l 

p.fyv. 



Article IV. 


Le NOU de NOMBRE. 


a 47 * Noma de nombres cardinaux. 


En kabyle. seulB les deux premiers sont berbe- 
res et oni une forme propre pour le aingulier 
et le pluriel : 

yiwen, un; yiwet, une; - sin, fdm. : snat, deux. 


Ii'arabe eat utilise dana 1’enumeration k hau¬ 
te voix s wahed ; zui,(juj) ou tnin,( tnajen) ... e t 
dans les nombres composes': 3l : wahd-u-tlatin ; 

32 : tnayn-u-tlatin ... 

Voici, pour une region donnde,(At-Mangellat), 
les premiers nombres k partir de 3 * 


3 tlata 

4 rebea ; rewea ; 

5 ljemsa 

6 setta 

7 sebea 


8 tmanya 

9 tesea 

10 eecra 

11 ettdac ; ehdac ; 

12 etn^c 


13 tleftac 

14 epbeet-ac 

15 Ijemseftac 

16 settac 

17 sbee^ac 
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18 tmentac 19 ssee^ac 20 e e c r i n ... 

Lee dizaines a partir de 50 : 

50 tlatin 40 rebein 50 tyemsin * 

60 settin 70 sebein 80 tmanyin 

90 tesein... 

Lee centaines : 

100 m e y y a 

200 mi tin ; mitayen ; mitayen ; 

300 telt-meyya 
400 erbee-meyya 
500 eijmes-meyya 
600 sett-meyya 
700 esbee-meyya 
800 etmen-meyya 
900 etsee-^meyya 
1000 alef ; eecec-meyya ... 

Maigre alef ( 1 . 000 ), aneampte plus volontiers 
par centaines : 

2000 eecrin-meyya, ou zuj (juj)alaf ; alfin ; 

3000 tlatin-meyya, ou tlat a alaf ; telt—alaf ... 

a 48 a Ordre d'enonciation dee nombres dans les cam- 
' plexes : 

- de 20 A 100 , lesunites scntenoncees enpremier : 

21 : waHd—u—eecrin ; 

56 : setta-w-fyemsin ; 

- de 100 a 1000 , on enonce generaiemsnt en premier 

lieu les centaines et, A la sui¬ 
te, les unites avant4tee dizaines: 
235 brebis : mitayn-u-fyemsa-w-tlatin bbulli ; 

2 6 7 3 : zuj ( juj) alaf /ou alf in/a-sett-meyya 
w-etlati w-sebein ; o u : setta-w-eec- 
rin-meyya w—etlata w—sebein ... 

b 49 2 Remarques sur l’emploi descardinaux, 

- On se sert du duel arabe dans ; 

saetin, deux heures ; yumayen, deux jours ; 
oehi^ayen, deux mois ; eamayen, deux ans ; 

- Devant les mots char, mois; snin, ans ; eyyam, 
jours; meyya, cent; alaf, mille, les ncanbres 
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30 nt employes sous la forme de masoulins : 

tynes meyya, 500 } eecf esnin, dix ans ... 

- La rSgle qui demande, en arabe, le singulier 
pour l'objet ddnombre, de 11 k 99> n'existe 
pas en kabyle, sauf dans les expressions em- 
pruntees telles a l'arabe, ccrane : 

eecrin—yum, vingt jours ; ljemsettac n—essna, quin— 

ze ans ; 

- On dit : meyyat-alaf ; meyyatfrak, (frank); mey¬ 

ya l-meyya, mais meyya—dupu ; 

- On entend : rutin i-sin, ils sont partis tous 

les deux, (ni 1 'un ni 
1 'autre n'est rest< 5 ), et fuhen di-sin,ilssont par¬ 
tis k deux, (ils n'etaient pas trois ; I'un accompa- 
gnait 1 'autre), ou: di—sin yid—sen. 

a 50 a Annexion aprfes les n ombres cardinaux. 

-- yiwen, yiwet ; sin, snat prennent un comple¬ 
ment a 1 * annexi on sim¬ 
ple ou k 1 'annexion renforcee, selon les regions et 
les individus : 

yiwen weqcic, un gargon, ou: yiwen bbeqcic ; 
snat teqcicin,deuxfilles, - snat en-teqcicin ; 

- De 3 a 10 et avec meyya, annexion sim¬ 
ple : 

tlata warrac, trois gar§ons ; 
eecpa wuccanen, dix chacals ; 
meyya yergazen, cent horrsnes ; 
meyya w-pebea warrac, 104 gargons ; 
telt-meyya wakraren, 300 moutons ; 

- De 11 a 99 et avec mitayen, alef,annexion 
renforcde: 

etldac ggergazen, onze hommes; 

tlatin bbakraren, trente moutons; 

mitayn en-dupu, ( ou, plus rarement, alf en-fcak): 

1*000 frs 5 

Kota. XI y a assez souvent hesitation sur le gen- 

- re d'annexion apr&s les nambres complexes: 

on entendra parfois telt—meyya bbakraren, etparfois: 
te 1 ft-meyya wakraren . .. 

h 51 » Expression de l’heure. 

Pour indiquer l'heure, on se sert de noms de 
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nombre, (determines parl'article arabe, sous forme ex¬ 
plicits, assimilee ou rednite ) : 

d elwehda, il est une heure; 
d ezzuj, (d ejjug), il est deux heures f 
d etla(a; d ettlata, il est trois heures 5 
d leKdac ; dleKdac, il est onze heures; 
d etnac ; d ettn^Q, il est midi ... 

Pour les fractions de l'heure: 

d ercebea w-ne§$, (w-nef 5 ), il est quatre heu¬ 
res et demie; 

d elljemsa w-eppbee, il est cinq heures un quart; 
d essetta yir—errbee, ilest six heures moins le 

quart; 

d essebea yir-eecra, il est sept heures moins 

dix •.. 

b 52 ® Les noras des jours de la semaine sant aussi de- 

- rives de noms de nombres cardinaux, (sauf 1 e 

dernier): elftedd, Dimanche; 

letnayen, Lundi ; 
ettlata, ( tlata), Mardi ; 
larebea, Mercredi ; 
letjmis, Jeudi ; 
el^emea, Vendredi ; 
essebt, Samedi• 

jo 53 ® Pour la monnaie, le plus courant est de CQmp- 
- ter en douros ,(5 frs ): 

— on dira plutfit eecrin en—dupu q u e meyyat 

ffak, ( ou ^rank) ; 
meyya dupu q u e tynes-meyyat 

f pak ... 

- au-de8sus de 500frs, le mot meyya repre¬ 
sents cent douros : 

telt-meyya, 1 . 500 frs; 
eecrin-meyya, 10.000 ft’s ; 
meyyat-meyya, 50 . 000 frs... 
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a 54 a Expression des nombres ordinaux. 

Sauf pour amezwaru, tamezwarut, premier, pre¬ 
miere, tous les ordinaux sont exprimes par 
un nom de nombre cardinal precede d'un element 
demonstratif a quoi ils sont relies par la pre¬ 
position s s 

wi-s-sin, le second; ti-s-etnqc, la douzi&me ; 
d ennuba bfii-s-setta, c'est le tour du sixieme ... 
On peut avoir, pour le masculin: wi-s- ; we-s-; 
wj^-s- ; bu s- ... 


a 55 ® Les Fractions. 

Les fractions s'expriment kl'aide des nombres 
ordinaux employes dans certaines regions a u 
f emi nin singulier : 

wi-s-fyemsa ou ti-s-l}emsa, le l/5; 

Le complexe numerique peut §tre precede d'un 
nom comme amur, pl,>: imuren, part; 

abric, - ihricen, - - : 
amur wi-s*tlata, le l/3; 

Quelques temnes propres d'expression de frac¬ 
tions : 

ennef? ; (-ne§§) ; pi.: enn§af; len$af, moitie ; 
azgen, - izegnan, 

ettelt, tiers; 
effbee, pi.: lerbue, quart. 



Article V. 


Le Pronom Personnel. 


- les Pronoms isoles ; 

- les Pronoms affixes de Prepositions ; 

- les Pronoms affixes de nams ; 

- les affixes de Verbes en regime indirect ; 

- les affixes de Verbes en regime direct ; 

h 56 » Les Pronoms personnels isoles. 

• Ces pronoms ne subissent aucune modification dans 
leur emploi : 

fkiy—ak-t i-kecc, je te l'ai donne, a toi ; 
iwim 1 i t yefka ? - I-nekk, a qui l'a-t-il don¬ 
ne ? - A moi ; 

am nekk, am kecc, aussi bien moi que toi; 
kemm d-emmi-m, toi et ton fils... 

• II est a remarquer que am, (comme) et i- (prepo¬ 
sition d'attribution) se construisent avec ces 

pronoms et non avec les affixes de prepositions. 
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• Les formes : 

Singulier. l e personne ccrnmme 
2 e pers. (masculin) 
- (f 6minin) 

3 e - (masculin) 

(f eminin) 

Pluriel. l e personne commune 

- _ - (f eminin) 

2 e pers. (masculin) 

- - (feminin) 

3 e - (masculin) 

(f 6minin) 


* 57 « Les Pronoms personnels affixes de prepositions. 


• Les formes : 


lc.. i 

Ex.: eyr-i 

yiss-i 

edg-i 


2m. k 

yer-k 

yiss-ek 

edg-ek ; 

dekk ; 

-f. m 

eyy-em 

yiss-em 

edg—em 


3c. s 

yei^-s 

yiss 


deg-s 

1 c. ney 

yer-ney 

yis-ney 


deg-ney 

2m. wen 
-f. &ent 

yef-wen 

yer-^ent 

yis-wen o deg-^wen 

yis-&ent deg-kent> dekkent 

3m. sen 

yer-sen 

yissen 


deg-sen 

-f. sent 

yer-sent 

yissent 


deg-sent 


• Ces formes de pronoms personnels a * emploi ent avec: 
yid- ; ennig- ; deffir- ; z-dat- ; deg- ; seg- ; 
yer- ; yuf- ; yis- ;de m&m.e q, u ' a v e c 

welid-; weHKed- (dans le sens de ... seul/s/). 

» 58 « Les Pronoms personnels affixes de noms. 


4 Ils traduisent les adjectif spossessif s dufran- 
ais. 

Is s’accordent (nombre et genre) avec le pos- 
sesseur et non avec le possede. 

Sous traiterons a part des affixes a noms d e 
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netLK. , _, 

kecc : keccini ; 
kenm ; kemmini ; 
n e tt a ; 
n e tt a t ; 

: nekni ; nukni ; 

: nekkenti ; 

; kunwi ; 

: kunnemti ; 

: nutni ; nitni ; 

nu^enti ; nutetti; 

:• nutti; n\tenti; ni- 
.telti ; nitti 5 


1 Ki/w* 


n 


tw 


t nntA 
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- 58 

"parents " 




• 

Les formes 

* 



lc. 

-iw ;-inu 

-w 

ul-iw 

tasa-w 




man coeur 

mon foie 

2 m. 

-ik 5 -inek 

-k 

ul-ik 

tasa-k 




ton coeur 

ton foie 

-f. 

-im j-inem 

-m 

ul-im 

tasa-m 




ton coeur 

ton foie 

3c. 

•is ;-ines 

—s 

ul—is 

tasa—s 




son coeur 

son foie 

lc. 

•enney 

—nney 

ul—enney 

tasa—nney 




notre coeur 

notre foie 

-f. 

-enntey 

-nntey 

ul—enntey 

tasa—nntey 




notre coeur 

notre foie 

2 m. 

-ennwen 

-nnwen 

ul-ennwen 

tasa—nnwen 

-f. 

-ennlcent 

-nnftent 

votre coeur 
ul-ennlcent 

votre foie 
tasa—nn&ent 




votre coeur 

votre foie 

3m. 

-ennsen 

-nnsen 

ul-ennsen 

tasa-nnsen 




leur coeur 

leur foie 

-f. 

-ennsent 

—nnsent 

ul-ennsent 

tasa-nnsent 




leur coeur 

leur foie 


On voit, d’apr&s les exemples, que les formes 
contenues dans la premiere serie sont affixees 
a des noms temines par une consonne, {m&ne une son- 
nante comne w ou j), et celles de la deuxifeme se¬ 
rie & des noms se terminant sur voyelle j^eine. 

• La forme -inxj,*inek ... apres un nom se terminant 
par une voyelle, s'affixe de la faqon suivante : 
tasa—ynu ou tasa-yinu ou tasa-inu. 

C'est cette forme qui, pour unpossesseur au sin- 
gulier, est employee absolument pour repondre a u n 
question comme wi t ilan . .. ? a qui appartient ... 

wi tt ilan tadut? A qui est la laine? — Inu! A moi. 

( inu signifie ici : elle est mienne ; alors que la re- 
ponse directe a 1'interrogative devrait gtre : nekk, 
ou d nekk, mais le verbe el, (ilan), a perdu ici s a 
valeur sfeantique de "avoir, posseder* . 
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• II convient de ne pas confandre le pronom isole 
nekk et le complexe i-nekk, (pour m o i, 6. moi), 
avec l'affixe, parfois employe absolument, i n e k : 
iwmi t yefka ? — I-nekk i a qui i • a-t—il donnA ? - A 

moil 

wi t ilan? Inek ? a qui est— il? A toi? 


» 59 » Les affixes de noms de parents en a et i. 


Les plus communs sont : 


baba, mon pAre ; 
jeddi, *on grand-pere; 
enuni , mon fils ; 

egma, monfrere; 

eemmi, men oncle paternel; 
hali, mon oncle paternel; 

hwali , mes one les mater- 
J nels; 

dadda, mon frere aine ; 

zizi, - - 


yemma, ma mere j mere ; 
jida ; jidda ; setti,ma grand- 
yelli, mafille ; 
yessl, mesfilles ; 
weltrna, ma soeur ; 
yessetma, mes soeur s ; 
eemti, ma tante paternelle; 
tyalii, ma tante maternelle; 

hwalti, mes tantes mater- 
J nelles; 

nanna, ma soeur ainee ; 

- (dans les families maraboutiques ). 


• Comme on le volt, les noms deparents en a et i 
sont supposes attribues amposseeseurde l e per- 
sonne du singulier quand ils sont employes abeo- 

lument. 

• Les formes les plus habituelles dee affixes pro- 
nominaux sont; 


2m. 

k 

egma—k, 

ton frere ; 

-f. 

tn 

egma-m, 

— 

}c. 

s 

egma—s, 

son frere ; 

lc. 

-t-ney 

egma-t- ney, 

notre frere; 

2m. 

—t—wen 

egma-1-wen, 
egma-t-lcent, 

votrefrere ; 

-f. 

-t-&ent 

- - 

3 m. 

—t-sen 

egma-t-sen, 

leurfrere ; 

-f. 

—t-sent 

egma-t-sent, 

- 


• II est possible que, dans certaines regions, la 
desinence i ait tendance A dispaxaitre devant 
les affixes du pluriel : on entend : 

jedd-enney,notregrand-pere, aulieude jeddi-t- ney ; 
yess-ennsen, leursfilles, au lieude yessi-t-sen. .. 
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i 60 i Les affixes de Verbes, (regime indirect). 


Les 

formes 

• 


* 

lc. 

iyi 

yi 

yln-iyi 

yenna-yi 

2m. 

ak 

yak 

yin—ak 

yenna-yak 

-f. 

am 

yam 

yin-am 

yenna-yam 

3c.. 

as 

yas 

yin-as 

yenna—yas 

lc. 

ay 

yay 

yin-ay 

yenna-yay 

2m. 

awen 

yawen 

yin—awen 

yenna—yawen 

-f. 

alcent 

yakent yin-akent 

yenna-yafcent 

3m. 

a sen 

yasen 

yin-asen 

yenna—yasen 

-f. 

asent 

yasent yin-asent 

yenna-yasent 


• La premiere serie de formes s’affixe k des ver¬ 
bes se terminant par une coneorme (radioale o u 

suffixe personnel) et la seconde A des verbe3 se ter- 
minant sur voyelle.. 

• Le y initial des affixes de la seconde sdrie 
est une simple "rupture d’hiatus" que nous a- 

vons pris l'habitude d'ecrire sans jonction. 

• Deux prepositions (ou outils prepositionnels), a 
savoir fell, (forme de la proposition yef— de- 

vant un pronom personnel affixe), "sur* et gar, en— 
tre, s'affixent ces formes de prononis,(1- serie), & 
1'exception de 1* affixe de premi&re personne du sin- 
gulier qui sera rdduit a i pour iyi. 

• Dans certains cas, qui seront etudies au moment 
opportun, oes affixes pourront @tr^ rOduits & 

des elements plus simples : yi, (m£me i) ; k ; m ; s ; y ; 
wen ; sen .. . 

s 6l « Lesaffixes de Verbes, (regime direct). 


Les 

lc. 

formes 

iyi 

• 

• 

yi 

yif-iyi 

yufa-yi 

2m. 

ik 

k 

yif-ik 

yufa-k 

-f . 

ikem 

kern 

yif—ikem 

yufa-kem 

3m. 

it 

t 

yif-it 

yufa-t 

-f . 

it 

* 

t 

J 

yif-it 

yufa-t 


II nous est arrive de noter kk et tt (longues) 
entre deux voyelles pleines seulement. 
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Au pluriel : 


lc. 

®y 

yay 

yif-ay 

yufa-yay 

2m. 

iken 

ken 

yif-i|en 

yufa-ken 

-f. 

ikent Kent 

yif-i&ent 

yufa-£ent 

3m. 

iten 

ten 

yif-iten 

yufa-ten 

-f. 

itent 

tent 

yif-itent 

yufa—tent 


• Apres un verbe, ces pronoms ont une initiale i 
dans le seul cas oil ils suivent une consorme ra¬ 
dical e du verbe, non pas quand ils suivent un suffixe 
personnel ou un affixe indirect: A 

ibedm-it^il 1 * afait ; — tfyedmem-t, vous l’avez fait; 

jj-iten, laisse-les ; — tejjam-t, vousl'avez laiss 6 ; 

icegge-iten, il les a envoyes ; - icegge-as—ten, il 

les lui a envpyes ... 

Lorsque les affixes suivent une 
particule de futur ou de negation, ils sont de- 
pourvus de la voyelle initiale i : 
a kk iwet, il te frappera; 
ur K tej ^ 1 ara, elle ne t*a pas abandonne. 

• Nous rappellerons pour memoirs les different: ia- 
tions phonetiques suivantes: 

tljedmet, venant de : ttyedmed-t, tu l'as fait 5 
t^edmetfcen, - ttyedmedten, tu les as faits ; 

tefRi^en, — tefRid - ten, tu les as donnds ; 

awit—et, — a w i t — t, emportez-le ; 

ljedment-etten, pour l}edment-ten, elles les ont faits ; 

etC tea 

• Si l'on se reporte k la liste des affixes indi- 
rects, (b 60 ®), il importe de distinguer soi- 

gneusement les differences morphologiques exprimees par 
le rapport spirante/occlusive dans certains cas : 
a Kent icegges yer-s, il vous y enverra; 
a Kent iceggee tabfat, il toub enverra line lettre; 
akyawi d-webrid, qu'il te mette dans 1 a bonnevoie ; 
ak yaw 1 isyaren, il te portera du bois ... 

• If 4 affixe pronominal de regime direct s’enmloie 
avec certains mots pour former des propositions 

sans verbe : les principaux sont : 
ansi : ansi-K ? D*ou es-tu? 
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sani : 

sani-$ent al<ka ? ou allez-vous ainsi? 

a c u : 

(d) acu-ten? qui sont-ils ? 

d eleali : 

d eleali-k, tu es bon; » 

d ir : 

d ir-it, il est mauvais ; 

ccwi : 

ccwi-kem? vas-tu mieux? 

berka : 

berKa-k, cela suffit pour toi ; 

kif-kif : 

kif-kif-iten, ils sont pareils ; 

ma-zal : 

ma-zal- ilfen ? vous §tes encore ici? 

ulac : 

ulac—it, il n’est pas lA; 

ula-hedd : 

ula-Hedd-it, elle n'y est pas; 

hat: 

hat—it, le voilA, lA-bas ; 


a 62 b Tableau recapitulatif des Proncans personnels. 


I s 0 1 (5 s 

Affixes de noms 

Aff.de 

pr^pos. 

Aff lxos 
Indirect 

de vorbes 
direct 

nekk; nekkini 

■ 1 v>. 

-w; -iw; -in«n 

-i 

-iyi 

-yi; -iyi 

kecc ; keccini 

-k; -ik; -inelc 

-k 

-ak 

-k; -ik 

kemn ; kemmini 

-m; -im; -inem 

-m 

-am 

-kem;- ikem 

n e tt a 

-s; -is ; -ines 

-s 

-as 

•t; -it 

nettat 

j y 

- - - 

— 

— 

-t; -it 
» 1 > 

nefini; nukni 

-enney 

-ney 

-ay 

-ay 

-lien; itfen 
-$ent; i^ent 

kunwi 

kunnemti 

-ennwen 

-eminent 

-wen 

*&ent 

-awen 

-afient 

nutni; nitni 

-ennsen 

-sen 

-asen 

-ten; iten 

nutentijnitenti 

-ennsent 

-sent 

-asent 

-tent; itent 


a 63 b Place des Affixes de Verbes. ^ 

Ils peuvent gtre places avant ou apres le ver- 

be. 

S'ils sont employes sous les deux formes d e 
regimes directs et de regimes indirects, l'affixe in¬ 
direct est enonce avant le regime direct. 

Les particules d et n seplacent egalement 
aprfes ou avant le verbe> .suivant les mgmes rAgles que 
les affixes. 

1. Apr As le verbe . 

a.- A 1 1 imperatif : 

- bru-yas, ltche-le 5 

- sers-it, pose-le; 
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— awit—iyi—t—id, apportez-le moi ; 


b.- En proposition independante ou principals: 

A l’aoriste simple: 

— yaf—it di—letyla, ille trouve dansles champs; 

a l’aoriste intensif : 

— kull-ass yettawed-ikem, tous les jours, ilte provo— 

au preterit : que ; 

— akken yulci trefd-it, te&bi-t, desqu’ilfbt reveil¬ 

le, ellele pritet l’emparta; 

cApres quelques termes de subordination : 

— ma ?riY-t, sije le vois ; 

— alamma tennid—as, jusqu'a ce que tu lui dises ; 

— fyas ennant—as, bien qu’elles l’aient averti(e); 

— nniqal yefka-yas-t, iletait surle point delui don- 

— eela-ijater yecca-t, parcequ'il 1'a mange; ner ; 

2. Avant le verbe. 


a. - Apres les particules de futur a, ad, ara, aya ; 

» apres la particulede present d'actualite la ; 

apres la particule de negation ur : 

— a t yaf ebtjif, il le trouvera en bonne sante ; 

— ad as ensiwel, nous 1'appel'lerons ; 

— d netta ara k etn-in yawin, c'est lui qui te les 

— la z-d yessawal, il l’appelle; portera ; 

— ur as yezmir ara, il n’en est pas capable; 

b. - Dans toutes les propositions interrogatives ou 

subordonnees equivalant A des relatives, que le 
demonstratif-relatif soit exprimd ou non : 

— tin t yebbin tefreft, celle qui l'a emportd est 

— dnett a i t iljedmen, c 'est lui contents; 

qui 1 ’a fait ; 

— ula sani t esmirey, je n’ai pas ou le verser ; 

— amk i sen teqqared ? comment les appelles-tu? 

— and! s yezmer i t yerfed, s'il l'a souleve, c'est 

qu'il en dtait capable; 

Remarque. Quand le pronom de premierepersonnedu sin— 
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gulier iyi se trouve au contact du prefixe verbal de 
5 e personne du masculin singulier, on a, par exemple: 

ad i—yikkes, pour ad iyi yekkes ; # 

ad i-yibeddel, - ad iyi ibeddei ; 

De plus, ce pronom ne se differenciejamais en gg 
conme le fait le demonstratif-relatif i/ay : 

- d kemm igg-efkan abepnus i-gma-s, c^est toi qui 

as donne un burnous a son frere ; mais : 

- d kecc i-yifkan abernus, e’est toi qui m'as don- 

* * ne un burnous. 



Article VI. 


Les Demonstratifs. 


Le demonstratif tient une place importante 
dans la langue: en dehorsde sonemploi en ad- 
jectif et pronom, il est 4 I'origine dediverses par- 
ticules,— particule propositionnelle d, de rection 
d, n, etc...— et sert de base 4 laformation de plu- 
sieurs mots interrogatifs, adverbes ou autres. D e 
plus, le pronom relatif n'existant pas, a proprement 
parler, en berbere, c'est le demonstratif qui, sous 
une forme ou une autre, en fait fonction. 

a 64 b Affixes invariables. 


Ils servent d’adjectifs demonstratifs. 

a. L'objet est 4 proximite s -a, -agi, -agik,-agikana 

b. L'g^jet est eloigne mais visible : -ahin, -ihin, 

-ahinna, -ihinna, -inna ; 

c. L'objet, Eloigne est invisible; ilenaete ques¬ 
tion : -emu; 
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Exemples : tamettut-a, cette fenme-ci; 
ass—enni, ce jour-l&. 

• Apr&s un nom termine sur voyelle pleine : 

ayerda-yagi, ce rat-ci,(ayerda—y-agi) ; 
ulli—yinna, cesbrebis-la, (ulli-y-inna) ; 
aqejru - nni* cette t§te, d ant on a parle ... 

• Ces affixes servant & former les adverbes d e 
lieu: 

{proximitE ): da ; dagi ; dagik ; dagikana ... 
(eloignement) s dahin ; dihin ; dahinna ; dihinna; 
dahikana ... 

( absence ) : din ; dinna ... 

Quand il y a idee de mouvement, ces adverbes 
sont prdcEdEs de la preposition yer- : 
yeqqim da, il est rests ici ; 
eyya yer-da, viens ici ; 

Conetruits avec une preposition s avec quoi 
ils font desonnais mot phonetique, ces affi¬ 
xes forment des locutions adverbiales de lieu expri- 
mant la provenance ou l’itineraire : 

(proximitE): ssya ; ssyagi ;d»ici, par ici; 
(Eloignement) : ssyahin ; ssyihin ; ssyihinna ; 

( absence ) : syenna ; de la ; par la ; 

syenn a id-yelcka, il provient de l'endroit 

aont nous parlions ; 

eeddi ssya, passe par ici. 


a 65 g Pronoms variables. 


a.(proximitE) 


wa ; 

wagi ; 

ta ; 

tagi ; 

wi ; 

wigi ; 

ti ; 

tigi ; 


wagikana, 
tagikana, 
wigikana, 
tigikana, 


celui-ci; 
celle-ci ; 
ceux-ci ; 
celles-oi 


b. (eloignement): wahin ; wahinna ;wahil«na, celui-la ; 

tahin ; tahinna ;tahikana,celle-la ; 

wihiden ; wihidak, ceux-lA 

tihiden 5 tihidak, celles-lAj 

Nota. Si wa et ta (a. proximite) sont encore vi- 
vants, il semble que wi et tx sont r el aUvanent raxes. 


- 94 - 





- 65 ; 66 - 

c. ( absence): 




• GRAUUAIR 

win; 

winna, 

oelui-la; 

tin ; 

tinna, 

celle-lS.; 

wid ; 

widen; 

widak, ceux-la; 

tid ; 

tiden ; 

tidak, celles-la; 




Remarques ■ Ces pronoms peuvent §tre terms pour de sim¬ 
ple s d£monstratifs : la phrase kabyle pro- 
cedant aisexnent par single Juxtaposition, 
il est facile, dans les exemples suivants, de faire 
abstraction de l 1 idee de relation que notre logique 
serait portae a y introduire : 


argaz-yjna t ijemeen yefpeh, cethomme, la-bas, qui 

l'a ramass^ est content : 
wahin t ijemeen yefreh ; 

efk-as-t i-wergaz iruhen, donne-le al'homme qui est 
parti : efk-as-t i-win iruhen; 


• XI convient de faire une place a part h wigad, 
igad, ( iggad), qui ne se rencontrent pas en em- 

ploi absolu mais sont toujours suivie d'un affixe de— 
monstratif supplement air e, d'un complement deterxnina- 
tif ou d'un verbe : 

ye^dem amm-igad-enni, il fit comme ceux-14; 
amm-igad iruhen, canme ceux qui sont partis; 

• Les affixes personnels de noms joints win, 
tin, wid, tid, servant de pronoms possessifs : 

winn-iw, le mien; 
tid-is, les siennes ; 
wid-ennwen, les v&tres ... 


a 66 a Pronoms invariables.. 

• wi, celui ; quelque soit celui qui; quiconque : 
Le plus souvent sujet, ce pronom fait fonc- 
tion de reiatif : le verbe qui le suit est 
alors au participe : 

wi-ssnen adiyer, san 1 i k yehw a adipuh, celui qui 
sait lire ira oU tu voudras ; 
wi-byan ad-yas, yas—ed, que celui qui veut venir 

vienne ; 

wi tufid, swi—yi—t*id, quelque soit celui que tu trou— 
veras, apporte-le moi. 
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/ Il y a elision die i devant les particules ara et 

f ur : 

wiarayeddun yid-ek ? qui ira avec toi? 

tilufa, kks—ed w^-urnyent, des miseres,* toutlemonde 

en a j 

• i ; a ; ay, que, ce qui, ce que, aboutit a 
ig ; igg ; ag ; agg, devant y ou i prefixe verbal. 
Ce pronom s’emploie sous l’une ou 1*autre de ces 

formes,(en a ou en i), suivant les regions. 

II peut @tre sujet : 

ig-ceblien d isyi, ce qui est blanc, c'estle vautour; 
ig-ebyun yedra> qu’il arrive n’importe quoi ; 
t complement direct: 

i byiy, (ay byiy), adyili d aqcic el-leali, ceque je 
veux, c'est qu'il soit un bon gar 5 on ; 
exclamatif : 

i telha teqcict-agi, quecettepetitefilleestgentillel 

I 

• ayen, ce qui, ce que : 
ayn ieeddan, ce qui est passd ; 

awi-dd ayn i k yehwan, apporte ce qui te plaira; 

ayn i m enniy, ce que je t’ai dit ; 

serrti—as i-wayen te&fed, lache oe que tu tiens ; 

• aya ; ayagi, ceci, oela : 

term* aya, tenn a aya, elle a dit ceci et cela... 
ayagi, ljedmey—t, cela, je l'ai fait; 

ayagi semble rdservd & 1 ' expression de 1 ' immediat, 
(passe ou futur): 

ayag* i m enniy, yur-m a t teiwded, ce que je viens 
de te dire, ne va pas le repeten* 
ayag^- ara tetyiem yeweep fell—as, ce qu’elle va faire 

lui est pdnible; 

Pour un passd lointain, on aurait, par exemple : 
ayn akkn i m enniy, d e$$eH, ce que je t 1 aidit,(bier, 
le mois passe, l’annde derniere ), c’est vrai. 

II y a k signaler ici un emploiparticulier« (ad¬ 
verse de temps) : aya ; ayagi ; yagi, d 6 j a : 

atas aya(gi), il y a longtemps, (longtemps ddj&)» 
aggur aya, il y a un mois; 

efkiy—as-t ayag 1 ieeddan, je le lui ai dej& donne ; 
iruh yagi, il est dej& parti; 
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• acu, quoi ; ce que ; (interrogat if indirect) : 
nniy—as acu ijedmey, jelui ai dit ce que j'avals fait; 
yemla-y*- acu s ipuhen, ilm'indiqua cequ’il avait perdu. 


a 67 b Complexes h suffixes personnels- 


a. Sans precisian de xnouvement : 

- L’objet presente est visible et proche : 
ata ; at»n, le voici ; 

atfca ; attan, la voici ; 

atnan ; atnad ; atnah, _. . ,v. 

atnln ; atnid ; atnih, ^- es V01C1 » (masc.), 

atentan; atentad; atentah, ». 

atentin; atentid ; atentih, les voici, (f<Sm. ), 

- L’objet presente est lointain mais visible: 

- Les complexes precedents sont prefixes en h : 
hata ; ha dan ; hatnin; hatentid, etc... 

- Complexes a vocalisms varie : 
hat- (ou: hit- ; hayt- ; huyt- ; h§yt-) : 
hat-it, le voil&, la-bas; 

hat-it, la voil&, la-bas; 
hat-iten, les voila, l&-bas; 
hat-itent, les (fern. ) voil&, l&-bas; 

Plus l’objet presente est eloi^ne, plus la tenue 
de la voyelle longue est marquee. 

- L'objet presents est proche, mais non visible: 
atan din, (dinna), il est la; 

atan dahin, (dihin ; dihinna), il est la-bas; 

b. Avec indication d'un mouvement del'objet presen¬ 
ts (vers la personne qui parle) : 

ataya, le voici qui vient; 

adaya, la voici qui vient ; 

atnaya, 1 es voici qui viennent,( masc.) ; 

. atentaya, (atettaya), - - - - (fern.). 

I 

Remarques. Quelques exenrples d ’ emploi : 

— ata yusa—d enxnl, voilA que mon fils est 

arrive; 
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— anida llant etqendyac ? — Atentin dagi , oil 
sont les rohes? Ellea sont ici. 

— anida llan yesyaren? — Atnan*din, cm est 
le bois? H o est la. 

— hayt—iten degg-edf el?! Lee voilS. l&-bas, 

dans la neige l 

— ataya la dd-iletthu, le voilA qui vient 

vers nous. 

Quand tin nom suit imnddi at ament, cenom for— 
roe pleonasms avec le pronom et est A 1 'an¬ 
nexion simple : 

— atan webrid, voici le chemin; 

— atPndar~iS| voici son pied} 

— attan etqenduirt enm-ijejjigen, yoila la ro- 

^ be & fleurs 5 

— ata vrayen Ijedmey, voilfii ceque j'aifaitj 

— ata wanda yella zik, voil&oli H etait au¬ 

trefois ; 

— atentaya tyetten» voil& les cbfevres qui 

arrivent. 


Arlicle VII. 


Quelques termes interrogates. 


i 66 i Nous groupons ici vtn certain nombre de mots, 
——- simples ou complexes, d'analyse parfois deli¬ 

cate, sans autre but que d’en faciliter 1'usa¬ 
ge par la citation de quelques exemples. 

• wi • wi qui... ? - wi-ddmen tasarut ? qui a pris 

- la cle? 

- w-ara yeddun yid—ek ? qui ira 

avec toi? 

- wi d-ebbid yid-ek? qui as-tu 

amen4 avec toi? 

i-wimi, A qui... ? 

- i-wimi tefkid taqendurt? a qui as-tu 

donne une robe? 

#ukud, avec qui... ? 

- w-ukud ara t rutted ? avec qui iras-tu? 

w-uyur, chez qui... ? 

- w-uyur ara tafed ayen tettwajed? chez 
qui trouveras-tu cedont tu as besoin? 
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• ay • ayen, ay-ye**, ay-yef, pourquoi? 

- — ayen tewted egma-tn ? Pour- 

quoi as-tufr^pp6 tcnfir&re? 

s-wayes, avec quoi... . 

- s-ways i‘d—sebbed elqut ? Avec quoi 
00 00 as-tu fait oulre le manger? 

degg-ay-deg, §§-ay-deg, en qui, dans quoi.. .? 

gg-ay-eg, - gg-ay-eg tejjitj. idri- 
men ? dans J 4u.oi as-tu 
laissd 1* argent? 

yeffray-deg, ff-ay-eg, sur quoi, pour quoi...? 

- ff-ay-g i d—efefeic? isya- 
ren ? FF- eyyul ? Sur quoi 
as-tucharge le bois? Sur 

l'Sne? 


• an • anwa, (amfia), quel, lequel...? 

amri , (amfii ), quels, lesquels ... ? 
anta, quelle, laquelle...? 

anti, quelles, lesquelles... ? —**. 

- arwr a ig-ruhen? Lequel est parti? 

- anta tamettut ? quelle femme? 

anida, (anda, anga), ou? (sans mouvement): 

- anida tellid? Ou es-tu? 
sani, (yer-wani, aniwer), ou, vers ou? 

— sani truhed ? Ou es- 
tu alle? 

arani, jusqu’ou? 

- aran 1 ara t tawi<J? jusqu*od l'empor- 

ter as-tu? 

ansi, d'ou, par ou...? 

- ansi d—ekki<J? d r ou vierA-tu? Par oil 

esritu passd? 

- ans 1 i y-d-yekka lmetred i-nefckni ? D»ou 

nous viendxait un *metred*, a nous? 


• ac • 


acu, que, quoi? 

— acu teoyid ? que veux-tu? 

- acu ggesyafn-agi ? Qu‘est-ce quece hois? 

fibacu, de quoi, en quoi? 

— &£acu-t elKettan—agi ? N-tadut? Eh quoi 
est ce tissu? ESn laine ? 


s-wacu, avec quoi? 

- s-wacu d—s 

Avec quoi as-tu 




t ? S-yesyafen? 
chauffer lanour- 
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• melmi 


• amek 


riture? Avec du bois? 

yeff-acu., sur quoi, A quel srujet ? 

— JT-acu theddremt? de quoi parlez- 

vous? 

i-wacu , k quoi , pour quoi ? 

— i-wacu tehwajed wagi? Pour quoiaa- 

tu besoin de 5 a? 

yep-wacu, vers quoi...? 

— yer-wacu tethemmimed? A quoi re- 
' flechis-tu? 

acu-yer, (acu-yef, acimi), pourquoi ? 

— acu-yf i t tewted ? 
pourquoi l’as-tu frappe? 
a^dlal, combien? — ac-hal di*leemr-is? Quel a— 

ge a-t-il? 


• melmi, quaxid ? 

— melrn 1 i m tenn a akka ? quand t * a- 

t-elle dit cela? 

si-melmi, ( g-melmi ) , depuis quand ? 

- si melm 1 ipuii emmi-k ar- 
Fpansa ? depuis quand 
ton fils eat—il parti pour laErance? 
ar melmi, dans combien de temps...? 

armelm 1 ara d-ettiljljred di-leqraya? 
dans combien de temps quitteras-tu 

1 'ecole? 


amek, consnent ? 

— amek tella yemma-k ? Comment va ta me¬ 

re? 

— amk arm! teqqimed din? comment as—tu 
os6 rester 1A? Commentse fait-il que 

tu sols restA 1A? 


V 1 —I 




1 



Article VIII. v 


La Proposition. 


® 69 ■ 

1 . sOrie de particules tree courtes, souvent redui- 
tes a une seule lettre. Le nom qui les suit est 
A l'etat d*annexion simple. 


n-, de, appartenant A; 

i-, a, pour, et (quant a); 

d-, (ya&d), avec, en compagnie de ; 
s-, avec, an moyen de ; 


yer-, ar-, ar-, aer-, er-, 

yur-, eur-, ur-, 

yef-, eef-, af-, f-, 

deg-, g-, deg-, g-, degg-, gg-, di-, 

seg-, g-, seg-, g-, segg-, gg-, si-, 

ger-, entre, parmi ; 

am-, c o m m e ; 


A, vers ; 
c h e z ; 
sur, pour ; 
en, dans ; 
de, par ; 


2. Serie de quatre tennes pouvant Stre prOcOdes de 
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s- (ou z); le nom qui les suit 

z-dat-> (z-zat-)> 
deffii>, z-deffir , 
ennig-, s-ennig-, 
ddaw-, s-eddaw-, ddu-, ddew-, 


est &1'annexion simple: 
devant, avant ; 
derriere; 

au deBsus de, au delk de; 
sous, au deasous de; 


3. Les particules suivantes 
lihre : 


laissentle nom k. l'etat 


s, 

ar, 

d, 

ulac, * 
eqbel, w-eqbel, 
m-ebla, bla, m-eb-yii; 
la • •» la ... 
ala, haca, siwa, 


4 , vers, en direction de 
jusqu'4; 
c ' e s t; 

il n'y a pas; sans; 

avant; 

sans; 

ni • • • ni ■ »-• 

sauf, a 1*exception de ; 


Nota. Un certain nombre de mots, quenous retrouverons 

- au chapitre dee adverbes, setraduisent en fran- 

gais par des complexes prepositionnels, mais ce sent, 
en kabyle, de veritables substantifs : le n«n qui les 
suit en est complement determinatif et, selon les cas, 
k 1 1 annexion renforc4e : 


s»ufella, 
berra, 

daljel, z-daljel, 
tama, ttama, 
ekter, akter, 
at}ir, 

qell, aqeU, 
annect, 
ac-Kal, 
ewit, cit, 
k r a , 

drus, 

atas, 


par dessus, sur; 
al*exterieur de, hors; 
&l f interieur de, dans ; 
k. c6te de, pres de ; 
plus que, plus de; 
mieux, mieux que; 
moins ; 
tant que; 
combien; 
un peu, peu; 
un peu, quelques ; 
un peu, trop peu; 
beaucoup; 


Exempl^s : s-ufella fifiedrar, par dessus la montagne; 
berra &£ehi}am, hors de la maison; 
dafyi usenduq, al'interieur du coffre ;' 
ttama n-tebburt, k. cdte de la parte; 
ektef ggidelli. plus qu'hier ; 
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IjiC fifeass—a, mieux qu'aujourd'hni ; 

annect okufi, autant qu'un "akoufi*; 

ac-hal Q ggergazen, combien d’hoi^nee... ; 

cwit fibaman, un peu d'eau; 

kra gg esyaren, quelques bouts de bois ; 

dims uyefki,' pen de lait ; 

a^as en-tilawin, beaucoup de femmesj 

* 70 » Remarques sur les propositions. 

1. Annexion aprOs les propositions, v. syntaxe de 
1'annexion. 

2. Pronoms affixes employes avec les propositions: 
il existe une forme spOciale d'affixes : v. Pro- 
nom personnel, K" 57* 

Dependant, deux prepositions ne s'emploient jamais 
avec lane fctrme pronominale affixe, mais avec le pronom 
isolO : ce sont, ( 56 ): 

i-, a, pour : i-nekk, a moi ; i-netta? et lui? 
am, conme : am nekk amkecc, aussi bientoi quemoi; 

Le m§me fait a ete relevO poior yef- : 
ala yef-kecc, iban, sauf pour toi, bien stir; 

'Erois autres elements prepositionnels prennent 1 ? af¬ 
fixe proncsainal regime indirect, (60): 

fell*, sur, pour : fell—am, pour toi; 

gar-, entre, parmi 1 gar-asen, entre eiox; 
ddaw-, sous: ddaw-as, sous lui ; 

5. La particule n sert k introduire, en complement 
determinatif, tous les name commen 9 ^p.t par une 
consonne, (les autres etant a 1*annexionrenforces 
sans preposition): 

yemma-s en-teqcict, la m&re de la fille ; 
abrid n—essuq, le chenrin du march.0 ; 

taqendurt n-erami , la gandoura de mon fils; 

Devant les nombreux nans cammen^ant par 1 (article 
arabe), il y a habituellement assimilation de 1 : 

akli 1-lqayed, leserviteur du c ald, (pour : aklin-el- 

qayed;. 

De ioSme, il peut y avoir assimilation avec lee con- 
sonnes suivantes quandelles sent initiales du nom an¬ 
nexe :F;RjH;K;M;y;Q}T;T;e; et quand oette 
consonne, breve, est suivie inmediatementd'une voyel- 
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le, (voyelle pleine ou voyelle zero): 

taqendurt ef-Fa^ima, la robe de Fatima; 
atyljam eH—flennnatna, la maison de ffanmomH ; 

emmi—s e}j-ljali, le fils de mon oncle; 

argaz em-Ualha, le mari de Malha; 

lehhu (*—Rebbi, la bonte de Dieu ; 

mala : 

a ty& am n “eRRacid, la maison de Rachid; 

- n-eUHend, - Mohand; 

- n—eftjila, - Hadjila; 

Dans le# mimes cas, devantb, n passe Am: 

tamurt em—baba, le pays de mon pAre; 

mats : 

imi n—ebnadem,« la bouche de l'homme; 

tamacahut n—eBpiruc, le conte de Brirouche; 

4* Proposition i- . Nous avons vuqu'ellenes’emploie 

jamais avec ima£fixe : en effet, 
elle dorme le mSme sens d*attribution que le pronom 
affixe indirect qui est, d'ailleurs, Bouvent employe 
par pleonasms avec un complement introduit par i-: 
-as-t efkey i-netta, je le lui donnerai, A lui ; 

— nniy—as i-mmi, j'ai dit a mon file : (je lui 

ai dit a mon fils ); 

Cette proposition s'emploie aussi, au debut d'une 
phrase, par figure de construction: 

— i-weqcic-agi, acu yebya ? etce garsan, que veut-il? 

— i-mmi-tn, amek yella? et ton file, conmait va—t-il? 

5* Preposition d-. Eviter de la confondre avec la 

particulepropositiannelle d qui 
ne demande pas 1*annexion. Dans les mots non sujets 
a 1'annexion formelle, c’est le contexts qui indique 
le sens A donner Ad: 

— argaz-agi d tpli, cet honme est mon ancle; 

— argaz-agL d-ljah. ruFtaar-din, cethomne etmcn oncle sont 

allOs lA-bas; 

prepetition d- peut Stre renf orcee par a£, ( ya£, 

• 

— yedda d-weqcic, il a accompagne le garden, ou : 

— yedda ya$ ed-weqcic. 

Elle traduit aussi la conjonction *et* qui n'exis- 
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te pas, sous forme autonome, en kabyle, mais , surtout 
entre Bubstantifs ou pronoms isoles : 

amcic d—uyerda, le chat et le rat ; 
plus rarement entre propositions : 

I tweered a lihina TTerwiht yern a ur telmid I 
Que tu es pOnible, 8 misere, Et surtout pour q u i 

n 1 est pas habitue l 

Nous rappelons, pour mdmoire, 1 1 assimilation de d- 
avec le t prOfixe feminin, (v. p-15» N°7,C). 

Avec le pronom affixe, d- prend une forme allongOe: 
yid-, (yid-i, avec moi ; yid-ek, yid-em, avec toi, etc. ) : 

— yedda yid—es, il est all6 avec lui; 

- yedda d-egma—s, il a acccmpagne son frere ; 

Dans les expressions suivantes, yid- peut se rddui- 
re A id-, (avec allongement assez marque dela voyelle: 

- nekk id—es, moi et lui; 

— kecc id-sen, toi et eux; 

— kemm id-ney, toi et nous; mais on dit : 

- nekk, yid-s ara ddny, moi, c ’est avec lui gue j'irai; 

- kecc, yid-sen i tljedmed, toi, c'est avec eux que tu 

as txavaill6. 

6 . Preposition s- (de moyen). Ne pas laconfondre a- 

vec s (de direction) * 
qui ne cosmande pas line annexion : 

— iruh s aijham, il est allO a la maison; 

— tetjdem s-uius, elle a travailld a la main; 

Avec un pronom affixe, s- prend aussi une forme al¬ 
longes j yis- : 

yiss-i, avec moi; yiss-ek, yiss-em, avec Ijpi ; remar- 
quer, k la troisieme personne : yiss et non yiss—es; 

- ferhey yiss, yissen, je suis content de lui, d'eux; 

Dans les expressions neicfienti s—tilawin, nous, les 
femmes; kunwi s-warrac, vous, gar 50 ns ... le mot intro-' 
duit par s- est en fonction d’apposition. 

Xdiotismes : KuE-yiwen s-eleadda-s, a chacun ses ha¬ 
bitudes ; kuE-yiwet s—ettbiea-s, chacune 

a son caractere. 


7. Proposition yer, yur. 
les f enmes ). 


(emphatisation de r sou- 
vent attenude, surtoutchez 
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Devant un nom prAfixe de 1'article arabe, il y aura 
presque toujours assimilation : 

yx>l—lqayed', chez le card, (pour: YuC-clQ&jed) » 
yel—lyaba, vers la forfit, { - Y e C~ 1 elyaba ). 

yef passe souvent a ar qu‘il convientde ne pas con- 
fondre alors avec ar, jusqu'a, quine demands pas 1’ an¬ 
nexion : 

ruh ar ahham tuyale<J-d, va jusqu'A la maison et re- 
>rj . viens. 

yur* est employ4 pour traduire la possessions 
- yur-i t^ata yetbiren, j'ai trois pigeons; 

Avec les affixes de 2 e personnes. ilpourra §tre em¬ 
ploye pour attirer 1'attention, mettre en garde: les 
affixes employes alors sent A remarquer : 

sing, inasc. yuf—ek et yuf—el£, attention! 

fdm. yur-em - yuf-kem, 

plur. com. yuf-wat, 

fem. yur-kent ; 

0. PrAposition yef-. 

Pour 1‘assimilation f-w, v« Annexion, p.l7» 7C. 
yef- aune forme speciale, fell-, avec les affixes pro- 
nominaux; (nous avons vu, p.88, K®60, qu*il s*emploie 
avec les affixes indirects de verbes et non avec les 
affixes de prepositions ) : 

fell-i, sur moi; yerkeb fell-as, il monta dessus. 


9. Propositions deg-, seg-. La forme di-, si-, sp<§- 

oiale a certains parlers, 
(At-Mange 11 at, At-Yanni ), est employee devant les noms 
conrenejant par une consonne: 

di-taddart, dans le village; 
si-tmurt, du pays ; 

g est toujours occlusif devant un nommasculm A 1' an¬ 
nexion : o „ q 

degg-iles ; deg-zimer ; degg-etytyam; deg-zennmr. 

En de nombreuses regions, (At-Frawsen, par example), 
il est egalement occlusif devant un nom carmen?ant par 
xine consonne : g-etmurt ; yusa-d g-essuq. 

GeneralAaent spirant avec les affixes : 
edg-i, en moi ; dg-em, en toi(f.); deg—ney, en nous; 
deg-s, en lui; deg-sen, en eux; deg-wen, envous (m); 
A la 2 e personne, on pourra avoir: 
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dekk pour dg—ek; 
decent pour deg-kent. 

On entend dgalement : 
zzeg-s pour seg-s ; 

zzeg-sen - seg-sen; 

zzeg-ney - seg-ney ; 

On remarque, dans certains secteurs, (At-Mangel1at), 
une confusion d'emploi entre deg et seg : 

- tusa-d di-lel}la, elle estarrivde deschanps, pour: 
tusa-d si-leljla. 

10 . ger-, devant un pronom affixe devient gar- (avec 
affixe indirect de verbe) : 

- gar-am d—Rebbi, entre toi et Dieu ; 

Devant un affixe pluriel, il peut gtre renforce do 
f&aj-, sans modification de sens : 

-bbay-gar-aney ou gar-aney, entre nou3. 

11 . am-, comme ; assimilations de w a 1'annexion, 
v. p. 17* N 4 7, C. 


12 . z-dat et deffir peuvent §tre employes en com- 

plexe adverbial : 

- iruh yer-z-dat, il partit en avant; 

— teqqim yer-deffir, elle resta en arriere. 


13. eddaw-, sous, au-dessous de. Avecles affixes, in¬ 
troduction d'Elements nouveaux : comparer 
avec les affixes pronominaux des nomsde parents, p. 87 


N° 59 : 

ddaw-i 

ddaw-ak 

ddaw-am 

ddaw-as 


ddaw-a- t-ney, (fern.: ddaw*a- t-entey); 
ddaw-a- t-wen; 
ddaw-a- t-fcent; 

ddaw-a-t-sen, (fdm.: ddaw-a- 1 -sent). 


b 71 b Propositions a valeur de liaison relative. 

- Un certain nombre de propositions s'emploient 

devant un verbe, accompagnees ounon du demons— 
tratif relatif i/ay : v 

s, aumoyen de : ibawen s ara nseqqi, /ibawn i ss ara 
nseqqi/, les f&ves avec lesquelles 
nous ferons le bouillon du couscous; 
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Yer-* vers, k : taddart i yr ifnll, levillage ou il al- 

lalt; 

yef-, s u r : aserdun yef yerkeb, lemulet sur lequel 

il 4tait monte; 

deg-, dans: taswiet i g i t yekcem ecci^an, au mo¬ 
ment oil le diable entraen lui; 
seg-, d e : eamayn—aya sg iruH,ily a deuxans qu’il 

est parti; 

d-, a v e c, s'emploie de preference sous la forme wu- 
kud qui inclut un demonstratif« Parfois, 
cependant, {At-Mangellat), 1 'expression *avec qui*, *a- 
vec lequel* sera rendue par single juxtaposition, aveo 
ou sans l^particule d- : 

— taqcict yedda ou taqcict d-yedda, lafLlle qui l’a 

accompagnd; 

— aqcic d-yehdem, le gar 9 cm avec qui il a travail- 

14; 

— taqcict ara d—Ijedmey, la fille avec qui je tra- 

vaillexai. 

On a aussi recours II dee complexes (prdpositicm/de¬ 
mons tr at if ): 

s- : ibawen s- ways ara nseqqi ; 
deg- : taswiet gg-ay deg t yekcem ecci^an; 
yar- : argaz wu-yup ifuh, i'homme chezqui il est all4; 
d- : aqcic wu-kud yetydem; taqcict wu-knd yedda ; 
i- : taqcict i-wimi fKiy tabfat, la fille li qui j*ai 
. ranis la lettre: 

(i-wimi/i-w 1 imi/passe souvent a i-wmi, i-wumi, imi, 
umi, umu, imu,. nnuni, i-mumi...). 


Le tableau de la page suivante donne un rdsumd des 
modalit4s d'emploi des propositions. 
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Tableau resumO des rections de propositions. ■ 72 • 


PreposO 

- 

sens 

forme 

propre 

e 4 p 1 0 y 6 
avec 





n- 

de, propridte de 


f. annexion 

d-, ya# d- 

avec, de 

yid- 

affixe prono- 




minal de prO- 




position 

s- 

avec, {aumoyen <f ) 

yis- 

- 

yer- , ar-, er- 

vers, & 


- 

yur-, ur- 

chez 


— 

deg-, deg-, di- 

en, dans 


— 

seg-, seg-, si- 

de, par 


— 

z—dat 

devant 


— 

z-deffir 

derriOre 


— 

ennig-, s-ennig 

au-dessus de 


— 

yef-, af-, f- 

sur, pour 

fell- 

affixes indir. 

ger- 

entre, parmi 

gar- 

— 

ddaw, s-eddaw 

an-dessous d e 


affixes propr es 

am 

c 0 m m e 


pronoms isolds 

i- 

pour, et 


— 












Article IX. 


L’adverbe et les locutions adverbiales. 


* 75 * 


Le temps• 


— tura, main tenant, tout de suite: 

tur a ig—ruh, ilvient de partir,(c’est mainte- 

nant qu’il est parti); 
tura Kan ara tecce4, tuvas manger tout de sui- 

te; 

— imlr j imir-en ; imir-enni, alors, ensuite, S. ce mo¬ 

ment-1 A s 

a s iniy, imir adwaliy, je vais lui warier et, 
pp apres, je verrai; 

yebbi-t, imir-n a t-id yerr, il l’a pris et le 

rendra aussitdt; 

— w-embeed ; w-umBeed ; u-mbeed, ensuite, aprfes : 

adnihey, w-embeed eljdera eccyel, je partirai,en- 
* suite, tu feras le travail; 

— s-akin ; ssyenakin ; ssyen, alare, ensuite, et puis: 

cegge-it, ssyn ak*id i^ebbec, envoie-le, en¬ 
suite, il te donnera des nouvelles; 
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— dya, et puis, ensuite: 

yewt-it, dya tetru, 

. ccac-d abelyun-enni 


il 1 * a frappee et elle 
s’est mise A pleurer; 
dya, remplis done aussi 
oe bidan; 


day-en j day ; day-enni; 
diy-en ; diy ; diy-enni; enc0:re » 


de nouveau, en plus s 


ay-d e$$abnn, ernu-d diy-en essfter, achete du 

savon et aussi du sucre; 
yusa—d diy—en? il est revenu I 
— ardeqqal ; zzeg-s akin, ensuite; plus tard: 

ugady atruH, ar deqqal a d-uyal, j ' ai p e u r 
qu*elle ne parte et ne revienne ensuite; 


— s-leeqel/ar s-leeqel/; taswiet /ar taswiet/; tick! /ar 
ticki/; timecRi /ar timecki/; mecki /ar mecki/, tout a 

l’heure; dans un instant: 
tura sse&fi-ed kan cit, taswiet a d-nernu, ne 
fais qu’unpeu de cuisine : nous recommencerctns 

tout A l'heure; 

— ssya d asawen ; ssya f-sawen ; ssya ttasawent, ( ssya tta— 
sawett) ; ssya yer—z-dat ; akka nqeddem, dorenavant, 

desormais : 

ssya d asawen, ur keccemy ara s al}l}am-is : do¬ 
renavant, jen^entrerai plus chez elle; 
akka nqeddem, d nekk ara t yethamin g-eccyel, 
a l'avenir, e’est^mox qui l*aiderai; 
tur a annebd 11 aljtjam, ssya eer—z—dat anessali 

fell-as, nous allonsconstruirela maison t plus 
tard, nousajouterons l'etage; 
asmi t yuy eezizet, ssyend asawen^ig— eseedda 
fell—as elhif, quand ill'a epousde, il l’ai- 
mait; een’est que plus tard qu*il l r a rendue 

malheureuse; 

— si—lee<Jil ; g-leecjil, en attendant : 

els eg-lee<Jil taqendurt—a, mets cette robe, 

en attendant; 


tikwal... tikwal ; tikleal... tikkal ; tikkelt... tik— 
kelt ; akk a akka, parfois ; de temps A autre: 

tikkal d kemm, tikkal d nekk, tantCt toi, tan- 

t6t moi; 
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dim& ; dayem ; 

kull ass ; toujours ; eouvent ; pour toujours : 
i-bda ; d lebda ; 

dima tetcuhu-d s al}l}am-enneY, elle vient 

toujours chez nous; 
tettaden dayem, elle est toujours malade; 
irun i—bda, il est parti definitivement; 
kull ass ?erreY~t, je le vois treB souvent; 
zik, autrefois; de bcmne heure : 

zik, macc 1 akka ig-ella, autrefois, il 

n’etait pas ainsi; 
zik—enni, tertyes eddunnit, autrefois, la 
vie etait £ bon marche ; 
zik ig-ekker, ils'est leve de bonne heu- 


ayag 1 ieeddan ; 
akimaa ; 

ezzman ; di-zzman , 


re. 


g-ezzman 


autref ois ; il y 


atas aya, /a {.as uya/; ac-halaya, /ac-hal uya/ ; 


a long- 
temps; 


ellinna ; sg-ellin; sg-ellinna ; zzg-ellin ; zzg-ellinna, 

tout a l'heure; il y a un instant: 
ssawely-am zzg-ellin, ur iyi d-errid ara, 
je t'ai appelde tout a 1’heure et tu ne 

m'as pas repondu; 

qCib ; a qcib ; ttaqtib ; 

tqarib ; eela—hal, presque : 


adruhey, tura qcib d elmeYCeb, je pars: 

le soleil est pres de se coucher; 
ttaqrib d ennuba-m, c»est bientdt ton 

tour; 

qrib i t yewwit, il a failli le battre; 
qfib a t yewwet, il est sur le point de 

le frapper; 

ass—a ; ass—agi, aujourd'hui; 


kull—ass, tous lesjours ; toujours; souvent; 
afbc—ass ; a^—ass, toute la journee ; 
s—eftuL £l>ass, - _ 

ass s-wass ; bfiass s-wass, unjour sur deur; tous les 

deux jours: 

kkateY tissegnatin ass s-wass : jeme fais 
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faire une piqtire tous les deux jours ; 
tyeddmey fifiass s-wass, je travaille un jour 

$ sur deux; 


idelli, h i e r ; 

seld-igtelli, sell-idelli, send-idelli, avant-hier; 

azekka, d e m a i n ; 

sell—azekka, apres-demain ; 

azekka-nnl ; azekka-yen, le lendemain ; 

aseggas-a, cette ann^e ; 

Hindi, l'annde derni&re ; 

sell-ilindi, il y a deux ans ; 

qabel, ar qabel, 1'an prochain ; 

wabel, ar wabel, dans deux ans; 

akka mir-a, akka ymir-a, A cetteheure-ci ; a cette e- 

poque: 

ass en-ttlata akka ymir-a, mardi dernier k 
” cette heure-ci; 

qabel akka mir-a, l'ann^e prochaine S. cet¬ 
te epoque; 

akk a adan-i, k cette epoque ; * 

ssebh-a, s§ebH-agi, ce matin; 
tameddit, l'aprfes-midi ; le soir ; 
leeca, hier soir; la nuit derniere ; 
degg-id. de nuit; 

ar id, ar degg-id, la nuit, a la nuit ; 
gg-id ar id, toutes les nuits ; 

lefjer, aeelljem 1-lefjer, tafejrit, s udem n-essbeH, 
a l’aurore, k la points du jour; 
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— di—lweqt—a, di—lawanr-a, actuellement, maintenant; 

- di-lweqt—enni, di-lawan—enni , h ce moment-la; 


— eqbel, w-eqbel, avant, d'abard; avant que: 

tyedm ecceyl-agi w-qebl a d-ruhey, faie ce 
travail avant que je ne revienne; 
atpuhed, meen 1 - in-as w-eqbel i-yetnna-m, tu 
iras, mais, auparavant, avertis ta mere; 

— leemer ,<*Ii-leemer } wer-jin, j a m a i e : 

3 

ur ssiny ara taqcict-agi leemec» je ne 
connaie pas du tout cette fille; 
Taljenfuct i n i s i, 

Wer-gin n e d 5 i, Pace dehirisson, qui 

n'a jamais sourit 

— ma-zal, e n c or e, tou jours : 

surtout avec les affixes personnels (di¬ 
rects ) ou en emploi absolu selon le con¬ 
texts ; avec un verbe, le plus souvent, 
sens negatif : ■ne pas... encore" : 
ma-zal-ikem? — iia-zall tu es encore 1 &.? 
— Ma foi, oui l 

ma-zal id-essid? r Jfu n'as pas encore fait 

les lits? 

— wer-ead, (m§me sens ): 

wer-ead yekkir gg-ides, il n^st pas en¬ 
core leve ; il dort encore ; 
tceyled d—imensi ney wer-ead, t'es-tu oc— 
, cupde du souper ou pas encore? 

* }+ ^ 

4 v , <• 

s 74 » Le lieu. 

— da ; dagi, i c i ; yer—da, vers ici, ici ; 

dahin ; cfihin, 1 & ; yer-dahin, vers 1 &, Ik} 

din;dinna, li-bas ; yep-din, vers l&-bas; l&-bas; 

ssya ; ssyagi, d* ici; par ici; 
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ssyahin ; ssyihin, de l&-bas ; par lS-bas ; 
ssyen ; ssyenna, de IS.; par la; 

ssya w-essya, de-ci, de-lS. 5 * 

(v. p. 94, N° 64 ) 

- anlda ; anda ; anga, oil, (sans mouvement) : 

anida tt ejjiy ara tt afey, oil je l*ai lais- 
'' s 6 e, je la retrouverai; 

anda tedd a atsellk iman-is, ou qu’elleaille, 
elle se tirera d’affaire ; 
Srnploi particulier devant un verbe au futur ou 
S l'aoriste intensif pour la mise en garde: 

(yur-k) and a ara tfyedmed, attention de nepas 

travailler t 

(yur-k) anda ttyeddmed, - id. - 

- sani ; sanida (plus rare); aniwer ; yec-wanida, (ra¬ 

re ou (vers oil) : 

s an 1 ikyehwa trutted, va done oil tuvoudras; 
efifidey ddw a i-nmi s anida dya-t,.... mmer yehli 
meqqar, Ijas ! j* ai oherchd jusqu’a je ne sais 
oil un remede pour mon fils ... si au moins 
il etait gueri, je ne regretterais rieni 

— arani ; aranida (£lus rare) : jusqu'ou : 

aran^-ara qedeey yemma-m? ou rejoindrai-je 

ta mere? 

- ansi, d ' oil ; par oil : 

ansi teedd a ateeddid, tu passer*s par oil 

elle a passe; 

— akin; akinna, au delS.; plus loin: 

awi-t akin i-^wasif. esnporte-le de 1 ‘autre 
cote de la riviere ; 

Lzayer akin i-Tizi-Wezzu (Tiz 1 Uz e zzu), Al¬ 
ger est au dela de Tizi-Ouzou; 
tenna-yas eisedda : awi—t kan akin, and a ur 
as selly ara, la lionne lui dit : emparte-le 
plus loin, IS. oil je ne l’entendrai pas; 

— akka-d, en dega : 

ssiwd—it akka—d i-wasif, parte—le un peu a— 
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vant la riviere ; 

nekk di-Larebe a At-Yiraten : leezzuznakka-d 
i—Tizi-Wezzu, je suis APart-National: Azou- 
za est avant Tizi-Ouzcru; 

- deffir ; z-deffir ; ar z-deffir, derrifere, en arri&re; 

- z-dat ; arz-dat; zzat, arzzat, devant, en avant; 

- s—ufella, par-desaus ; 

- s-wadda f par-dessous, en dessous, par le commence¬ 

ment : 

kk-az—d i-wedrar s-wadda, prends la mosnta- 
gne par le baa ; 

ebdu tamacahut es-wadda, commence Phistoi- 
J par le comnencement ; 

- i-wkessar ; ukessar, en bas ; 

sers-it i-wkessar, pose-le en bas ; 

- i-wsawen, en haut; 

- berra ; yer—berr a > dehors, a l’ezterieur : 

ffey berra, timyured, sors, tu grandixas, 
(si l’on veut vivre a l’aise et libre, il 
faut sortir de son village et de sa t ami1 - 
le); 

- daljel ; z-datyel ; yer-datyeli A 1 'interieur : 

teskecm-it yer-dahel (ardahel), elle lefit 

entrer; 

- tama, ar tama ; ttama, ar ttama, A c6td ; aupres de : 

sers-it ar tama-m, pose-le pres de toi ; 

(At-Mange 11 at : ttam-i, presde moi; 

ttama—t-ney, presde nous; 
ttama—t-wen, presde vous; 
ttama-t-sen, pres d'eux); 

- s-elqerb, de p r h . s; 

- s-elbeed, de 1 o i n : 

s-elbeed i t iwet, il l'a atteint de loin; 
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* 75 * La quantite. 

— a& ; ya£ ; lalt, enti&rement, ensemble, (taut; tous); 

- ir£ell (irlCel) ; ir^elli, taut ; tous ; 

- mepra, tout ; tous ; 

— s—lekmal, ( s—lefenal), enti&rement, completement ? 

— f—tikkelt, d’un coup; a la fois, entierement : 

yejja-t iriiell, il 1’a tout laiese ; 
nnday—t ir&elli, je l*ai eherch4 partout; 
ye&fii mepp a arraw—is s amerreh, il a anm a- 
n.4 tous see enfants en promenade; 

- atas, (sounmam, Biban : Indian), beaueoup : 

atas ig-e6£i, il a obtenu beauooup ; 

fk—as adyecc atas, donne—lui beaeocmp k man- 

J J gar; 

Idiotismes d atas, c’est toujours autant ; 


— bezzaf, t r o p; 

- ektep; akter, plus, davantage : 

rk—as ektep, donne-lui davantage ; 

" “1VcH^?4u& t T ! peu > un ^ p a 3. be< “ coup: 

esbep cwit, patiente un peu ; 

cwit iyi tefka, elle ne m'apas donnd. grand 

chose; 


- meqqap, (meqqap—ik), an moins : 

in-as meqqar aa-yerr yup-i, dis-lui au moins 

de passer chez moi; 

yur-em meqqar a s tinid i-baba—m, aurtout, 
ne le dis pas k ton p&re ; 

— Kan, seulement : 

elhu kan, marche done 1 

... d ayen kan, (cemplexe adnominal, plu- 
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tfit qu' adverbal) exprimeun maximum ou op¬ 
timum; 

- madi ; l}la$ ; afi, ya£, en phrase negative : rien, ab- 

solument pas s 

ur d—yenni ja& f—elhaja-yagi, il n’a ab- 
solument rien 'dit lA-dessus ; 
ur seiy madi 1—ljehd, jen’ai aucune force; 
di-ccetw a ur iteffy ara ma<Ji, enhiver il ne 
sort pas du tout; 

ur t testeqs a ara Ijla? £f-ayen Ujeddem, el- 
le ne lui a rien demande sur o e 

qu'elle fait; 
en phrase affirmative : tout: 
fukkn-ay efylas waman, (fukkn-ay ait waman), 
nous n'avons plus d'eau; 
iruh l}la§, il est perdu pour de bon; 
cituh madi, un tout petit peu; 
yebfii-t eljla§ yid-es, il l*a tout cmportA 

avec lui; 


b 76 h La maniAre. 


- nezzeh, 


- mliH, 


(nezzeh), bien, beaucoup, au mieux: 
yef^eh nezzeh, il est tree content ; 
ewt—it nezzeh, donne-luiune bonne correc¬ 
tion; 

bien : 

ccecc—it mliM, fais le bien manger; 


— batel ; ff—ulac, gratuitement, pour rien; 


— bessif ; s*bessif, de force; 

yebbi-t ur as yehwi, s-bessif kan, ill'em- 
porta A contre-cceur ; 

— s-eddree, par la contrainte, de farce: 

# yekks^as elmal s—eddree, illui a pris son 

betail de force ; 

— qbala, (eqbala), directement : 

iruh qbal a ar yeratna-s, il alia droit a sa 

mere « 
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Conjonctions et locutions conjonctives. 


b 77 • La coordination. 

— ney, ou ; ou bien : 

amen ney qqim, crois ou ne crois pas... 

■ 4 * 

— m a ulac, sinon : 

awi—t n^ulac adyeyli, prends—le, sinon il 

tombera; 


la ... la ... ni ... m ... 

la... la... wala... ni... ni ... ni... 

— lameena, (ameena ; meena ; lumeena) ; 

lameeni. (ameeni ; meeni ; lumeeni), maie j ce pend ant; 
lakin, (wa-lakin ; u*lakin ; lamkayen; ulaKayen)j 

— wanag ; wammag ; tandisque, cependant, mais : 

wammag ed kemm is iijedmen akka, o'est ce¬ 
pendant toi qui lui as fait cela! 
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- day—netta ; dae-netta ; diy-netta ; netta, aussi ; c’est 

pourquoi: 

tefka—yi-d amendil, day-netta fe^Key yess, 

elle m’a donne un foulard, aussi je suis 

oentente 5 

Aya leflantegga, yewt-iyi 1 — CCah 1 diy- 
netta tenni<J—as I 0 une telle, ilm'a frap— 
pe^. — C'est Men fait car o'esttoi qui 
1■as mis au courant t 


11 78 ■ La subordination. 


TEMPS. 

- mi ; asmi ; me lmi , q u a n d: 

mi tfukked eccyel, full s aJjIjam, quand tu 
auras fini le travail, va a la maison; 
m 1 ara t twalid, in—as afi ayn i m enniy, 
quand tu la verras, dis—lui tout ce que le 

t’ai dit; 

melrn 1 i s yehw a itjeddem, quandcelalui plait 

il travaille; 

(melmi a parfois le sens idiotique de *il 
y a peu de temps* : melmi d—usiy, il n'y 
a pas longtemps que je suis arrive; aloys 
que si-melmi f (g-melmi !) signifie s il y 
a bien longtemps1 ) 

- tick! ; timecki ; mecki, quand (futur)i 

tick 1 iruh, quand il partira; 

tick 1 ara yfuH, C’est tout h l’heurequ'il 

doit partir; 

ticki t te^id, in-as ayn im enniy, quand 
tu la Verras, dis-lui ce que je t’ai dit; 

- akken, quand ; des que : 

akken yecca yeffey, des qu'il eut mange, 
# il scrtit; 

akken Ran ipili, tuyal s arraw-is, des qu’il 
fut parti, elle revint vers ses enfants; 
akkn it iwal a akken egma-s, yuyal yesteq- 
sa taqcict—enni, quand son frere le v i t 
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dans cet etat, il se mitA questionner la 
petite fille ; 

sivred ; ma siwed ; sawed ; ma sawed, tandis que; apres 

que ; quand: 

siwed etluead—t, a km-idd—ecc, dAs que tu 
lui paries, elle t’insulte; 

skud ; meskud, tandis que ; tant que ; le temps que: 
meskud yetnunnut qednennuh, 

hedd ma yrull I Tant que le me¬ 
diant est en vie, personne n'ose appro- 

cher; 

meskud etnunnntey, ur kemyettawd ara wa- 
du semmden, tant que je Berai en vie, tu 
n' auras A souffrir de rien; 
meskud ara yili da, ur d-etruhuy ara, je 
ne viendrai pas, tant qu'il reste 1A; 

iss ara... ; ssy a ard... le temps que ; d'icique: 
SSy a ar d ye&£ etmid, 

Sid 1 adig abrid ! Avant que les figues 
ne soient mures, Dieu aura ouvert la 

voie; 

i ss ara swey, IJebbi yella 1 le temps que 
je boive, J)ieu viendra A mon secoursl 
Au passd : i ss i : 

i ss i eeddan kan, uyalen-dwaman, letemps 
qu'ils traversent et voilA l'eau re¬ 
venue; 

segmi ; segg-asmi ; degmi ; g-mi, depuis que : 

degmi ycuH, ur d—iceyyee, depuis qu'il 
est parti, il n'a rien envoye; 

armi ; all-armi, jusqu'Aee que, (passd ) j 
alamma, - - (futur); 

ar d, - - - - 

ccan ami rwan, ilsmangerent jusqu’A sa- 

ti£t<§; 

alamma llan waman ara ssirdey ieet^iden, 
je ne ferai la lessive que lorsqu'il y 

aura de 1 'eau; 
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adyeqqim ar d yeyli yitij, i 1 restera 
jusqu’au coucher du soleil; 


■ 79 * CAUSE. - 


- imi, puisque : 

im 1 i yas termid, yekks-iy 1 a^eryu? puis- 
que tu lul as dit, m' a—t—il coupe la 

t§te? 

lukan teqqim aijip > im*-ara t^nli, anf-as, 
ce serait mieux qu’elle reste, male, 
puisqu^elle est decidee apartir, lai 9 se 

done; 

Note. II convient de distiiqjuer ce imi du complex© 

- demonstratif imi (de i-wimi, v.*6j^et *71*)s 

taqcict, im 1 i s efkiy tageina^, teffeh, 
la petite fille, puieque je lui avals 
donn£ une orange, etait contents; 
taqcict imi fkiy ta9Cinat tefpeH,la pe¬ 
tite fille a qui j ’avals danne une o- 
range etait contents; 

— eela-}jat.er, (aljater ; ljatep), parce que: 

ipull a d—yaw 1 aksum a fyatep azekka d lee— 
wacey, il est alle acheter de la viande 
car demain est jour de fdte; 


* 80 * BUT. 


— i-wakken ; akken, af in ; pour : 

ekker zik i-wakkn atwqjded > ldve-toi tdt 

pour fttre prfit; 

— amnar, de peur que ; pour que ... ne ... pas : 

ansnar wi z-d isellen, line fautpas qu’on 

l’entende; 

in-as adyessusem anxoar a z-d isel baba—s, 

dis-lui de se taire, depeur que son pere 

ne l’entende ; 

(Construction elliptique f amu.diB*a£i J u— 
cc i ammar elmut, cemalade mange tout jus— 
" te cequ’il~faut pour ne pas menorir.) 
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k 81 B COMPARAISC®. 


— akken, comae ; de m§me que : 

akken tenniql, conme tu le dis ; 
amm-akkn imenniy, comme je t*ai dit; 
akken yella wass yekfc—it umeksa, le bergar 
prend le jour comme il se presente; 


a 82 b CONDITIO®. 


— ma, si (conditionnel dans le present ou le futur): 

ma yehwa—yam, tyas atteyped, sicelate plait, 

tu peux lire; 

ma llan yup-ek yedrimen, seddq-as, si tu as 
de 1'argent, donne-lui 1'aum6ne; 
ma teqqimed, nekk adruHey, situ reates,mod, 

je partirai; 

La particule ma peut Stre augment de en ma 
yella ; ma d ig-ella ; ma d ag-ella ; ma d ay £■= 
ella, sans modification notable du sens* 
ma yella teqqimed, nekk adpuhey, etc... 

Plus rarement, avec un futur formel : 

m a ateqqimed, nekk adruHey, si tu es decidd 
a rester, (si tu dois rester), moi, je 

partirai; 

— limner; lemmer ; mmer, si (irreel; potenf iel) : 

limmr id-yusi, aterwrali, s'il etait venu, 

nous l'aurions vu; 

— lukan, (lufcan ; li$an), si (irreel; potentiel); 

— ama ... ama ... soit que... soit que... 

ama tehdem am a ur tetydim, ur tEedda, soit 
qu’elle fasse quelquechose, soit qu’el- 
le ne fasse rien, ce n'est jamais bien; 

— fihel ma, il est inutile de, que: 

fihel ma yeettb-ed, inutile qu’il se deran¬ 
ge. 
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- ulamna, bien que; m§me si : 

ulamna yemraut, ye^'ja-d emni-s, bien qu*il 
soit mort, il a laissE vm fils; 

ulamna mehhney, ad iyi-ffey leetab artafat, 
bien que j‘ai des traces, lea beaux joura 

viendront; 

ulann^ awal—im eeziz... bien que ta parole 
ait de la valeur ... (pardonne-moi d e 

+ o t'interrompre); 

ulamna d kennn i t yeblxjen, nekk a t ewtey, 
bien que ce soit toi quil* ait attaque, 

je le frapp erai. 


• 84 ® Remarques surla syntaxe de certaines particu- 

les ou locutions. 

• armi • Habituellement, le verbe eat au preterit, 

le sens est du passe : 

ccan armi rwan, ils mangerent jusqu'A c e 

qu'ils soient rassasies; 
De m@me, avec un substantif : 
yetydem armi ttameddit, (armi d e$§beh), i 1 

a travaillE jusqu 1 au soir,(5usqu + auma- 

tin); 

Cependant, dans dee cas particuliers, il 
peut Stre suivi d’un verbe au futur : 
imi yenced elbecrani, arm 1 adyessemyev, il 
a invite des gens de loin: c 1 est qu’il 
veut faire les choses grandement; 

• alamma • Verbe au preterit; sens : futur ; 

• ar d • Verbe au futur ; sens : futur; 

nefcfeenti annecc alamna nerwa, ou annexe ar 
cl# nepwu : nous mangerons jusqu*ace que nous 

soyons rassasiees ; 

De m&me, devant un nom, alamna et ar a ont 
souvent d'usage Equivalent : 
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On peut cependant discerner parfois une rom¬ 
ance assez tenue : 

alamma : continuity jusqu’au Jut; 
ar : tut, aboutissement : 

si—tmeddit ar tameddit, tous les soirs; 
si-tmeddit alanma ttameddit, d'unsoir jus- 

qu'au lendemain soir; 

Sene particulars dannes par l'emploi de armi, 

alanma: 

a. - Une premiere proposition, introduite par ar- 

ml, alamma ou ar d, est suivie d'une rela¬ 
tive: sens : 'cen'est quequand...* 

armi tfukk cceyl-is i t fyellsey, je ne 
l’ai payee que lorsqu'elle a eu fini 
son travail} (ce n'est quelorsqu'el- 
le a eu fini son travail que...); 
alamma llan waman ara ssirdey icetti<jen, 
je ne ferai la lessive que lorsqu'il 

y aura de l'eau; 

( ou : ar d ilin waman... ) 5 

alanma d azekk a ara itsey, jene darmirai 
pas avant demain ; mais : 
adeftsey alamma d azekka, je darmirai jus- 

qu'A demain; 

b. - En proposition autoncme : repondau gallicisms 

des causales relevdes par *c'e3t que...*;*il 
faut que...* : 

iserrK-iyi baba : armi yeffeH, mon p&re 
m’a laisse aller : c’esVqu-'il est 

content; 

armi cc acu yebya, o'estqu'il doit vou- 

loir quelque chosel 
mi g-ese a imekli, alamm a iHebbp i-ymen- 
si, quand il a son ddjeuner, il faut 
qu'il se soucie de sonsouper; 

a 85 h Traitements de ar : 

• Mis pour yef, er (yer, er) vers, dans la direc¬ 
tion de : le nom est a 1 * an¬ 
nexion : 

trail ar—tebhirt, elle alia au jardin; 
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• Dans le sens de "jusqu'a 11 , le nam qui suit rests 
& l’etat litre: 

adawjey ar asif, j’irai jusqu*& la ri¬ 
viere; 

• Devant un verb© k l'aoriste intensif: action pro- 
longee, generalement dans le passe : 

ar ilehliu ar ileftttu, armi yefefietj s alj- 
Ijam, il marc ha, marc ha, arriva finale- 
ment k la maison; 

ar yettazzal, armi yeyli, il courut un 
Don moment et firnit par tomber; 
<#- ar tekkat deg-qerruy-is, teqqac-as, el- 
le se frappait latgte et disait... 

• ar d dev ant un verbe & l’aoriste marque un abou— 

tissement (futur); d peut disparaitre de- 
v^fit un pronom direct ou une particule d : 
adyeqqim ar d yeyli yitij, il restera 
jusqu’au coucher du soleil; 
ar d-yas baba, an-edduy yid—es, quand 
mon pfere sera 1&., j'irai avec lui; 

• Introduisant un serment positif ; 

(passe): w-eWJi! ar yenya d afrulj-agi, par DieuI 
il a bel et bien tue cet oiseau; 
w-eU^h! ar as yeb& d isyaren, ( ou: ar d 
as yefifii d isyaren), jele jure, il lui 
a effectivement port! du bois ; 

(futur): w-eU^h! ar t teswed, parDieul tu vas la 

boire; 

— ar d iney d afrui}-a£i, il tuera 

cet oiseaul 

— ar d a d-yawi d isyaren, il ap- 

portera du boist 

— ar d a tn-id yawi, il les amfene- 

ral 

— ar d yetydem d ecceyl—is, il fe- 

ra son travail l 

(devant une proposition nominale): 

w-etlh! ar d nekk i t yebfiin, par Dieul 
c'est moi qui l’ai emporte; 

— ar d ayn i ss ara tay yaft ta- 
murt-agi, (elle a) de quoi a- 

cheter tout le pays I 
ar tided, iruH! par ma foi, i 1 
n’est plus laI 

- 127 - 



• GRAMM AIRE • 


- 86 - 


a 86 s Traitements de m a : 


• mad suivi d'un nom ou proncan corresponds, la lo¬ 

cution prepositive "quant S" : 

ma d aqcic, tefifii—t yid—es t quant au gar— 
gon, elle l’emmena avec elle; 
mattura, hliy, mais maintenant, j e sms 

gueri; 

• Avec un verbe au preterit, ma exprime tme condi- 
tioxmelle (dont larSalisation concerne lefUtur): 

ma yusa—d azekka... s'il vient demain... 

• Interrogatif (direct ou indirect): 

m a a d—yas azekka ? viendra—t—il demain? 
ur e?fiy ara m a adyecc eny ala,je ne sais 

■"s'll manger a ou non; 
ma tefra ddeewa ? 1 'affaire est-ellerdgiee? 

• Serment ndgatif : 

ma fyedmey— t ! je ne le ferai pas l 
ma cciy ! je ne mangerai pas 1 

ma trusun idarm-iw k a aya yekk wass ! je 
n’y mettraipas les pieds de la jour- 

nee; 

Remarque. Apres ma, la particule de futur est 
aa et nan ara. 

m-ara est toujours mis pour m 3 - ara et 
non pour m a ara. 

ma accompagne frequenment certains mots 

? our former des locutions conjonctives 
elles que : ** 

fihel ma, ce n'eot pas la 
peine ; 

tyas ma, il n'y a pas d’in¬ 
convenient a; 
qbel ma, avant de, ( que ) ; 
afyirma, il serait miettx. 


» 87 a Le potentiel et l'irreel. 


Les particules sont habituellement : limner, 
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lenmer ; luRan, (lu$an) ; nmer, mer, suivis ou non d e 
d i... ; d ay... avec le preterits ell e s expriment 
1'irreel; 

- lenmer, ou les m&nes que plus haut, suivis o u 
non de d ara ; ara ; d aa, et l'aoriste, sont employes 
pour exprimer le potentiel. 

• Potentiel: lemmer et l'aoriste en emploi de fu- 
tur ; dans la # r6ponse* : aoriste fu- 
tur : 

- limmr as ttyedmed ayagi, (yil 1 ) adyefrett, si tu lui 

faisais cela, il serait content ; 

— lemmr ur etcuHuy ar a azekka, ade^tuljettiYi si je 

m’avisais de ne pas y aller demain, 
on m'infligerait une amende?' 

On trouve aussi : l immr ara et 1 'aoriste flit ur , 
lenmer et l'aoriste intensif ; dans la *reponse", ao¬ 
riste futur ou m@me preterit: 

— lemmr ara /lemmer d ara/ d-yas, (yil 1 ) a s heggiy 
ai^am, s'il devait arriver, je lui preparerais la 
maison; ou : yili s heggay ... 

- limner tet^ayd awal, attafed, si tu etais obeissant, 

tu reussirais. 


• Irreel ; 

a.- Drrdel du pr6sent-futur : 

limmer, (etc...) et le preterit? dans la "r 6 - 
ponse*, 1'aoriste-futur : 

- linsnr is tetydimd annect-a, yil 1 adyefreh, situ lui 

avais fait cela, il serait content; 

- mnr ur etydimy ara, yil 1 ur iyi ttawinara yel-lhebs, 

si je n‘avais pas malfait, on ne rn’em- 
menerait pas maintenant en prison. 

Remarque. Dans la "reponse", onemploie peut-@tre plus 
frequenment le preterit, par assimilation a- 
vec la formule suivante, de l’irrdeldu pas- 
86 . 

b»- Irreel du passe: 
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leramer et le preterit; "reponse" an preterit : 

- lukan yelhi lhal, yili puRey, s'il avait fait beau 

j*y serais alle; 

— limmr ur puhy ara, tilittufyettay, si je n'y etais 

pas alle, j'anrais eu une amende &. payer; 

Remarque. II serable que, lorsque la "reponse* ccanpor- 

- te une negation, cm emploiede preference le 

futur : 

- limmr ur ruRy ara, ur ttufyefcayy ara, sijen'y etais 

pas alle, je n'aurais pas ete frappe d'amende; 

- On trouve encore limmer avec aoriste inten- 
sif et reponse au preterit (avec complexe 
pronominal actual is ant) : 

— limmer tettayd awul, yil* ata trebhed, si tu avais 

ob 4 i constamment, tu t'en trouverais bien 

main ten ant. 

- 11 semble bien que, dans la proposition prin¬ 
cipals, en reponse, 1’ emploi de yili (ou ti- 
li)est facultatif quand il introduit un fu— 
tur. 

- Notons, pour finir, que, dans le style com¬ 
mon, la proposition eonditionnelle s'expri- 
avant la proposition principale : 

Presque toujouxs : "s'il fait beau, j'i- 
rai" et non : "j'irai s'il fait beau; 


Article XI. 


Interjections et exclamations. 


s 88 a 


- Approbation ou accord : ihl Ouii (repond k une ques¬ 
tion)? aneam I Oui I (rdpond 

A un appel)$ 

yewqein ! 5a va 1 c 'est bien I yirbeh I entendul vo- 
lontiers l d eccert ! promis I sans faute t d essehH S ou 
ttidett ! vrai l sur l 


- Negation"? ref us : ala 1 San J /emdeh l / 

- Divers : ccah ! bien fait I 

aha 1 /ya blah 1/ allons l vas-y l 
Ijas ! cela ne fait rien l tant pis I 
sahiia ! /§ahhit 1/ bravo ! 
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Pour Eloigner un chien, on v pent eseayer de lai 
dire ; erre? ! pour un chat: §$ebb 1 un mouton : ssek! 
un pigeon: serrr ! une chevre : Kc I (Rc a tayat 1 ); u n e 
poule : ccc I / ccc aRin !/; 

Mais, pour attirer un chien, on peut risquer: 
qh I uK ! uh ! pour un chat : bcc ! bcc ! bcc 1 un mouton: 
eeh ! eeh I eeh [ /eeeu I eeeu I eeeu !/ un pigeon : kesss! 
kesss ! kesss 1 une chevre: tterr say! tterrsay! une 
poule : gib l gib ! gib ! un lapin : Rut ! lcut I Rut ! etc... 

8 89 8 


Pour exprimer, sur le mode exclamatif, 

- l*inquietude ou l’effroi : annay I — annay, aRefcbi! 

- ia resignation: ttaea C~B^hbi ' — y^ah yaleb 1 — d a— 

ya ! - d ayen ! 

- la reprobation; la repulsion: ccafuea I - i}at.i ! 

Ijic ! /l}l}ic !/; 

- la surprise : wah I ahwah i awwah I 

yak ! yah I 

- la douleur : uy ! — way I 

- la fatigue : uk 1 — uhuk I 
-la col&re : uk I 

- la joie ; le soulagement : lhemdu LLeh ! /lhendu.../ 

ccwi ! 

- une reminiscence suhite : ihqa ! /iheqqa 1/ 


Article XII. 


Elements de syntaxe. 


I, Le 7 E R B E . 


m 90 8 Juxtaposition. 


Bien qu’ilexiste uncertain nombre de conjonc- 
tions et locutions conjonctives,(v. Art.X), la simple 
juxtaposition est tres frequent© dans la phrase kaby— 
le. 

Nous ne pourrons que releverici quelques cas, 
illustres d’exemples, de propositions juxtaposees : 

a.- Absence d’dl&nents de coordinations 

ulint—ed uyalent s aljljam, elles mont&rent et re- 

vinrent A. la maison. 

lhenjdu LLeh imi d-yusa b-ljir, yufa-darraw^-is eb-ljir, 
Dieu soit lou6, puisqu’il est revenu en bonne 
sant6 et qu r il a trouve ses enfants bien por¬ 
tents. 
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ihi, ttazeekukt-iw i d-yuyalen si-lel}la, tnawel, 
tuyal—en, c'est done ma queue quiest revenue des 
champs, qui afait la cuisine et eet retoumde la- 

bas I 

bAbsence d'elements de subordination: la seconde 

proposition est 

cependant, dans la pensee, plus ou mo ins sub or don- 
nde A la premiere : 

1. Les deux verbes sant aupr^terit ail'action est 
accomplie : 

twal a iman—is etfulck, elle serendit ccmpte de ce 

qu’elle etait finie? 

ruhey nawely imensi, je suis alleefaire cuire le 

souper; 

d nettat i yi—d yennan yusa-d, c'ost elle qui m'a 

dit qu'il etait arrivd; 

akken twala Mqc ieedda, tpiH s a^am-is, quand elle 
vit que Mauche etait parti, elle alia 

chez elle. 

2 . Le premier verbe est au prdterit ; le second, h 
l’intensif si 1'action s’est prolongee ou se 
prolongs : 

di—temzi—nnsen . .. i bdan KefTden ttemhemmalen, des 
leur jeune Hge, ils eoramencefent a apprendre 

h s * aimer. 

3 . Le premier verbe est au preterit ; lesecond, au 
futur, si 1* action est future ou non accomplie 
dans le passd : 

ruKey adniwley, ufiy ala Rebbi,je suisallee pour 
faire la cuisine, mais je n'aj^plus rien 

trouve. 

twal a iman-is attemmet, ellevoyait qu'elle all ait 

mourir j 

teggunm a attefhem, elle ne pouvait comprendre ... 
yug 1 adyecrek yid-s afyljam, il ne voulait pas ha- 

biter avec elle,(ou lui ); 
twess a argaz—is ur a sn itekks ara tafunast, elle 
recommanda &, son marl de ne pas les priver de 

la vache; 

4 * Les deux verbes sont au futur : 
nekk adfuhey ad akent heggiy isyaren ukessar, je 
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vais aller vous preparer du bois en bas. 

Ci- Absence d'element relatif,(v. plus bas. emploi du 

relatlf i, ay) : 

llan leiruh en-tasa thazen ula d lehwayec, il y 
des blessures ducoeur qui atteignent 

m§me les brutes; 


d.- Cas divers : 4 

yefka-d deg—sen Sidl ur icuh, Dieu les gratifia 

sans parcimonie... 
alajpma d asml ara d-ekkrenwarraw—iw emden, jus- 
qu*A ce que mes enfants soient tirds 
d’affaire^qu’ils soient Aleves, as- 

sez grands). 

Remarque. En certains cas, ilsemble A premiAre vue y 
avoir un element de coordination, mais il 
s'agit plutOt d'une single juxtapositions 

ayefki—nni, at eswen akken yeKma, ce lait, ils 

le buvaient tout chaud; 
ur t e?riy nett a annect yella, je nesais de quel¬ 
le taille il est. 


* 91 a Emploi des temps. 


Quelques indications succinctes out Ate don¬ 
ates pp. 28 , 29* Ici, indiquons settlement un emploi 
particulier du prdtArit: 

Quand il y a A exprimer deux actions futures, 1*ac¬ 
tion anterieure A 1 *autre est AnoncAe au prAtArit; 

akken ten twalad fyedmen eljdam, commetu les ver- 

ras faire, fais toi-m@me; 
tmelliH dayem si-£sebbalt-aki : mi tekf a a s J-id 
ne^ap, sers-toi toujours dusel de cette jarres 
quand il sera fini, nous la lui rempli- 

rons. 
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b 92 a Emploi des verges inchoatifs. 


Certains verbes sent employee avee une valour 
inchoative: dans ce cas, ilsperdent parfois leur sens 
plein ou leur sens premier et indiquent seulement le 
debut de 1»action: Ils seront done a traduire simple- 
ment par * alors"; *et puis*; "eneuite* ouune tournure 
impliquant le sens de "commencer• ; *se mettre &*. 

Voici quelques-uns de ces verbes : 

uyal ; eqqel ; ekker ; ernu ; ebdu ; eddem ; eftef; eeddi; 

ruh ; emmey ; eqqim ; wet .. 

- yekker wergaz-enni yejweg, alors, l'horame se maria; 

- kkremt, anpuKemt ! allons, partons 1 

- tekkr aterkeb ateddu ttislit, eaini-s di-dduh yuywas, 
elle allait monter sur le mulet de la mariee quand 

son fils au berceau cria; 

- geddan eqqimen, mkul-yiwen yekks-ed aewin d-yebfii, 
puis; ils s'assirent et chacun tira les provisions 

qu'il avait apportees pour la route; 

- a thuya 1 a d-erzu yef-emmi-s, ya-lukan yef-meyyat-es- 
na, elle parviendra a revoir son fils, m§me si elle 

doit attendre cent ans; 

- iwt ieedda, il passa sans s • arr§ter ; 

- nniqal ieeirnL add-ipuh, yuyal yendem, il avait deci¬ 
de, Presque, de revenir, etpui3, il a change d’avis; 

- yetief yctydem akken, il se r^solut & faire ainsi ; 

- yenmey yelli tabburt usenduq, il ouvrit alors le cof- 

fre; 

- trub meqqret ewit, elle devenait grandett?; 

- ruhen (la) tetten, ils se mirent h manger; 

- yeqqlm yetwehhid, il fut frapp£ d'etonnement. 


b 93 ® Propositions relatives. 


Dans les propositions de tournure relative, le 
pronom. i ; ay ; {v. a 66 a -2-) est d’un emploi tres 
frequent. Il apparait nettement dans les phrases sui- 
vantes : 
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- d arrac ig- /ag-/ -heumlen timucuha, ce sont les en¬ 

fants qui aiment les histoires; 

- yella kr a i /ay/ kk ityu$$en? te manque-t-il quelque 

chose? 

- d ayn i s/iyas/ enniy i tefjdem, c'est ce que je lui 

ai dit qu'elle a fait; 

- amk it tufid? oomnent l'as-tu trouvee? 

- anid a i /ay/ t tsersed ? oh l'as-tu pose? 

Au futur, l'Alement de liaison est ara : 

- d arrac ara yhemmlen timucuha ; 

- yella l<^ a ara kk iljassen? 

- d ayn ara s iniy ara teljdem ; 

- amk ara t tafed ? 

- anid a ara t tsersed ? 

Cependant, parfois il n'estpaa exprimA ,maissa pre¬ 
sence virtuelle se remarque, soit A la forme psrtici— 
piale du verbe, soit A la place des pronoms affixes et 
des particules (devant le verbe); si, d'ailleurs, ces 
phrases etaient au futur, on trouverait ara : 

- arrac ihemmlen timucuha adeqqimen dagi, les enfants 

qui aiment les contes resterant ici; 

- ddufu ney snat ma fkan-tent i-warrac ten yettabaeen, 
ur ebbint ur errint, lescinq oudix francsqu'il leur 
arrive de distribuer aux enfants qui les suivent ne 

signifient rien; 

- te1|ak-asen taddart tarbaet ggelme^yen etn—id yettar— 
ran s abrid, le village leur dAp^chait une bande de 

jeunes (gaillards) qui leur faisait entendre 

raison; 

- yella lcra tehwajed ? qu'y a-t—il pour ton service? 

- d ayn enniy i teljdem, c'est ce que j'ai dit qu'elle 

a fait; 

- amek Ujedmed ? comment as-tu fait ? 

- anida s tsersed aberaus—is? oh lui as—tu mis son 

burnous? 

Au futur, on aurait : 

- arrac ara yhemmlen timucuh a adeqqimen dagi ; 

- dduru ney snat ma fkan-tent i^warrac ara ten yetta— 
baeen, etc... 

- tettak—asen taddart tarbaet ggelme?yen ara tn-id yet— 
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£arran s abrid ; 

— yella kr a ara tehwijed ? 

— d ayn ara iniy ara tetydem ; 

— amk ara ttyedme<l ? 

— anid a ara s tsersed abepnus-is ? 

* 94 * Quand faut-il employer i (ay) ; quand faut-il 
l'omettre? 

XI est des cas ou le sens, ou la construction 
grammaticale, rend necessaire l'emploi de i ; en d'au- 
tres cas, il n'est jamais exprime; enfin, il en est 
d'autres oil il est facultatif. 

A. On l'exprime toujours si 1*antecedent est determi¬ 
ne. Cet antecedent sera un nom, un prononi ou mime 
une proposition: la determination est faite, dans la 
plupart des cas par la particule d : 

— d arrac ig—tienmlen tinmcuha, cesont les enf ante qui 

aiment les contes; 

— ma^ci d wag 1 i d egma, ce n'est pascelui-ci qui est 

B mon frere; 

— ttameftut ig-leqden azennur, c'est une femme qui a ra- 

masse les olives; 

— d win ig—rebhen, c'est celui—la qui a gagne ; 

— d ayag 1 i ssney, c'est (tout) ce que je sais ; 

Il e n e st de m£me dans le cas d'inversion de style 
ou un complement (direct comportantun nonibre, une quan- 
tite ; indirect, ou circonstanciel), une proposition se— 
ront mis en vedette par antiposition; dan^ce cas, la 
particule d n'est pas exprimde devant un non de nom- 
bre, une preposition, un adverbe, une canjonction: 

— tjems a i s yefka, il lui en a donni cinq; 

— at-as is tefkid, tu lui as donnd beaucoup ; 

— i-mmi—s it tefka, c 'est h sonfils qu'elle l’a donnee; 

— zda t-wefyfyam i teila, elle est devant la maison; 

— fell—as ig—eqqim, il est assis desBus ; 

— zik idd—usa, elle est venue de bonne heure ; 

— arml ffyent i yi tesken ennui—s, ellene me montra §oaa 

fils que lOrsqu'elles furent sorties; 

Bemarques. Quand le sujet ditexmindc omport e un 
Element quantitatif, d n'est pas exprimd : 
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— atas i d—yusan, Ha sont venus nombreux; 

— tlata warrac ig-rulien, trois gardens sont partis. 

Malgre la position en tSte de la phrase* c’est fi¬ 
rm lenient souvent le sens qui indique s'il y a ou nan 
de t erminatian: 

— tura truh, maintenant, elle est partie; 

— tur a i truh, elle vient de partir ; 

— ne^n 1 akken nella da ... nous tous tantque nous som- 

— nekni, akkn i nella, nous sanmes ainsi( f aits ); uies... 

— (wagi,) d elljedma yebya Rebbi, (ceci,)c'est un tra- 

— d elfredm 3 - ig-ebya Rebbi, vail que Dieu aime; 

(mac 5 i d iyimi), ce que Dieu veut, c'est le 

travail et non le repos. 


B. i (ay) n'est pas expriml. 

a.- Quand 1*antecedent n f est pas determine, le rela- 
tif n'est pas exprime : 

- nekk ihelken, ur ezmiry ar a adljedmey, moi qui suis 

malade, je ne puis travailler; 
La phrase restant ce qu'elle est, anne peut pas di¬ 
re : nekk ig-helken ... (n nekk is—helken signifie- 
rait : c'est moi qui suis malade) ; 

- tamettut ileqden azemmur etpuli, la femme qui ramas- 

o sait des olives est partie; 

(et non ig-leq<Jen); 

- aseggas ieeddan, l'an passe; 

- wagi d egma, celui-ci est man frere, (mais : d wag 1 

i d egma, c'est celui-ci qui est mon 

fr&re). 

Remarque. II semble cependant qu'il y ait parfois he- 
sitatian : on exprimer a f acultativement 1 e 
relatif bien que 1'antecedent ne soit pas determine, 
si le verbe est accompagnd de pr on cans affixes ou d'une 
particule : ainsi, pour les exemples ci-dessus : 

— dducu ney snat ma fkan—tent i-warrac ten yet— 
tabaeen, ou : i ten yettabaeen ; 

- tarbaet etn-id yettarran s abrid, ou : i tn-id 
yettarran s abrid ; 
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De mfime, quand le verbe n'est pas prdcdde du 
prdfixe personnel de 3 e personae masculin singulier ou 
de participe : 

— iceggee tabrat ketbey, ilaenvoyela lettre que j'a- 

vais dcrxte: 

on peut toutefois entendre : i ketbey ; 

— yella kra tehwa ied ? y a—t—il quelque chose dont tu 

aies’besoin? {parfoisi i tehwajed) J 

Mais, dans le cas de iceggee tabrat yekteb,on yel¬ 
la kra yehwaj, on ne pourrait avoir : tabpa^ ig—ek- 
teb ; kr a ig-ettwaj. 

b«- Avec la negation ur, i,(ay) n'est jamais expri¬ 
me : 

— d aqcic—agi ur nukir ara, c'est cegargan quin'a pas 

void; 

— atas ay a ur iruli, il y a longtemps qu'iln'y est pas 

alld; 

— d win ihelken ur enfuti ara, c'estcelui quietait ma- 

lade qui n'est pas parti; 

cDe w£me f comme nous l'avons vu, auftitur : la par- 
ticule verbale est alors toujouxs ara s 

— d argaz—agi ara dd-isewwqen, c’est cethcnane qui fe- 

ra les emplettes au marchd ; 

— atas ara s tefked, tu lui (en) donneras beaucoup; 

d.- L'an n’emploie jamais i(ay) apres les conjonc- 
tions suivantes : 

ma, si, est-ce que, (et alamma, jusqu'a*ce que ; a— 
ma ... ama, soit que soit que ; fihel ma, inutile 
que; ulamma, bien que, m£me si ; !}as ma, meme si); 
eela-ljatec, parce que ; amnar, de peur que; nniqal, 
presque; ^as, bien que : 

— ma yehwa-yam, si cela te plait; 

— ama nniy—as, am a ur s enniy, que je l'aie averti ou 

non; 

— ulamm a iruh—as ubecnus—is, bien qu'il ait perdu son 

burnous; 

Au futur, la particule sera ad— ; 

— qqim ef-tebburt aumar adyerwel, tiens-toi a la por- 
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te de peur qu’il ne se sauve ; 

- nniqal adruhey azekka, segmi d-yusababe ndetmuy, j'e- 

tais decide & partir demain : mon pere est ar¬ 
rive : j'ai change d'avis; 

- m a a i ljedmed azekka? travailleras-tu demain? 

Remarque, i, (ay), dans les phrases suivantes, a le 
sens de *ce qui ; ce que" et ne sert pas de 
simple instrument relatif, comme dans lescas qui pre¬ 
cedent : 

ul a i tinid, tu n'as rien & dire; 
aminar i ten yejtayen, de peur qu’il ne leur ar¬ 
rive quelque chose. 

C. i,(ay) est d’emploi facultatif : 

a. - Apres les termes interrogates, (* 68 ■): 

- acu yesea di-lgib-is? qu'a-t-il dans sa poche? ou: 

ac a ig—sea ... 

- w*- ifulien? qui est parti ? ou: w* ig-pilien? 

- amek ttyedmed? corrment as-tu fait? ou : amk i ttyed- 

- anida yella? o\i est-il ? ou : and a ig-ella ? med? 

Rappelons que, au futur, ces termes seront toujours 
suivis de la particule ara : 
ac u ara yeseu? 
w 1 ara yruhen ? 
amlc ara ttyedmed ? 
anid a ara yili? 

b. - Apr&s la plupart deB canjonetifa de subordina¬ 
tion; (au futur, particule ara;: 

mi, (et asmi, melmi), quand; 

ticki, timecki, mecki, quand, toutes les fois que £ 

akken, quand, des que ; conme, de mfime que; 

skud, meslcud, tandis que, tant que; 

segmi, /degmi/, depuis que; 

armi, jusqu'A ce que; 

imi, puisque ; 

limner, lemner, mner, si; 

luKan, si : 

- mi yeyli, quand il est tomb6, ou ; ig-eyli; 
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— akken t iwala, yerwel, desqu’il le vit, ils'enfuit} 

ou s akkn i t iwala, yerwel; 

— anni yerwa, une fois rassasiO, ou: arm 1 ig—erwa ; 

— limner d—yusi, s*il etait arrive, ou: limmr i d-yusi; 

c.- Avec les propositions employees devant le yor- 
be, (■ 71 ■), i, Uy) est facultatif a la foxs 
avant et apres la preposition: ainsi, on pourrait a— 
voir : 

aljfyam i dg i tlul, la maison ou elle est nee, ou: 
atyjam i dg etlul, ou: 
atytyam dg i tlul, ou : 

aljljam dg etlul ; et, avec deg rOduit : 

aljfyam i g i tlul, ou: 
a^am i g etlul, ou: 
afyijam g i tlul, ou: 
aljtjam g etlul. 


a 95 ■ Senosnts et adjurations. 

Quelques fannules frOquemnent employees pour 
introduire un serzoent : 

vr-ei^eh ! - s-IJebbi I - a heqq ftebbi ! - a heqq leqran el 
leadim ! - a heqq ennestya 1 - a heqq eljamee ! - jmae li¬ 
man, (ad iyi-lzem) I - ccada r-IJebbi I 

Les saints looaux sont aussi tres souvent pris b. 
temoin x 

a heqq Jeddi Uangellat 1 - a Heqq eccitjAmeqcan ! - a heqq 
asessas fcjjetyjam 1 - a heqq erbeetac n-eccepfa 1 etc ... 

Les fomules imprOcatoires, soit au nom d'un Otre 
cher, soit sur sa propre personne, scnt.d’un emploi 
courant, surtout peut—Otre en milieu fOminin: 

s-baba ! - s-yemma ! - s-emmi I (ou prenam; ex. : s-eU- 
hend I) - s-egma ! - s-warraw-iw o ! o - s-watmatn-iw 1 - ad- 
yekks efjpi MHend I - s-teqciht ppatmatn-iw ! - s-wuzzu 
ppatmatn-iw 1 - 00 

s-uqerruy-iw 1 — s-walln-iw 1 — a yi—kkes Beppi I ” s—u— 
jenniw ! — tlezm—iyi ticeff act l — tebra l •.. 


- 142 - 


- 95 - 


• GRAMMA I RE • 


Construction des phrases ccmportant un serment. 


A. Style direct. 

- Affirmation ou promesse : habituellementintrodui- 

te par ar : 


a«- 


Proposition nominale: 

— w—eLl*h arttidett! par Dieu, c'est la vdritel 

— atteqqljebbi, ar d win 1 je le jure par Dieu, 

c'est bien celui-lal 


- w-eIXh 

- te&r a , 


, ar d nett a ig—delmen ! par Dieu, c'est 

lui qui a tortl 
ar wag 1 ar d lefiiel ! vraide vrai, voi¬ 
le. un gaillardl 


b.- Proposition verbale; 

- sens passd ou present: 

- s—Sebb 1 , ar igerrez l par Dieu, voila qui est 

parfait 1 

- w—cbbh, ar tcfra ddeewa i par Dieu, 1' affaire 

est closel 

- w-el^Ui, ar t enyiy 1 par Dieu, je l'ai tuel 

- tebr a , ar yeh^ec I vrai, il est degourdi l 

- s-watmatn—iw, ar tella (lqahwa) 1 sur la t§- 

te de mes freresl il y en a I 

- sens futur : 

- w-eLUi, ar d adipuh I /ar d iruh 1/ par Dieu, 

il partiral 

- w-ebbh, ar d atcufied I tu iras, je tele jurel 

- w-eU^h, ar d add-iruKI /ard—iruh!/ par Dieu, 

il viendral 

On entend egalement : w—elXh, a d ar d iipuh i 

- s-Busseed, ard ebruy degg-ass-iw ! je le ju¬ 
re sur la tSte de (mon fils) Boussdd, je se¬ 
rais divorcee le jour m&nel 

- w-el^Ui, ar d ak t issiney d elljif ! par Dieu, 

je t'en serais reconnaissant t 


- Denegati on ou ref us : habituellement introduit par 
ma ; gramnaticalement, rien ne semble distinguer 
le sens passe ou futur: c 'est le cantextequil' in- 
dique : 
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— w— el^-eh, nia d ellufan, ParDieu, cen'est pas 

un bebe1 

— s—baba ma d neklc ityebbin, par mon pere, 

oe n'est pas moi qui l'ai prist 

— tebra ma hedfey ula d ahdap mit tessebb l je 

le jure, je n'dtais mgme pas Ik quazid elle 

1'a fait cuireI 

— s-baba ma yefka-yi webrid, ma £&iy icetti— 
(Jen—iw ! que jeperde plutdtman pere I Je n'i- 
rai pas et je n'emporterai pas mes affaires I 

— aheqqRebbi, ula d imekli ma necga t ! vrai 

de vrai, nous n'avons rien mange du tout 

depuis hierl 

— w-ebt-eh ! ma kemmely abrid alamma steqsay yi— 
wen, par Dieu, je ne vais pas plus loin a- 

vant de me renseignerl 

La construction avec ur se rencontre assez fre- 
quemment: 

— s—baba, ur t—id wurbey, sur mon pere, je ne 

quitterai pas mon marit 

— w-ebbh, ur embawely ara ssyag 1 alamma d i- 
mir—en, par Dieu, je ne bougerai pas d'ici 

avant ce moment—la! 

— tebra, ur teffiym ur teccim elqut, je vous 

le jure, vous ne partirez pas sans mangerl 

Remarque. Dans ce dernier cas, leverbe est au prete- 
rit bien que le sens soit futur,(en reali— 
te, futur antdrieur). 

Note. La construction propre k la phrase de ser— 
ment est, surtout en milieu feminin, tres 
employee dans le langage c our ant etfamilier, sans que 
les circonstances exigent le mo ins du monde une ex¬ 
pression aussi empbatique. On 1’emploie meme souvent 
sans formule adjuratoire explicite : 

— ar d a t yetyiem, il le fera, je vous assure l 

— ar t teswed, tu vas me la boire et tout de suite t 

- ar d neklc ara t iljedmen, c'est moi qui le ferai I 

- ar tur a atruhed yul-lehl-im, tu vas filer immddia- 

tement chez tes parents! 


I A 
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B. Style indirect. 

Lee constructions signaldes plus haut sont intro- 
duites par les verbes signifiant serment ou pramesse, 
comme, par exemple, ggall, eahed, eabek et leurs de¬ 
rives : 

- teuhd-it ar d anda ten yejj a aratn-idyaf, elle lui 
promit(de tout faire pour que) la ou il les aurait 

laissds, il les retrouve; 

- mcabaken ur uyalen yec-tigi, ils prirent 1*engage¬ 

ment mutuel de ne plus revenir a de tels pro¬ 
ceeds; 

- ieuhd-it ma yeg\j a arraw-is,/ur yejj a arraw-is/; il 

lui promit de ne pas abandonner sea enfants; 

- teggull ma tsenmh-as alanm a iijells-it, elle jura de 

ne ltd. point pardonner avant d'avoir 6te 
payee, ou: teggull ur s etsemneli... et 
m a ur t ifyell? ara ou Haca ma ytjell§-i|; 

- cubken IJebb 1 ur elldipen i-tentelt—is, ils jurferent 

de ne pas assister & son enterrement. 


b 95' ® Les particules d et n. 


D'origine demonstrative, ces particules accom- 
pagnent le verbs et lui donnent une precisian de sens 
plus ou mo ins perceptible: direction de 1* action, pro- 
ximite dans l'espace ou le temps. 

d donne un sens d * approche, de demarche intention- 
' nelle; 

n indique un eloignement, une rencontre eloignee: 

— ipuh, il est parti; 

— ipuK.—ed, il est venu; 

— iruh-en, il est alld la-bas, (ou nous devons le re- 

— uyalen waman, il n'y a plus d'eau; joindre); 

— uyalen-d waman, l*eau recommence a couler. 

La particule d* approche est d'unusage plus frequent 
et plus general que n d*eloignement. 

Remarque importante . Quand le mouvement ou la preci¬ 
sion indiqudspar ces particules 
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concernent la personne qui parle, leur enrploi est con¬ 
stant et relativement simple. Mais, souvent, il depend 
de la pensee de celui qui parle, selon qu'il se met ou 
nan A la place de ceux dont il parle* (qu’il les regar— 
de c amine *siens* ou comme strangers ). 

Il pourra done arriver qu’on pourra employer la par— 
ticule ou la nAgliger sans changer le sens de la phra¬ 
se et des infarmateurs differents pourront n’Stre pas 
d'accord parce qu’ils ne regardent pas lachose sous le 
m£me angle. Il s’ensuit aussi qu’il est difficile d’e- 
tudier le sens d’une particule si laphrase est retirde 
de son contexte. 


Exemples d'emploi. 

• Particule a. 

- Mouvement vers la personne qui parle, (ou dont on 
parle, comme si l'on se mattait a sa place): 

— ekkr—ed akemwaliy, leve-toiet viens parici, que 

,, • „ je te voie; 

- ekker, akemwaliy, lAve-toi, que je te voie; 

- ifukk-ed ecceyl-is, ipuh yer-e^syada. il a fini 

son travail, est rentre ohez lui, puis par- 
t . ti pour la chasse; 

- adlg Rebb 1 a d-nerbeh f ell-as, Dieufasse que nous 

rapportians de lA-bas a cause de lui chance et 
" prosperit 6; 

adig Rebbi annerbeh fell—as, Dieufasse que ce soit 

pour nous une cause de chance; 

- Action proche de la personne qui parl^ ou dont on 
parle canine si l’on se mettait A sa place: 

— sens—ed aseksut al—lqaea, pose lamarmite A cous¬ 

cous par terre, (la personne qui parle est 

dans la maison): 

— sers aseksut al—lqaea, (lapersonne qui parle est 

dehors ou assez loin); 

- Precision d’imm^diat, d’opportunitd : 

— zereey irden, tewt—ed lehwa, qusnd j'ai eu seme 

mon hie, il s’est mis a pleuvoir; 

- zereey irden, etwet lehwa, j’ai seme du ble ; il 

a piu ... 
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- Parfois, indication de certitude, insistance, pre¬ 
ference : nuance tree legere, difficile a analyser, 

(subjective); il arrive m&ne qu' aucunenuannen'est plus 
perceptible et qu'on dise, avec ou sans particule : 

— tfuh a d— e^z tibhirt, elle est allee piocher le 

jardin, ou: tculi attec? tibhirt; 

— ifuh ad-yezree irden, il est alle seiner du bid, 

ou : ifuh adyezree irden ; 

- Certains verbes, pour un sens defini, sant munis 
necessairement de la particule d: 

— ehd#r, assister a: tusa-d attehder i-tmeYra,elle 

est venue assister a la noce; 

— ftedp—ed, se produire, survenir : thedp-ed leid, 

ur nessewjed f-yiman-enney ? la F£te est 
arrivee : J nous n'avions rien prepare ; 

— erbu, tenir(un enfant )sur les genoux; 

— erbu-d, mettre au monde, accoucher : terba-d aq- 

cic, elle a accouche d'un gargon; 

— essu, avoir, posseder : tese a aqcic etteqcict,elle 

a un gargon et une fille; 

— eseu-d, mettre au monde : tesea-a aqcic, elle vient 

d'avoir un gargon; 

— arew, produire: turew tfunast, la vache a vSle; 

urwent tzemmrm, les oliviers 
ont dome du fruit; 

— arw—ed, accoucher ; 

— ejj, laisser, quitter: tejja mni-s degg-ehham, 

" JJ truhyel-lel}la, elle 

a laisse son fils a la maison et est allee 

aux champs; 

— ejj-ed, laisser en mourant : teija-d emmi-s, elle 

alaissd unfils; 

— ssis, faire parvenir : ssis—it s atytyam-is, fais-le 

rentrer chez lui; 

— ssis—ed, se procurer, gagner : yessas—ed idrinm 

i-gma-s, il a trouve des fonds pour son 

frere; 

— ekkes, 6ter ; refuser; ekks-ed, cueillir, etc... 
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Quelques verbes, enf in, semblentn'&tre employes 
qu’avec la particule d : e$beli ; nnnektl ... 


• Partioule n. 

La partioule n indique un mouvement vers un lieu e- 

laigne avec rencontre prAvue die la per scnne A qui l’on 

parle: 

— a m-n iniy azekk a ayen yedran, j’irai te dire demain 

ce qui s'est pass£,(ou 
chez toi, ou tu n’es pas maintenant, oh A tel en- 
droit ou nous devans nous renoontrer, ou encore : je 
te le ferai dire chez toi, ou tu n*es pas); 

— awi—yi-t—in, parte-le moi lA-has, (ou je le retrou- 

verai ou le reprendrai); 

— ers—en, descends, (je te suis);ers, descends, (jeres- 

te); 

— puh zlu tafunast, attefked i-tlaf s a aldcn a yi-n teem- 
med ad enn-aliy (ou: an-aliy), (dans le conte Tafu— 

nast igujilen, la jeu- 
ne fille, prisonniere au fond du puits crie : ) v a 
faire egorger une vache etqu’on la donne au serpent 
afin qu’il me laisse remonter ; 

— eyya-n tessehmud ifassn—im, viens te chauffer les 

mains, (lapersonne qui par¬ 
le est pres du feu; l 1 autre en est eloignee et s’en 
ecartera apres s’etre rechauffee); si elle est in¬ 
vitee A rester : eyy a atessehmud ifassn-im; si 1 e s 
deux personnes sont eloignees du foyer et que l’in- 
terpellee est invitee A revenir apres s’Stre chauf- 
fe les mains : cuh a d—essehmud ifassn—im : va done te 
chauffer un peu les mains ; 


• Place des partieules d et n. 


1.- Par rapport aux pronoms affixes : 

Elies se placent toujours apres ces pronoms. De 
plus, quand elles suivent unproncan regimedirect, eUes 
sont preedd^es d'un i : 

- sseHmu—yay—d elqut, nelluz, rechauffe-nous quelque 

chose : nous avons faim; 

— fkiy—ak—t—id, je viens de te le dormer ; 
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- amt—id efkey, je te le donnerai ; 

- nniy-am-en, je t'ai dit (la-bas); 

- ak-n iniy, je vais te dire; 

- eeni ma-zal itn-in ? sont-ils done encore l&-bas? 

Remarque. Avec la particule d, lepronom regime indi¬ 
rect de la 2 e personne dumasculin ak devient 
ag, (ag-d) ; ik-d passe a ig-d : 

- yenna-yag-dj il t'a dit; 

- ayn ig-dyeb^i, ce qu'il t'a apporte; 

£ la 3 e personne, s passe a z devant d : 

- yenna-yaz-d, il lui a dit; 

- yefka-yazen-d, il leur a donn6 ; (lepassage k z dans 

le cas du pluriel a sen est moins ge¬ 
neralise que le cas du singulier as). 

2.- Par rapport au verbe: 

Elies se plaeent generalament apres le verbe, 
nittis passent devant lui dans lesm&ues cas queles pro- 
noms regimes directs et indirects,(v. * 63 ®) : 

- yekkr-ed, il s’est leve {et eBt venu) ; 

- ers-en, descends, je te suis. 

Remarques. - Au futur, ad d y... aboutit a ad-y... ex: 

ad-yuyal ; mais, avec la particule n, on 
peut avoir : a n—yuyal ou ad en—yuyal. 

- Le prefixe t de verbe est assimile par 
la particule d : 

add—as (mSme ad—as) pour add—tas; 

acimi d-ruft? pour acimi d-tcuh ? pourquoi est-elle 

venue? 

Dans certains secteurs, (Ighil-Ali, par exemple ), au 
contraire, e'est la particule qui semble assimilee : 
a tt-as ; acimi tbfuh? 

- Quand la particule n setrouve devant le 
prifixe de verbe dela l e personne du plu¬ 
riel, avec quoi il risquerait d’etre confondu, on la 
repete apres le verbe : 

a n-puh-en, nous irons (vous retrouver ) lS.-bas ; 
a km-in naf-en, nous te trouverons lA-bas ; 

Le cantexte seul permet parf ois dereccnnaitre qu'il 
ne s'agit pas d'une troisi&ne personne, la proncncia- 
tion demeurant identique : a n-culien, ils ircmt, etc... 
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a 96 a — bu -, (f eminin : mn- ; m-). 

Ces elements prefixes nes’emploient jamais i- 
eol&nant. Le nom qui suit se met & 1'annex!on simple: 

b 11 —ubecnus, l'homme au burnous; 
bu—yiles, le grand parleur ; 
nm-uqerru., la boudeuse ; l'entgtde; 
mm-icalan, la vagabonde bavarde | 
nm-aman, la porteuse d*eau,(ou: oelle qui aime 
jouer ou travailler dans l'eau); 

(Pour 1'assimilation m-w, v. a 7 «)• 

Remarque. II oonvient de ne pas confcndre ^bu— avec 
bab , fdm. lall, proprietaire, dont le plu- 
riel se rend par imawlan : 

bab fr&eljljani, le proprietairede lamaison ; le chef 

de famille; 

Comparer: b 11 —ubefnus, l’hocme au burnous; oelui qui 

porte un burnous; 

bab ubepnus, le propridtaire du burnous ; 

bu— tyuza<J, le voleur de poules ; 

bab en-tyuza<J, le proprietaire des poules ; 

mm-i?e<Jwan, la bonne tisseuse ; 

lall u^etta, i a proprietaire du tissage ; 
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b 97 b - at-, ayt-, (fern. sut-). 


Le n on qui suit se met A 1*annexion simple : 
at-wetyfyam, la famille, les gens de la maison; 
at-^wasif, les gens de la riviere; latribu des 

•Beni-Ouassif■; 

at-^taddart ,/at-taddart/, les gens du village; 
sut^tmurt, les femnes du pays; 
sut-Wayzen, les femmes de Ouaghzen; 
5 jit-eisi,/tilawinn-at-eisi/, les femmes ^de la 

tribu des "Beni-Aisai*; 

Remarque. Bien que at-, dans atmaten (at-maten), donne A 
1'annexion wat(maten), bbat(maten) : mfapaqen 
watmaten, les frAres se sont sAparAs; lemhibba bbatma- 
ten, 1’amour fraternel, le mot at- reste invariable: 

fephen atj^taddart, les habitants du village se 

rejouirent; 

yenna-yasn i-y-at wefjljam, il dAclara A toute la 

maisonnee, 

et, en complement determinatif, il peut Atre precede 
de la proposition n : 

tudrin at-Yanni, les villages des Beni-Yenni; 
essebt at-Yehya, le marche qui avait^ldeu le 

samedi ohez les Ait-Yahya; 
Lapebe a at-Yiraten, Port-National, (mercreai, 

marche des Bem-Iraten); 


b 96 a - d ir; yir. 

1. dir; d iri, c'est mal; c'est mauvais, 

ne s'emploie pas en absolu, mais sui- 
vi d'un nom, d’unaffixe direct de ver- 
be ou d'une proposition: 

d ir tukkerda, c'est mal, le vol; 

dir-it, c’est mal; c’est mauvais; il est mau- 

d ir/d iri/winyettawin segg-a yer-wa, vais; 

c’est mal de rapporter; 
Le nom qui suit reste a l’etat libre: 

d ir ayen ttyedmed, c’est mal, ceque tuas fait; 
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d ir/d iri/taqcict yettalcren, e'est mal, pour 

une fille, de voler; 
d ir afyljam yesean abba, c'estp^nible, une mai- 

son oh il y a de la fumee; 
d ir arrac ur ne|ay ar* awal, ii eat penible 

d'avoir affaire h aes en- 
fants desob^isaants; 

2 . yir, mauvais, 

ne s’emploie pas isole. Ilqualifie 
le nom qui le suit et, habituelle- 
ment, si ce nom a une voyelle non constante a 1 'anne¬ 
xion, cette voyelle disparait (aansqu'il sefasse d'an- 
nexion proprement dite): 

yir eqcic, un mauvais gar 5 on ; 

yir serdun, un - mulet ; 

yir arrac, de - gardens; 

yir ezgaren, - - baeufs ; 

yir serdyan, - - mulets; 

yir iles, une mauvaise langue; 
yir ussan, • de mauvaic jours; 
yir tine t tut, une mauvaise femme; 
yir taddart, un mauvais village; 

(Mais, on a: yir awal ou yir wal, une mauvaise pa¬ 
role ): 

yir eqcic yif-it ulac, unmechant gar 5 on, mieux 

vaut n'en pas avoir; 
ac u ara fyedmey s-yir teqcict ? q u e ferais-je 

d’une mauvaise fille? 

Comparer les examples suivants avee ceux quf leur cor¬ 
respondent en 1 . : 

- d yir eccyel i tljedmed, e'est du mauvaistravail que 

tu as fait; 

- d yir teqcict ig-ettakren, e'est une mauvaisefille 

qui vole; 

- d yir etytyam wanda yezdey leflani, la maison ou ha- 

bite un tel ne vaut pien; 

- d yir arrac warraw el-leflani, les gargonsd'un tel 

sont de mauvais enfants. 

ffote. n-dir,/n-diri/ en complement determinatif, est 

synonyme de yir : 
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yir ccyel ou ccyel en-diri, dumauvais travail; 
dyirelfal ou d elfel en-dir, c' est de mauvais 

augure. 

Pour dire : ce garqon est un vaurien, onpourrait a- 
voir : 

aqcic-agi d iri-t, ou d iri-t weqcic-agi, ou : 
aqcic-agi daqcic en-dir, ou aqcic-agi d yir eqcic. 


a 99 ® — leali. 

Le f^rme leali, subBtantif qui, par son emploi, 
correspond A 1 1 adjectif ■bon*, peut donner, en 
proposition nominate absolue : 
d eleali, c'eet bon ; 

II s'emploie, plus frdquemnent peut-6tre, en com¬ 
plement determinatif : 

ttaqcict el-leali, c'est une bonne petite fille; 
d argaz el—leali, c'est un excellent homrne ; 
degg-ussan el-leali, dans les bans jours; 

Son emploi est courant avec les affixes (directs de 
verbes): 

d eleali—t, il est bon; 

d eleali—lcen, vous gtes bons ; vous@tes gentils; 
d eleali-ten warrac-agi, voilA de bons enf ants ; 

d eleali-t wayen thedmed, ce que tu as fait est 

tres bien; 

II peut aussi se placer devant le non qu'il quali- 
fie; celui-ci reste alars A l'etat libre s 

d eleali taqcict, c'est une gentille fille; 
d eleal 1 argaz, c'est un homme bon; 
d eleal 1 il^amen, ce sont de bonnes maisons ; 
d eleal 1 ussan, ce sont des jours heureux. 
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b 100 B Le Complement ddterminatif. 


1. Hard ere de 1* exprimer - 

XI oonvient de distinguer s*il s'agit de noins camr- 
mengant 

- par une consonne (sauf w et y), 

soit t s noansfemmins, 

soit une voyelle queleonque : noms d'arigi- 

ne 4trangere; 

- par une voyelle (a ; i ; u ; noms masculins, 
(laplupart dutemps egalement, noms en w,y). 

—l®. r cas : 1*instrument du complement determinatif 
est la preposition n- exprimant la possession, 1' ap- 
partenance, (v. a 70 h ) s 

n—etmurt, du pays, appartenant au pays; 
n-essuq, du march6, special au march.6 ; 

-2t cas : c'est 1’annexion renforcee qui exprime le 
complement determinatif, (v. ® 4^ ® ) 1 

fifeeljljam, de la maison; de la families (propre a la 
mai s on ; appartenant a lafamille); 

ggemma, de ma mere; 


2. Unploi. 

a En reponse a la question wi t ilan ? (a 58 ®) : 
wi $ ilan teqcict-agi ? - fi&etjl^am-ennsen, A qui 
est cette fille? - Elle est de chez eux; 
wit ilan umendil-a ? — n-teqcict, a qui est ce 
foulard? - II est a la ^tite fills; 
wi Km ilan? — n-at-elmuhub, de quellefamille ea- 
tu ? - Je suis des At-Elmouhcub; 

On peut avoir dans le mSmfi sens, (sans qu'il y ait 
une reponse direete A une question} : 

eeni nekk macci bbel^am, d ayazid aberrant I ne 

suis—je pas de la maison? Serais—je un coq 

itranger ! 

eddnub fefein ara s yessehfacjen ayn ur enlaq ara, 
ce serait un peche de lui apprendre le mal; 
tala ara yilin en-taddart, fell—as elherma,tou- 

te fontaine appartenant au village devra §tre 

respectee; 
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b.— Bn reponee A la question o lal 3 acu(-t, etc... ) i 
6 &acu-t uqedduh—agi ? - fibesyar, en quoi est ce 

plat ? - en bois; 

cApres un verbe* (en rdalitd, souvent, conrple— 
nent ddtenninatif d’un dldn^t ddmonstratif, in- 
terrogatif ou comp lament air e de negation)! 

acu teseid fifcedrim ? qu ’ as-tu en fait d'argent? 
ayn ufiy ggirden, ce que j’ai trouvd de bid 5 
ur seiy ara n-tem?in, je n’ai pas d’orge; 
nr seiy ara bfiacemmek san^-ara rewley, je n’ai 
+ aueun moyen de me sauver; 

ur seiy ara ££ebrid di-tferka-w, jen'ai pas du 
tout de sentier dans mon champ; 
ur seiy madi bSeynun, je n’ai plus du tout d e 

galette; 

d.- En expressions. 

nekk ££i-yicban, tti-hic leqraya, pourmoi, a mon 

avis, mieux vaut 1’etude; 

s ani bbacemma, nulle part; 

ur as essiny ara ttbiea : bbehd—es kan, jene con- 
naispas soncaractere : iln'estpae sociable; 
tamyart ggemma, ma vieille mere; 
tamcumt uqecruy-is, la vilaine meg&re; 
yif-it emmi-s-enni ggidelli bbussan, sonffls, qui 
n’est qu’un tout jeune gar 5 on, vaut 

mieux que lui; 


» 101 a Cas de Pldonasmes en annexion siicple* 


l.-Le sujet place aprfes le verbe : 

Le sujet du verbe, en tantque personae, gen¬ 
re et nomhre, etant exprimd par les prefixes et suffi¬ 
xes verbaux, 

ifuli, il est alld ; 
tfuhem, vous 6 tes partis, 

lencan ou pro- 

nom isold placds aprds le verbe, s’ils prdcisent l*i- 
dentite du sujet, rorment redonaance avec lesujet In¬ 
dus dans le verbe : 
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ipuli wergaz, il est parti, l'honme; 
truhem kunwi, vous dtes partis, vous; 

Si les norns ou pronoms sont enonc4s avantle yerbe, 
(tournure moins frequente que la pr4c4dente), il n*y 
a pas d'annexion : 

argaz iruh, l , h<aanfi, lui, est parti; 

si un ou plusieurs mots se trouvent interposes 
entre le verbe et son sujet, celui—ci est maintenu a 
1 • annexion: 

dima ytett elmal wuccen, toujour a le chaeal mange 
* le b4tail; 

Dans les propositions sans verbe 1*annexion est u- 
tilis4e de la raine manifere : 

d aberkan weqjun-iw, mon chien est noir ; 
d amerbuh weqcic, que ce gar gon soit un port©—bum— 

heur l 

d enmi-k weqcic—a ? est-ce ton fils, ce gargan? 
En inverBant, an aurait i 

aqjun-iw d aberkan; aqcic, d amerbuh! aq cic-a ^ d 

2.- Apres affixe direct de verbe: 

a) soit avec un verbe,(pas tres frequent): 
ceggeey—t weqcic, je l’ai envoye, le gargan; 

En inversant : aqcic, ceggeey-t ; sans ple- 
onasme : ceggeey aqcic ; 

b) soit avec la question wi t(etc«.«) ilan ... ? 

wi tn ilan wakrarn-a ? a qui appartiennent - ils, 

fees moutons? 

Sans pleanasme, on aurait : wi-laj; akram-a ? 

c) soit avec les mots et expressions ansi ; sani; 
acu ; deleali ; d iri ; ccwi ... (B 6l ®» pp. 89»90) : 

ccwi*t umudin? le malade va-t-il mieux? 
d eleali- ten waman, 1' eau est bonne ; 

Sans pl4anasme, on aurait : 
ccwi amudin ; d eleali aman ; 

d) soit avec les complexes asuffixepersonnel tn- 
diqu 4 s as 67 b, ata... hata... ataya... : 

a tan webrid, voil& le chemin ; 

hat-it wefrul}, voila l’oiseau, la-bas } 

ajtaya tmeftnt lad-leKHu, voil& lafemmequi vient. 

- 156 - 


- lpl - 102 - 


• GRAMUAIRE • 


5.- Apres affixe de nom: le possesseur represente 
par 1 'affixe se trouve repete : 

nr ssiny ar a ism-is weqcic-a, je ne connais pas 

son non, (A) ce gar 5 on; 

ism-is etmurt—im? continent s'appelle ton pays? 
4 .-Aprds affixe ae preposition: 


ulayyep teseejjbed itnan-ik fell-as etmeegazut, inu¬ 
tile dete fatiguer pour cette paresseuse ; 

ceggeen yer-s umehbul—enni, ilsl’ont envoys cher- 
^ obex, ce polisson; 

fephey yis—s umeezuz—enni, je suiscontente de lui, 

pauvre cheri; 

erfiy fell—as ukeddab, c'est un menteur : je suis 

furieux contre lui. 


a 102 b Le vocatif. 


Le mot representant la personne interpellee 
est generalement precedd d e : 

-a, (ay devant une voyelle) : 

a tamettut ! 6 femme l 

ay-argaz l 0 homme l 

sebp, ay-ul, resigne-toi, 6 moncoeur ; 

- wa, (peut-dtre plus frequent en 1 engage masculin 

et pour appeler a distance ) : 

wa Fatima ! hd I Fatima l 
wa eli ! dis done, Alii 

— ya, (particule vocative arabe ) quelquefois emplo¬ 

yee, sans valeur specials : 
ya eemmi Muhemmed l 6 Oncle Mohamed 1 


Vocatif abregd. Frequemment, dans 1'usage courant 
et par familiaritd, on abrege les 
noms des personnes interpellees : 


a Fati ! 
a Wepdj I 
a Zay I 

a yi ! 
a ba ! 


pour a Fatima 1 

— a Wepdeyya i 

- a Zayna ! 

— a yemma ! 

- a baba ! 
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Vocatif a interpelle lointain : 

- souvent particule wa ; 

- souvent abrege ou vqyelle a finale deformee 
en u ; allongement de la m§me voyelle : 

wa Zayny._! Ohe I Zeina l 


Vocatif de style. 

II peut subvenir : 

- soit dsns des expressions, connie : 
ya i.i.h ay-abrid I allons, en route! 

ya a tamegra ! mettons-nous a la moisson 1 
ahelli ead /awelli ead/ ay-aqedmir,a plusfar- 
J te raison un petit bout de queue de 

figue; 

ead ay—igad yetwalin, a plus forterai3on ceux 

qui voient; 

- pour introduire une proposition optative (po¬ 
sitive ): 

awi t ye?rani oh! si je pouvais la voir l 
awi-ssnen adiyec 1 que je voudraissavoir lire! 
awi d-ijebbden idrimen si—teljrit-is ! allez 

done essayer de tirer un sou de sa poche! 
awi-llan d afpul] ' que ne suis-je un oiseaul 


e 103 B L'Epithets. 

II se place apres le nom qu'il qualifie. I 1 
s’accorde en genre et nambre, mais pas en etat : 

ipuh weqcic amejt-uh, le petit gar 90 ^ est parti; 
ass amezwaru, le premier jour; ussan imezwura, les 

a premiers jours; 

yelli-in-enni tameqpant, ton ainee ; 

Note. Rappelons que la qualification est souvent ex- 
" prunee par une forme verbale, (partioipe)s 
aman yehman, eau ohaude ; 
taqcict yelhan, une bonne fille. 


b 104 b L'Attribut. 

II est toujours A l'dtat libre ; il s'accorde 
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en genre et en nombre avec lenom auquel il se rappor— 
te. XI est precede de la particule d : 
udm-is d awpay, son visage est p§le ; 
ifassn—im d iberkanen, tes mains sont noires ; 
tayat en-temyapt ttaleqqaqt, laohAvre dela vieil- 

le a beaucoup de lait; 
Ijas yella d amejtuh, bien qu'il soit petit; 
ili-ic d aqcic el-leali, aois un bon gar 5 on; 


a 104 | g L* Complement Absolu. 

Placd toujours apres leverbe et k l r 4tat li- 
bre, il pourrait se traduirepar un nam precede de 
■quant A; en; par*. Son emploi n'est pas toutefois ge¬ 
neralise au point o d 1 accompagner n'importe quel verbes 
tif egjna-s elljedma, elle travaille mieux que son 

frere; 

xyelb-ik leemer, il te surpasse en age; 

- elqedd, - - - - taille; 

- - elg'ehd, - - - force; 

wigi beeden timura, ils sont de pays eioign 4 s ; 

ila yif*ik egma-k leypus, rebbi-d amgud i-t£elqim ; 

Ma yifik egma-k taf ellaht, kec^ d usay i dg i teqqiin ; 
Mayif-ik egma-k lemra, yuy-ak ifadden, Ijas eqqim 1 
Si ton fr%re a plus beauxfLguiers que toi, prepa¬ 
re une bonne greffe; 
Si tonfrere a plus beau champ que toi, c'est qu'il 

te reste A sarcler; 
Si ton frere a meilleure femme, tes bras sontlies, 

tu n'y peux rien. 


» 105 » Le Distributif. 


Il s'exprime par la simple repetition d r u n 
mot : 

rewlen yiwen yiwen, ils se sont enfuis les uns 

apres les autres; 

Hesb-iten yiwen yiwen, oompte-les un k un; 
yefka-yasent tabetysist tabeljsist, il leur donna 

une figue k chacune; 
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leedda—d afytyam aljFjam, ii passa de maisonen mai— 

son; 

elh u abrid abrid, suis le chemin; 

leljla leijla, dechamp enchamp ; atravers champs. 

R em arque . Le m£me proo<§de de r6p£tition, avec un ad- 
verbe, supplee au superlatif : 

i-CuH zik zik, il partit de tres bonne heure; 
ruh—as s—leeqel s—leeqel, menage—le lepliis pos¬ 
sible ; 

qbala qbala, tout droit; 

Avec un verbe, la r^pltition indiqueune insistance: 

ulamma lebn 1 itebe-iten itebe-iten, ilssont ab- 
solument obliges de construire; 
ma d a?etta f at egrey at egrey, quant A men me¬ 
tier, rien ne m’enp@chera de le man ter. 


s 106 a Les Propositions sans ver be. 

Elies sont trfes frequentes enkabyle. Nous 
nous bornerons ici a relever un certain nambred*exam¬ 
ples. Pour une 6 tude plus detaillee, v. A. Basset et 
A. Picard, Elements de Grammaire Berbere, pp .76 k 90. 

Elies prennent k peu pres tous les aspects de la 
phrase verbale : elles peuvent Stre affirmatives, in- 
terrogatives ou negatives ; independantes ou principa- 
les ; conditionnelles, relatives, subccrdonnees ... 

Les Elements qui entrent dans leur composition sant 
tr&s varies, coimne on le verra dans les exemples ci— 
dessous. Rous nous bornerons afhire remaaquer la fre¬ 
quence de l'emploi de la particule d : 

- nekk, ayelli, taneklcra-w lefjer, moi, ma fille, je 

me leve avec le jour; 

- uh! yiwn-iw ! h£las l mon etat est toujoursle mSme! 

- ac-hal-aya nekk di—lqaea ! il y a bien longtemps que 

je suis alite; 

- ulamma teeteb, s—ennfee, bienqu'elle ait sauffert, 

ce n'est pas en vain; 

- Bessif fell—as, il y est oblige; 

- atan weksum z-dat—wen, la viande est devant vous ; 

- ehdqc n-esna di-leemp-is, il (elle) a onze ans ; 
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- ma-zal-it gg-ehham em-baba-s, elle eat encore chez 

J son pere, (ellen’est pas encore chez 

eon mari); 

- aql-i degg-eybel ar iri, jesuis dans la peine jus- 

qu'au con; 

- essber d ahbib er-Rebbi. la patience est aimae de 

de Dieu, (Dieu aime la resignation); 

- asawen ff-udem BBeKbib d aRessar, une cftte (gravie) 

au profit d’un «nvi est (ccrrane) une descente; 

- d wi-s-tlata, I^Rah ibarek l c'est letraisifeme, tout 

va bien; 

- yalji, d asemnid ! ohl la la t que c’est froidl 

- argaz-a£i d egma, cet honoe est inon frAre; 

- d ussan, oela depend des jOurs. 

Dans des phrases canditionnelles : 

_ limner d lebyi, d akk a a d-ennid, je voudrais bien 

qu*il en soit oemne tu cLis; 

- ma ma-zal-ikem azekka, situ es encoreici demain... 

Dans des phrases relatives : 

- akk a i d elqanun ama d aqcic ama ttaqcict, telle est 

lar&gle, qu'ils'agisse d’ungarjcn ou d’une fills; 

- akkn i yi tejjid i yi ma-zal, conme turn*as laissA, je 

" suis encore, {je suis dans le men® e— 
tat que lorsque tu m*as quitte), 

- d w a i d aserdun em-Muhend, lemuletde Mo h a n d, c’est 

celui-^ci; 

- d areaz yeqqimen ay d egma, c’estl'hosiiie assis qui 

est men fr&re; 

- tamettut iwimi d ir tikli, la femme qui se oanduit 

mal; 

Dans des subordinations diverses : 

- armi d imir-en kan i d eltyuf en-tide%, k ce moment- 

1A seulement commen<ja la vraie terreur; 

- nutni d imerkantiyen imeqcanen imi nnsen aft Tamda, 

ils etaient tres riohes puisque Tamda tout 
entiere leur appartenait; 

- hastteffey tikwal, alamma s-tuffra, bien qu'elle 

J sorte parfois, c’est toujours en cachette; 
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Hi phrases interrogatives : 

— sail 1 akka ? — yer-dagiKan, uu vas—tu ainsi? - lei 

seulement; 

- i-ybecdi-cj, ma-zal-it akken? et ton c&te, toujours 

pareil ? 


En phrases negatives : 

— lljetyap di-tilawin, maggi gg-ergazen, on choisit 

(poor le mariage) la femme et non l'hcrane; 

— Mehluf macc* amm-atmatn— is— enni<J.en, Makhlouf n’est 

pas comme ses autres freresi 

— mac 9 i a^as ggergazen. iln’y a pasheancoup d^honroes; 

— ulac ennif, ulac eleib, iln’est question ni d’hon- 

neur ni de deshonneur; 

— has ula-hdd-it net£a, cela nefaitrien qu'il ne soit 

pas ici; - Ou — bien qu’il ne 
soit pas ici; 

— ur iyi bepk a ara lhif el—lehlak ! (vraiinent,)3e n’a— 

vais pas assez de 1’epreuve de la maladiet 


® 10? ® be Degre et la Comparaison. 

"II n’y a pas en berbere d’expressionmorpho- 
logique du degre" (A.Basset-A.Picard, Elementsde Gram- 
maire Berbere, p.276). II est rendu par des tournures 
et expressions varicesutilisant adverbes, prepositions, 
verbes, propositions relatives, etc... II n'y a done 
pas lieu d'envisager ici une dxude proprement dite de 
la question. Nous donnerons seulement quelques exemples 
de precedes usuels exprimant les idees d^Megrd et de 
comparaison. 

- semmh-iyi : Kezzaf ikmeltfey, excuse-mel de t r avoir 

retenue trop longtemps; 

- ferhey ay din, /ayen din - dayenkan/, je suis en- 

chantdj 

- yenterr eljlas, il va tres mal$ il est an plus mal; 

- yeweer matj^i d ekra, il est trfes difficile; 

- drus iyi tefkid, tu m’(en) as donn4 trop peu; 
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- ivelb-iyt (di-) lqedd, ilest plus grand que moi (pax 

la tallle); 

- yugar i d-yerr a ig-eb£i, il a emportg plus qu*il 

n'avait apporte; 

- ifey-kem tifiHefci, je suis plus habile que toi; 

- tadut-iw tesw a akter en-tinn-im, malaine vaut plus 

char que la tienne; 

- ehdem azekka hif 6bass-a, txavaille domain mieux 

J qu t aujourd'huij 

- enni me?zi yeff-egma-k, man file est plus Jeune que 

ton frere; 

- ke 59 lifeqqred fell-i, tu es plus age que moi; 

- eumi-k afi d—emni eedlen di—leemeir, (enmi-k ya£ d- 

wmi yiwen leemf—ennsen / emmi—k yaK d— emni 

liizzyiwin), ton fils et le mien sont du m&ne 

§ge; 

- aHayk en-tadut yesw a aqell el-lehrir, le halk de 

de laine coute meins cher que le halk de soie; 

- d wag 1 ig-jehden, celui-ci est le plus solids; 

- d emmi—k ak id-wee ren, c'est tonfils le plus dif¬ 

ficile (4 gouvemer, adiriger); 

- wag 1 i d ameqran i*y-ufiy, voil4 le plus grand que 

j * aie trouve. 

QUKLQUES REMARQUESa 

_ 1 _ — am — cannne, (eoraparaisQn d*dgalite ) ; 

— annect — c omma , antant que, eussigrand que, 
(quantity, taille, etco.. ) : 

- aeudiw berrik amm-inn—ik, mancheral est aus si noix 

que le tien, ou t mem cheval est noix, oarame le 

ti*n; 

- eljdem am zik, fais o comge avant, (cemne autrefois); 

- tiaelayant annect feSelyem, elleest aussihaute qu'un 

chameau; 

- annect bfeewtul, gros comme un lapin; 

- yettazzal ansn—ewtul, 11 court comme un lifevre; 

L’un et 1*autre peuvent Stre xepetes de— 
vant les deux tenses de la compaxalsan: 
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— d igelliln am nekk am ke^£, nous sonnies aussi pan— 

vres l’tm que 1'autre; 

— adpiKen yel-leqfay a anm-eqcie am-teqcict, ils iront 

a l'dcole, la fille comme le garcon; 

o O M " 

— IJalasey gg—eljtyain—ag 1 annect—im annect-iw, sur oet- 

te maison, j'ai autant de droits que toi; 

— annect-ik annect-is : w a ur yeylib wa, rien de plus 

pour l’un que pour i>autre; 

— am 2 un - comne si, (as tinid) : 

— taddart—agi, amznn ttamdint , ce village est aussi 

oa vaste qu*une vine; 

— amzun gg—eljjjam-is i tella, elle est{ Al’aise) 1A 

aussi Men que dhez elle; 

— tettarr a iman—is amzun garnettut tameqrant, ellefait 

la grande personne, (la personne importante); 

— 2 — Du verbe if, plusieurs derivesdannentle sens 
de *il vaut mieux; il est preferable*: 
$tif -(ttif tyir) - (^ti^jic) - (tta-ljir) ; 
menyif ; ttimenyif ; metyif ... 

Tous ces derives peuvent s'employer avec les affixes 
indirects du verbe : 

ttif-ak ; t£i-l}ir-am ; menyif-ak ; metyif-am, il yautmieux 

pour toi: 

ou en interrogation aveo des affixes directs : 

— menyif—iten? quel est le plus beau ? 

— metyif-it wa ney wa ? quel est lemeilleur des deux? 

— (tti)menyif-ay nekk id-k ay—aggur? quide nous deux 

est la plus beifce, 6lune ? 

— ttif ifibibn atmaten, mieux vaut de bone amis que de 

(mauvais) fr er es; 

— metyif ass- 3 ’ idelli, cela va mieux aujourd f hni 

qu*Mer; 

— Ji-J, i>T ad^uRey wa l a adruHey, (tti-ljir- iy 1 adruiiey/ 

yif-it adroKey...), il vaut mieux pour moi 

j?artir que de rester; 

— menyif tamectuht (wala) tameqrant, la petite vaut 

mieux que la grande. 
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- Cee exercices, k partir du N°5, 
page 209 et suivantes. - 


ant leurs carrigSs, 


1. PHQNETIQUE ET TRANSCRIPTION. ( v. Article I, p.l) 

Les exercices decet article doivent necassairement 
Stre faits avec un professeur ourgpetiteur. Kabyle de 

P reference. L’utilisation desenregistremenxs sux ban¬ 
es magn6tiqu.es peut Stre tr£s utile, mais si elle e- 
tait envisagee seule, ne serait qu'un pis aller. 


POOR UNE BONNE UTILISATION DES 4 PREMIERS EXERCICES (et pout-Atre 
aussl dos autros}; 

— So reporter aouvent aux ^Remarque* aur la profwrv- 
ciatlon de certalnes consonnes*, 0RAM"1AIRE, • 6 a, p.10; 

- Evlter aolgno j seroent do lire & l*avance le corriqd: 
on perdralt, on grande partle, le bdndflce de cet exerclce qul do I t 
aboutlr ft une formation de l'oreille ; persdvdrer malgrd les dlfflcul- 
tds certalnos et inevitables ; ce travail prdllminaire ost ndcessalre 
pour proflter des logons aulvantes ; 

- II est tr&s iiqportant de se mentror docile envers 
son rdpdtlteur et de prononcer coirme lul : on Kabylle. Mlvant les tri¬ 
bes et meme parfols entre villages volslns, ll exists des variations 
dans la larxjue, tant du point de yue de la prqponclatlon quo do celul 
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du vocabulalre. Or, chacun est gSrxSraleraerrt tr&s attach^ & son parlor, 

? ul sat, pour lul, le aeul valaole. II soralt done tr&s donmaqoable do 
artlr S prorroncer co qwl est £crit quand la rfipfitlteur dlt autre chose 
ou encore do chercher a le corrlqer an utl llsantdea r£«n In l sconces Bcqui- 
s e s et dlvergentes da ses habitudes de parlor. Quelques examples: 

- aqarwi, double—decalitre, employ^ aux At-Ylraten, est con*ld$r£ 
comma un ternne inconvenant chez l«jrs voi sins, les At-Manqel lat, ou l'on 
dlt lgolba ; 

- 'e’est une femme’ so dlt ^tamo^ut dans oertalnea tribus e t 
ttaraetVut dans d'autres ; 

- de mftme, on a tageranunt et tageamutt ; Bemoan et Reiir^an-, etc... 


--■ Exerc ice 1 . - 

(v. CS1AMHAIIRE, NO . 8 1 A 6 et NS 10)* 

- Paire dire a un Eabyle la traduction des mots qui 
suivent ; 

- Les repeter plusieurs feds, le plus exactement que 
possible ; 

- Ecrire phon£tiquement les mots prononc^s; 

- Se reporter de temps en temps au corrige ^ui suit im- 
mediatement ce premier exercice, pour verifier ; (par- 
mi les traductions du corrige, a 'entenir aumox em¬ 
ploye par 1 ’inf ormateur). 

I. 1 -table 2 - tabouret 3 - porte ; des partes; deux 
portes 4— mads an; les maisons ; trois maisons; 

5 - les tuiles 6 - fenStre 7-1© m nr ; 

XI. l- le chat; la chatte; les chats ; les chattes ; 

2 - le chien; la chienne ; leschiens ; les chiennes; 

3 - lelapin; lalapine ; leslapins ; les lapines ; 

4- le coq; la poule; les coqsj les poules ; 

5 - lebaeuf ; la vache; lesbosufs ; les vachate ; 

6 - le veau ; la genisse ; 

7 - le mouton; la brebis; les moutons ; les brebis; 

8 - l'agneau; l'agnelle; les agne aux ; les agnelles ; 

9- le bouc ; la Ghevre ; les boucs ; les chevres ; 

10 - le chevreau; la chevrette; les chevreaux; 

11 - un tne ; des lines; 12 — un mulet ; des mulets ; . 

13- un pigeon; des pigeons; 14- une perdrix; des per- 
drix 15— une abeille ; des abeilles 5 

III. 1- le gar$on; la fille ; des gargons ; des filles; 

2 - un homme; une fensue ; des homines ; des femmes ; 

3- son pere ; sa mere 4 _ son frere j sasoeur ; ses 
freres ; sessoeurs 5“ son grand—pere ; sa grand-m£re; 
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6- son oncle paternel; sa tante patemalle 7— son an¬ 
cle maternal ; sa tante maternelle 8— sa belle—fill®; 
ses belles-filles; 

IV. 1- la tfite | trois tgtes ; ma t 6 te; ta t$te; 

2 — un ceil; deux yeux 3 — le nez 4’"^- a boucbe? sa 
bouche 5—' la langue $ les langues ; sa langue ; 

6— une dent (molaire) $ des molaires 7— une incisi¬ 
ve? des incisives 8— la salive 9— le menton? 

10 — la ioue ? les joues 11 — les sourcils 12 — les 
oils 13-les cheveux 14 -un cbeveu 15 —le oou ? des 
coub $ 

V. l-l f e£aule; les epaules 2-un by as ; deux bras; 

3 - la main; les mflina 4 - le dodgt ? deux doigts; 
trois doigts ; quatre doigts ? cinq, doigts ; six 

doigts ; sept doigts ? buit doigts ; neuf doigts ? 
dix doigts 5 - angle ; les angles ? dix angles j 

VI. 1- lecoeur ; lescoeuxs 2- le ventre? les ventres; 
3 - le foie ; les foies 4 - 1 ® des } l® 3 d. 0 3 *. 

5 — la ouisse ; les cuisses 6 - la jamhe ; les jan>- 

bes 7 —le pied; les pieds 8 -un genou; des genoux; 
deux genoux 9— les orteils ; dix orteils ; 

VII. 1- un Kabyle ; une Kabyle ; les Kabyles ; les fem¬ 
mes kabyles 2 - un Pran 5 ais ; une Fransaise 5 les 
uVangfli s ; les Fra^aises 3— unArabe ; une Arabe; 

les Arabes; les femmes arabes 4-un livre_ ; des li- 
vres 5 — un papier ; des papiers 6— un inf ixmier ; 

7- 1'electricity 8-un fourneau 9- unevoiture auto¬ 
mobile 10- la route carrossable ; 

VH. 1- un jar din; les jar dins 2-les ldgumes ; 

3- des ffeves 4 - pommes de terre 5~ navets ; 

6 — oignons 7 — salade 8 — tomates 9 — petitspois; 
10 - les fruits 11 - des olives 12 - des figues frai- 
ches 13- leB figues s&ches 14 - des eeris&s. * un ce- 
risier 15 — une orange; des oranges lc— une prune; 
des prunes 17- un f iguier; des figuiers 18-tan Oli¬ 
vier ; des oliviers 19 — un ohftne 20 - des glands ; 

DC. 1- du bl<5 2- de l'arge 3- du mals 4 - du lait; 
5 — du beurre 6 - du iait caille 7 - 'dupetit—lait? 

8 — caf 6 9—e a u IQ- viande 11-bouillon; 

12— couscous 13— mannite 14 — eousooussi4re ; 

15 - feu l6- plat a couscous 17 - cuiller ? 

18-bois 19-fum^e 20- soleil 21-pltoie 22-lune, 

mois; 
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des mods $ deux mois ; trois mods { 

23— annde ; des annees; deux ans ; six ans ; 

24 — jour 5 des jours $ un jour ; deux jours } cinq joursj 

25 — printemps 26 -- e t e 27 — automne 28- hiver $ 

29- nuit 30- semaine ; 

51- lundi 32- mardi 33- mereredi 34— Jeudi 5 
35 — vendredi 36 - samedi 37 - dimanehe $ 

X. 1- cante, his to ire 2- magasin 3— paradis 4“ en- 

fer 5 - rouge (masculin singulier $ feminin singu- 

lier ; masculin pluriel 5 feminin pluriel* et ainsi, 

4 galement, pour les oouleurs suivantes) : 

6 - "bleu 7 — jaune 8 - noir 9 - "b 1 a n -c 5 

10 — unoeuf ; desceufs..* 

w • 


■CQRRIGE de l , Exercice precedent. 

I. 1 — ttabla /elmayda — lmida/; 

2 — elkursi /elfeersi — a£ersiw/; 

3— tabburt (pronunciation feminines tappurt) 5 tib- 
bura ; snat_tebbura ; 

4 - aljfyam ; iljfyamen ; tlata yeyfyamen ; 

5—elqermud; 6 —ettaq 7 — elHid ; 

II. 1- amcic ; tamcict ; imeae j timeae ; 

2 - aq jun /aydi/ ; taq junt /taydit/ ; iq jan /iydan/; 
tiqjan ' tiydan/ ; 

3—awtul /agnun/; tawtult /tagnunt/ ; iwtal/ignan/ 
tiwtal /tignan/ ; 

4 - ayazid ; tayazit ; iyuzad j tiyuzad ; 

5- azger ; tafunast j izgaren } tistan /tisitm — tifuna- 
sin/ 6 —agenduz /aeejmi/ ; tagenduzt /taee jmi}/; 

7— ikerri /aJjecfi/; tihjsi ; akraren /ifjerf iyen/; ulli; 

8 - izimer /abeerarac/ ; tizimert ; izamaren /izimar/; 
tiziraar ; 

9 — aqelwac ; tayaj. 5 iqelwacen ; tiyetten ; 

10 - iyid } tiyidei : iyiden 11 - ayyul /elmerkub/; iy- 
yal 12 -aserdun /ezzayla/ ; iserdyan (isredyan) /ez— 
zwayel/ 13—itbir ; itbiren 14- tasekkurt ; tise£- 
rin 15— tizizwit ; tizizwa ; 

III. 1-aqcic /aqrur - agrnd/ ; taqcict /taqcu-ft/> ar- 
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rac /iqpap - ilerdan/; tullas / tiqcicin — tihdayin - 
tiqpap/ 2-argaz ; tamettut ; irgazen \ g tilawin / tula- 
win/ 3 - baba-s ; yemma-s 4 - egma-s /egrna-s/; weltma-s; 
atmatn-is ; yessetma-s 5—jeddi-s; set|i-s /jida-s - 
jidda-s/ 6-eemmi—s ; eenmti—s 7 — fyali—s ; tyalti—s; 
8 — tislit-is ; tislatin-is ; 

IV* 1 -aqeppu /aqeppuy/ } tlat a iqeppa /iqeppay/ ; 
aqeppu-w /aqeppuy-iw/ ; aqeppu-k /aqeppuy-ik/ ; 

2- tit ; snat wallen 3- tinzert 4- imi/aqennnuc/; 
imi-s /aqejpnuc-is/ 5- iles ; ilisawen; ils-is j 

6 — tuymest ; tuymas 7— ugel j aglan 8 - ildayen /alda- 
yen/ 9 - tamart 10 - elhenk} leHnak 11 -timmi/le e- 
ynn - ambaben/ 12 -eccfer 13-acebbub / aceppab - a- 
ce£cuy / 14-anzad (uqeppu) 15—tamgept j timegpad ; 

V. l-tayetfc ; tayat 2 -iyil; sin iyallen; 

3 - afus ; ifassen } 

4 - adad ; sin idudan ; tlat a idudan; pebe 11 /pewe a / 
idudan ; ljems a idudan ; set£ a idudan ; sebe a idudan ; 
tese a idudan ; eeep a idudan 5- iccer ; accaren ; eeepa 
waccaren ; 

VT. 1-ul ; ulawen 2-taeebbut /taeeddist- taeellit - 
taeeftit/ j tieebbad 3— tasa $ taswin} 

4 -aerur /azagur/; ierar 5- tayma /tame$sat- ta- 
meccact - taqesbut/ ; taymiwin 6 -age.j.jir /taqejjipt/ 
iqejjiren 7-adapj idappen 8 —tagecrirt; tigecrarj 
snattgecrar 9 -tifednin /tifednan/ ; eeepa tfednin ; 

VII. 1 — aqbayli $ taqbaylit ; leqbayel ; tiqbayliyin j 

2 - arumi ; tapumit j-ipumyen } tipumyin ; 

3 - aepab ; taepabt j aepaben /iepaben/; taepabin /tie- 
pabin/ 4 - taktabt /afieppa.s - ataftar/ ; tiktabin ; 

5-elkayed 5 lekwayed 6 -afenneli 7 - trisiti /trisi- 
tik/ 8 - takuzint 9 -tumubil 10 - abrid nkeppus$ 

VH., 1-tibHirt /lejnan - lejnan/ ; tibKirin ; 

2-elfjedpa 3-ibawen 4-elbatata 5—elleft ; 

6 -llebsel /lebsel/ 7-cclada /cclata/ 

8 - tumatic /tumatac/ 9 - jilban /tajilbant/10-elfakya; 
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10 -azennrar 11 - leljrif /tibetysisin/ 12 -iniyman /ta- 
zart - ihbuben/ 13-Kebblemluk /anetrim/» taftebblem- 
lukt 14—ta^inat /tacinet/j g^ina 15— tabepquqtjel- 
berquq 16-tameyrust V ta neqle|/ ; timeycusin / tineq- 
lin/ 18 - tazenmurt ; tizanrin 19-t a s a f t ; 

20 - abellud ; 

IX. 1-irden 2-tlmzin 3-alcbal 4 - ayefki/a&effay/j 

5-udi 6 -ikkil 7-iyi 8 -elqahwa 9-aman; 
10 -aksum oo ll-aseqqi 12 -seksn /etteam 7 ; 

13- tuggl /tu gg i - tasi.lt/ 14 - taseksut ; 

15-timess /eleafya/ 16-tarbut (el-lef tfl.)/elgefna - 
aqedduh - taqedduht/ 17- tijyelt /tiflewt - tayenjawt/ 
18-isyaren 19-abba 20 -itij 21 -lehwa / ageffnr - 
Igirra 22 — aggur /agur/ ; agguren ; cehpayen/sin wag- 
§uren ; telt-echur /tlata o wagguren/ 23- aseggas ; iseg- 
gasen ; eamayen/sin iseggasen/ ; sett-esnin /set£ a i— 
seggasen / 24— ass ; ussan j yib&ass 5 yumayen /sinwus- 
san/; ljems—eyyam /tyems-eggam/ 25- tafsut 2'6-anebdu 
27-leljrif 28-ccetwa 29- id 30 - eddupt ; 
31-letnayen 32- e^lata /£Lata - ttlata/; 

33-lapebea 34-lelynis 35— lgemea 36-essebt; 

37 — elhedd ; 


X. 1— tamacahu^ 2-tahanut 3-lgennet; 

4 - 1 jahennama /ggahennama -^lgxhennama^ 

5 - azeggay ; tazeggayt } izeggayen ; tizeggayin ; 

6 - azegzaw ; tazegzawt j izegzawen 5 tizegzawin ; 

7 - awpay ; tawpayt ; iwpayen j tiwpayin $ 

8 - aberkan ; taberkant ; iberkanen 5 tiberkanfn ; 

9 - amellal ; tamellalt { imellalen 5 timellalin ; 

10 - tamellalt ; timellalin. 


- Exercice 2.- 

(v. GRAMMA IRE, 5 et 6). 

Cet exercice a pour but d*aider b. acquerir et am41ic- 

rer 
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la pronanciation de quelques lettres diSficiles : il est 
opportun d'y revenir aussi longtemps que des oil i icul— 
tes imp ortantes persistent. 


- Q - 


- qe - qa — qi - qu - - eq - aq - iq - uq 


1 . aqcic 

2. Qasi 

3. tiqit 

4. yeqqujjer 


5. qabel 

6 . qelleb 

7. qqim 

8 . tiqnbac 


Sens des mots precedents, (dannd surtont pour facili-? 
ter le travail avec un repdtiteur)s 
1. gar con 2. pxenosn mascnlin 3« goutte 4« es ^ 
engourdi par le froid 5 . l'an prochain < 6. chercbe 
7. reste } assieds-toi 8 . pioch-es. 


- H - 


— he - ha — hi — hu - 

— eh — ah — : 

1. Hamid 

9. ihnin 

2 . ahnin 

10 . lHif 

3. Hader 

11 . tihila 

4. ahlawan 

12 . elhanna 

5. ehlu 

13. tatiana^ 

6 . lehya 

14. tihherci 

7. hesses 

15. Hun 

8 . Kenmel 

16. ftahnna 


1* prenom masculin 2.. c onmatissant 3« prends so in 

4 . doux 5 . sois gudri 6. timidite 7* debate 8. ax- 
me 9- sois compatissant 10. misere, maLheur ; 

11. ruse 12. pitie, douceur 13. boutique, maga— 
sin 14- adresse, nabiletd 15 » aie pitie 16. moulin 
(h moteur). 


- H - 


- he - ha - hi - hu - - eh - ah - ih - uh - 
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1. aha I 
3. aqahwi 
5. lehlak 
7. elhiba 
9. ahuddu 


2. Lhacimi 
4. elhenm 
6. than 
8. i h i ? 

10. ezzhn /zehhu/ 


1 . all one l ehbienl 2 . Prdnom masc . 3. de couleur 

marron 4* mis&re* peine 5 * nialadie 6 «ilest malheu— 
reux, ndglige 7* terreur 8 . et alors ? 9* d eaftli — 

tion 10 . pl&isir, distraction. 


— e — 


— ee — ea — ei 

- eu 

— — ee — ae 

— ie — 

ue - 

1. aedaw 

2. 

ssaea 

3. 

SSaeid 

4. Said 

5. 

Aerab 

6. 

Yeequb 

7. eefu 

8. 

eeddi 

9. 

eenmi 

10. eeziz 

11. 

eiwed 

12. 

e i c a 

13. e i n i 

14. 

eurne^ /eumar/ 

15. 

eacur 

16. Meseud 

17. 

aeudiw 

18. 

ieewzen 


1 . ennemi 2 . heure, montre 3. prdn. masc. 4 *- id- 
5 . arabe ; pren. masc. 6 . pr. m. 7 * paxdonne 8 . pas¬ 

se 9 . jnon oncle paternel 10 . ilest cher, precieux; 

11 . recommence 12 . prenom feminin 13* - id — 

14 . prdn. masc. 15 * - id — 16 . - id — 17* cheval 

18. batons. 


-9- 

- Ije - Ija - ^i - Iju - - el} 


1. a 1} I 
4. aljalaf 
7. iljmir 
10. ell}Lq 


2. ahham 
5. iljef 
8. titysi 
11. gulja 


a 9 
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3, h a 1 i 
6. taJjessart 
9. ell}ir 
12. taljnl}^ 


1 . tiens 1 prends l 2 . maison 3. mon oncle maternal 
4 . rejeton 5 . t@te; sommet 6 . ruine, perte 7 ® bone 
8 . brebis 9. le bien 10. ennui 11 . pr<Sn. fdminin 

12 . noyer ; noix. 
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- Y - 

— ye — ya — yi — yu — - ey - ay — iy — uy - 

1 . ayyul 2 . ayrum 

3. azeggay 4. ayerda 

5 . iyed 6 . yiwel 

7. i s y i 8 . iyi 

9 . tayuzi 10 . ayurmnu 

1 . ane 2 . galette, pain kabyle 3 * rouge 4 - r a t 
5 . cendre depSche-toi 7 » vautour charognard; 

8 . petit-lait 9 * action de creuser 10 . ccuvercle. 


re - ra - ri - ru - - er - ar - ir - ur - 


1 . amesmar 

4. lehram 
7. a^rem 
IO. ssrima 


2. asyar 

5. erju 
8 . erqiq 
11 . tiyrit 


3. zzyara 

6 . IKermus 

9. aqejjir 
12 . r u h 


1 . clou 2. bois 3. pelerinage un Saint local); 
4o l’illicite, le defendu 5 . attendB 6 . figues de 
barbaric 7 * boyau 8 . il est mince, fin j a m b o 

10 . mors 11 . coup 12 .'val 


- R 


re - ra — ri — ru 

1 . argaz 
3. nnmara 
5. irden 

7. t u r a 


•er-ar—ir— ur 

2 . arrac 

4. ikerri 
6 . Ijiran 

8 . tasarut 


1 . hottme 2 . gar 50 ns 3- entdtement 

5 . b'ld 6 . voisins 7 . maintenant 


4 . m o u t o n 
8 . c 1 e f. 


— ke — ka — ki 
1 . uk I 


- K - 

ku — — ek — ak — ik — uk- 

2. kacef 3. akal 
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4.*'ekteb 5. kenmini 6 . ikerri 

7. akiwan 8 . tikli 9. k a b b 

10 . akafi 11 . amakur 12 . ukrif 

1 . (soupirde fatigue) 2 . devine 5« terre 4 * £cris 
5 . toi 6 . moutan 7. 8 e c 8 . marehe, allure 

9 . retoume (1 'ustensile ) IQ* grouse ,)arre 6 . -proTieicjiia 

11 . voleur 12 . inf irate, estropiS. 

-ft- 

- fie - fia - fii - - efi - ak - ifi - 

1. akbal 2. arefiti 3. a fie r 

4. afisar /afiessar/ 5. afierzi 6 . ssafii 

1 . male 2 . p It e 3 . vole, d 6 robe 4 . descente; 

5 . tresse en sole pour les cheveux 6 . reveille. 


- fie - fia - fii - - efi - afi - ifi - 

1. afiersiw 2. afi /yafi-lafi/ 3. irfiell. 

4 . arfiel 5 . aeefikaz 6 . sekkec 

1 . sifege 2 . tout 3 . tous ensemble 4 • orge ou pois 
chicb.es grilles 5 » bdton, canne 6 . ferme a cle. 


- ge - ga - gi - gu - - eg - ag - ig - ug 


1 . agadir 

2 . taga 

3. agerwaj 

4. agazu 

5. igider 

6 . iger 

7. ugel, uglan 

8 . u g u r 

9. a g n d u 

1. talus 2. 

c 8 t e d ’ a r 

t i c h a u t; 

3. u s t e n 

s i 1 e 4* 

g r a p p e; 

5 . oiseau de proie 

6. champ cultive 

7 . incisive; 

g. pierre d'acboppement 9* tas de fumier. 
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- 6 - 


o o o . 

- ge - ga - gi - 



1 . agern 
4. a&laf 


2 . agmam 
5. adyagi 


3. a g 1 i m 
6 . tigecrar 


1 . puise de l*eau 2 . filasse d'alfa 3- p e a u; 

4 . e s s a i m 5 « il refusera 6 . genoux. 


- 5 - 


n q o., 

ge — ga - gi 


- - eg - ag 


. % 

lg - Ug - 


1 , amagad 
4. regglen 


2 . ayeggad 

5. yegra-d 


3. adeggal 

6 . zeggirey 


1 » craintif 2 . courroie 5. parent par alliance 
4 * ils se sauvent (toujours) 5 * il reste 6 . je pas¬ 
se tou. jour a devant. 


-Exercice 3.-—- 

(v, GRAMMAIRE, Ni 10). 

.But de l 4 exercice : distinguer le timbre des voyelles 
et reconnaltre le voisinage d 4 une emphatique. 

Pour guider le dfebutant, nous indiquons an met fran¬ 
gels dont la voyelle presente u n e nuance approehant 
celle de la voyelle kabyle : ce n’est toutefois qu*une 
analogie assez vague : rien ne vaut mieux que d’apprfe- 
cier les sons au sortir d*une bouche kabyle. 


• a • 

- tendant vers a 
iwala, il a vu 
yenma, ma infer e 


du frangaia *dame* : 

tamacahu^, conte; 
Farida, prenom feminin; 


- tendant vers § 
arrac, gar 50 ns 
Jlufan, b 6 b 6 


du frangais "pfeche *i 
amrar, c o r d e; 

SIiman, prencan masculin; 
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- voisin du fr* a 4e *dne*i 

ftajin, plat allant au feu taljessart, p e r t e 

tayaf,, c h b Y t e Fa<Jma; $aliRa, pr6- 

noms f&ninins; 

• i • 

- voisin du fr» i de *clre*: 

itbir, pigeon elmir, chef‘s maire; 

izi, moncjie Crifa, pr. f<§minin; 

- tendant vers e du fr. ,*et4* : 

ace^tid, cliff on §$ifa, b e a u t e ; 
i ? 1, bile Fatima, Facjila, pr6- 

noms f4minias; 

• u • 

- voisin du fr. ou de "four * : 

amur, part imurar, c o r d e s; 

essuq, marche fledduqa, pren« f&a.| 

- tendant vers 6 du fr. ■dOme*: 

yellu?, il a faim §ubb, descends; 

idnlan, beaux-parents Ruza, prenon fdminin; 

• e • 

- voisin du fr. e dans *petit * : 

azrem, serpent izimer, agneau ; 
iqdimen, vieux, aneiens Zineb, pr en» feminin; 

N 

•* 

- tendant vers le fr. o de *h.omme* :- 

azrem, boy a u izerman, intestine; 

Ferbat, prenom masculin fifem, diminutif de 

prdncm feminin. 

• Nasalisation de voyelle finale » faire pronaneer les 

mots sulvants : 

elqahwa, c a f 6 $$ifa, beaute ; 

ini si, herisson elqa<Ji, juge; cadi; 

bururu, h i b o u aqecru, t S t e; 
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Dictde. 

- tazermenmuct - Ti^em - idulan - tafettnst - 
asaku — taweftuft - ibawen - age^zar - agudu - azaran - 
a?ayan - timcett - lejnan - ta§ine$ - tiziwci - Jejjiga 

- eccarika - letyliqa - elkennus - el&ersi - eJLRanun 

- elqanun -^leqwaya - ayefki — epray - igenni - adrar 
-^adyay - aijerfi - tihsi - aycum - leybap - leftbar - 
ayebbar — ayrumnu — iri — Itrirlt — elhid — lehl-iw — 
elhif - elqahwa - leqhawi - aelaw - eeli — lehsan - 
lehlak - lefina - lehdaqa - leetab - lea^i - eetnmi - 
lemeahda - aeettap ** Mhenna ... 


2. Le VERBE (v. Article II* p,21). 

- Exercioe 5*- 

(v. GRAMJAIRE, K- 12). 

.Classer lesverbes suivants dNa¬ 
ples 1 'absence ou la place de la voyelle, (verbes k 
voyelle z£ro, a voyelle intra, pr 6 ou post-radioale, 
a dcxible voyelle): 

beddel, changer; a r u , ecrire; 

afeg, s'envoler; dawi, s o i g n e r; 

eddem, prendre; ban, paraitre; 

niwel, cuiBiner ; inig, voyager; 

qcjepdec, carder; eddu, aller 5 

agem, p u i s e r; eqqim, raster; s^asseoir; 

a y, prendre; acheter; y e n n i , chanter « 

- Exercice 6 .- 

(v. GRAMMAIRE, n22 13 et.20). 

- Dcnner l’imp&ratif s in¬ 
sult er et l'imperatif pluriel des cinq premiers ver- 
bes de l’exercice precedent; 

- Conjugaison de 1 * aoris- 

te et du pretdrit: * 

Conjuguer les verbes eqqim - ban - beddel 

au preterit. 
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- Exercice 7• - 

(v. GRA14MAIRE, N- 14). 

Emploi des imp&ratLfs simples et 

intensifs des verbes : 

am, €crire; imp. int.: t|ara; 
dawi, soignex; - tdawi ; 

eqqim, restex; - - tyimi ; 

beddel, changer; - - |beddil ; 

Traduire t Ecris - n'ecris pas - 6cris (souvent) — 6cri- 

vez (feminin) - n’ecrivez pas (masculin); 
ne soigne pas - soignez (masc. ) - soigne - ne soignez 
pas (fem. ); 

assieds-toi — asseyez-vous (m) - ne t*assieds pas — ne 
vous asseyez pas (f.) - assieds-toi habituellement... 
ne change pas - changez (f.); 
soigne habituellement ; 

changeons - soignons (GRAM. N D l6). 


--Exercice 8.- 

(v. GRAMMA ERE, N- 17-A). 

— Donner la 3 e personne du mas— 
culin singulier de l'aoriste simple et del'aoriste in- 
tensif des verhes de 1’exercice precedent; conjuguez— 
en un en entier $ 

- Canjuguer un de ces verbes k 
1’aoriste-futur, (GRAMMAIRE, *20 a); 

- Traduisez : j’ecrirai - ils 
ecriront — tu soigneras - elle soignera - ellessalgne- 
ront — ils resteront - vous resterez(m; ) vous chan- 
gerez (f . ) - nous changerons - tu changerfts — nous e— 
crirons — vous ecrirez — je resterai ; 

- Alternance entre aoriste et 
preterit : Exercice sur les sixverbes du bas de la pa¬ 
ge 27 de GRAM, a 17 a : Traduisez : 

j’ai couxu - je courrai - ils courront — tu as cou- 
ru - elle a couru - ccurs - courez (m. ) - vous a v e z 
couru (m. ) - vous courrez (m. ); 

il a roule - il roulera - roule -ils ont roule — 
nous avons roule - nous roulerons ; 

lache - ldchez (f.) - vous avez lache (f. ) - vous 
lacherez - nous lacherons - nous avons I8.che ; 

il manger a — il a mange •- mange z (m. ) - vous mange- 
rez - vous avez mange - ils ont mange - ils manger ont ; 
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elle a voyagd - elle voyagera - ils out voyage - 
vous voyagerez (m.); 

je serai - il sera - il dtait (ileet) - i is se- 
ront - ils sent - nous serene - nous dtions - e 11 e s 
serent - elles sent ... 

- D^flnir brlfevement ca qu'on entend par Alternate Apr Istc/PrgtSrit. 


--——Exercice 9«-- 

(vo GRAlflIAIRE, a 18 a). L'exercice est k faire en u- 
tilisant des verhes de la p .27 et le voeabulaire de 
la p.30. 

- l’honme #ii a couru - lesfemmes qui ont couru - les 
femmes qui ont mange - celui qui a mang4 — les gar cons 
q\ox ont mange - les gar cons qui ont roule - les gar¬ 
des qui n'ant pas roule - celle qui a rouli - ce.lle 
qui n r a pas roul6 — moi, qui ai couru — leshomines qui 
ont couru - e'est vous qui n*avez pasoouru - les gar- 
9 on s^ui ont voyag6 - ce sont lesgarqons quin'ont pas 


- Exercice 10.- 

Traduire les phrases suivantes. (Adapter les impe- 
ratifs entre parentheses de facon k obtenix une forme 
corrects ): 

1. win (e^c) elqut (elhu) adyehmed Rebbi ; 

2. elqut (ec§) nekk yelha, lhemdu LLehJ 

3. afenjal (ec?) weqcic deggrey-t ; 

4. ata weqcic (er?) afenjal; 

5. tamettut (ehdem) tibhirt d weltma ; 

6. tibhirt (ehdem) tmeftut-a telha ; 

7. taqendurt (hid) Wiza tezga-yi ; 

0. d nekk ara 0}id) taqendurt-iw ; 

9. seksu-nni (ssefifi) yelli. necca-t : 

10. d yelli ara (sse£6) seksu ; 

11. wagi d eccyel (eejeb) yenma ; 

12. d eccyel (efydem) nekk (eejeb) yemma ; 

13. aelaw (e?d) weltma nr yepqim ar a atas ; 

14. aqcic (ehlek) d egma j 

15. tamettut, (eweep) te^nay Kan. 
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-- Exerc ice 11. - 

(v. GRAMMAIRE, ■ 17 c, - 2 -). 

Traduire, en utilisant les verbes de 1*exercice 7 * 

- ii ecrira - il n'ecrira pas - ecris - n’dorie pas - 
elle est en train d'ecrire — ilsn’ecriront pas demain 

— je ne soignerai pas - je soignerai - j T ai soigne - 
soignez (f.) - ne soignez pas — nous sommes en train 
de soigner - nous soignons tous les jours — ne reste 
pas - je ne resterai pas - ils ne resteront pas - ils 
rbsteront. r-.-il res t e toujours (Ran) — n o u s ne 
changerons pas - il est en train de changer - nechan¬ 
ge pas - change - jene changerai pas ... 


-Exercice 12.- 

Mettre les verbes (imperatifs) entreparentheses au 
futur ndgatif, 3 e pers. dumasc. sing, et traduire : 


(af) lhaja—yag 1 ass-a ; 
(efreh) s-wayagi ; 

(eftes) s-lehna ; 

(eenni) yer-s ; 

(efk) taqenduct ; 

(erdel) abernus i-gma-s ; 
(eljtir) ayn i s yehwan ; 


(ecc) lqut-is ; 

(ef?) taqereet-agi ; 
(e?zee) tafunast ; 
(nnay) yid-es ; 

{% e r) d acu yelhan ; 
(qecreb) yr-i ; 


- Exercice 13. - 

(v. GRAMMAIRE, a 21 *). 

Lesmots suivants des el a 

ments verbaux {3e personne masculin sing .) oh le ti- 
ret est cense-representer le prefixes ramplacer ceder- 


mer par i ou ye su 
—luway il a soigne ? 

—qqim, il est assis ; 

—heramel, il aims j 

—ffey, n est sorti; 

—11a, il est; 

—wala, il a vu ; 

—uyal, il est devenu; 
—ftes, il est couohe; 


nt les cas : 

—rbeH, il a gagne ; 

—tylnijil reste toujours ; 
—usa-d, il est arrive ; 

—teffey, il sort toujours; 
—Isa, il est v@tu; 

—3fa, il a vu; il a su; 

—tps$, il manque; 

—af, il trouve; 
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—cudd, il est attache ; 
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—i f , il surpass® { 

—rkeb, il est monte... 


--Exercice 14- *- 

(v. GRAMMA IRE, a 22 s): Faire lemime tableaupour les 
verbes efser, 4tendre ; ehseb, compter. 

- Exercice 15 . - 

(v. GRAMMA IRE, a 23 a). 

* - Conjuguer le verbe imlul, 

mellul, itre blanc, au preterit et au futur ; 

- En utilisant les verbes a- 
?ay, ??ay, Stre lourd; ibrik, berrik, itre noir; iw- 
riy» werray, 6tre sauna; @tre pile, traduire : 

- il est lourd— il sera lourd - celui qui estlourd - 
celui qui sera lourd - celui qui n’est pas lourd; 

- elle est noire - elle sera noire - ilssosnt nolrs — 
celui qui est noir - tu es noire - vous Stes noirs ; 

- tu es p&le - tu Beras pale - je suis pfile - c e s 
fleurs sont jaunes - celle qui est jaune - nous scan¬ 
ines piles; 

- Traduire les phrases sui vaca¬ 

tes et mettre les verbes au temps et a la personne 
voulus : oo 

1. ettjuc-inna ye??a baba gg-ezniq (aelay) ; 

2. lqut id-uiwen idelli yemsewwqen (aylay) ; 

3. tamettut el—leali ttin iwmi ara (izdig) lihala ; 

4. aqcic—enni (iezizf ff-imawlan-is ; 

5. atas ay a ur k ezciyJ tura, bbah ibarek, (imyuc) ; 

6. yessefk ad-( ihnin) fr*umudin akkn ad-(ifsus) fell¬ 
as eccedda ; 

7. tamettut yuy elhenan ad-(iwsir) zik ; 

8. fifiiy-d tieeRmin (a?ay) : ayyul ur tent-id ye^taw 1 
ar a akken ; 

9. tekks-ed tumatic-agi ma-zal—i} (zegzew) : anf—as 
ad-(izwiy) ; 

10 . isyarn-agi (ifsus) eela-fyater yessekw-iten yitij 5 

11. atyjjam nebn a aseggas-a (imyur) » 

12. igejjign*agi, m a ur ten yessiw hedd ad-Ciwfiy) ; 

13 eeni t£awl a ikemye^ayen armi (iwriy)... 


- 181 - 


• GRAMUAIRE • 


- Exerc. 


--- Exercice l6.- 

(v. GRAHMAIRE, a 54 «)• 

Canjuguer, au prdtdrit et au 
futur : ecc, manger ; eddu, aller ; ini, dire. 


Exercice 17* 


{v. GRAMMA IRE, N2£ 25 a 58 ; Dal let, VERBE KABYLE,- I- 
2-partie : Series et Canjugaisons). 

- Quels temps du verbe suffit- 
il de connaitre pour savoir k quel • groupe ler attacker? 

- Compldter letablean suivant: 

s •envoler (|* F G) voy. alt • pie—rad. 

partir (Rufl) vqy. pi * intra-r. 
aiiTie r ( flmmL) voy. zdro... 

supposer 
prendre 
respecter 
donner 
louer 
couvrir 
manger 
@tre luxe 
tirer 
chercher 
construire 

- CT - . w , puiser 

eenni/ieenna(eennay), supplier 

- ll&ne exercice pour les ver¬ 
bis : irid - cudd - effer- ru- ettes - laei - qqepdec - 
aker - ecnu - ney - ger - menni - err - uyal - $ubb - 
barek - agar - eknu — seqqi — ddari ... 


afeg/yufeg, 

ruh/ipuh, 

hemmel/ihemmel, 
yill/iyill, 
ddem/yeddem, 
kaber/ikuber, 
efk/yefka{efkiy), 
cekker/icekker, 

yumm/iyumm, 

11ey?am/yel1eyjam, 
ejbed/yejbed, 
nadi/inuda, 
ebnu/yebna(ebniy), 
agera/yugem, 


---Exercice 18.-—- 

(v. GRAM1AIRE, a 55 »)• 

- Faire le tableau des types 
de verbe mentionnes, dans le a 55 comme prenant un 
i au prdterit negatif ; 

- Relever, parmi lesverbes de 
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l'exercice precedent, ceux quiprennent un i au pre¬ 
terit negatif ; 

- Pour chacun desvarbes de 
l'exercice precedent, donner le pr6t&rit negatif k la 
3- pereonne du pluriel i ilsne sesont pas envoles : ur 
ufign ara, etc... 

- Mettre au negatif, avec 
ur ... ara, les verbes suivants : 

— yeddem — eddmey — neddem — teddmem — teddem ; 

— yuzzel — nzzlen — tnzzled — nuzzel — azzley ; 

- yejwej - tjewgemt - t jewje<J - nejwei - jewjen ; 

— uysey - vuyes - uysen - tuysem ; 

- ewten - fwet /yewwet/ - tewte<l - nwet - tewtem ; 

- effyey - teffey - teffyemt - effyent - neffey.,.. 


3. Le N 0 M, {v. Article III, p.67). 


- Exercice 19. —-- 

(v. GRAMMAIRE, b 42 *). 

Relever dans le corrigd du Premier Exercice (p.l68), 

— 10 noms de forme berbere, (masoulin oufemi— 

. niu)| 

— 10 noms d’origine etrangere n.an berbdrisds. 


-— Exercice 20.- 

(v. GRAIMAIRE, n 43 ■ ). 

Relever dansle ccrrigddu Premier Exercice (p.168), 

— 10 noms masculine formant leur pluriel avec 

un suffixe consonantique, ex.r ahham, ihha- 
men, maison; J J 

— 10 noms masculine formant leur pluriel sans 
suffixe, ex. s amcic, imcac, c n a t; 

— 10 noms f Sminins formant leur pluriel avec 
suffixe, ex.: taqcict, tiqcicin, fille; 

— 10 noms feminine formant leur pluriel sans 
suffixe, ex.: tabburt, tibbura, porte. 


- 185 - 




• GRAMMAIRE • 


- Exerc 


-Exercice 21.- 

(v. GRAMMAIRE, » 45 *)• 

f Grouper les mots suivents d*a- 

pres le type d*annexion auquel ils appartiennent : 


iyallen, 

coudees; 

ayumnm, 

couvercle; 

ifassen, 

mains; 

irgazen, 

homines ; 

ameybun, 

malheureux; 

inebgawen, h 6 t e a ; 

uccen. 

chacal; 

awtul, 

lievre; 

aksum, 

viande; 

aWjam, 

maison; 

iyil. 

colline; 

itri, 

etoile; 

afellaft, 

cultivateur ; 

ahbib, 

ami; 

imutjan, 

malades; 

aqjun, 

chien; 

azrem, 

serpent; 

apumi, 

franijais; 

aqerru, 

t £ t e ; 

itytyamen, 

maisons ; 

nssan, 

jours ; 

asennan, 

epine; 

adrar, 

montagne ; 

isyaren, 

b o i s ; 

ulli, 

brebis ; 

imawlan. 

parents ; 

igenni, 

c i e 1; 

imyapen. 

vieillards ; 

ulawen, 

coeurs; 

ahlbun, 

platen terre 

afus, 

main; 

idurar, 

montagues; 


r-NOTE detach£e, se rappaptant k s 45 ■ : motsdont le - 
type d'annexion (ARRAC et TADDART) nes'apprend 
que par 1'usage. 

.. Type ARRAC. 


ass; 

abbu, 

a g u, 
a <J u, 

agus, agusen, 
agur, aguren, 
allm, 
a d i f, 
akal, 


jour; 

fumee ; 

brouillard; 
vent; 

ceinture ; 
lune ; mois ; 
p a i 1 1 e; 
moelle ; 
t e r r e ; 
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alud, 


b o u e ; 

ayla, propridte 

awal, 

awalen, 

parole; 

akli, aklan, n&gre; 

aruy, 

aruyen, 

porc-epic; 

aerab, aeraben, arabe; 

asif, 


riviere ; 

an?ad,an^aden,cheveu; 

are?, 


g u @ p e; 

ar?a?, arzazen, gu6pe; 


alebeacjl ; abeacj /alebeed ; abeed/, quelqu'un 


acu, quoi; 
amek, c omment; 
ayen, ce que; 
annect, autant ; 
acemna.rien; 

+ ara, - 

Mots du type «TADDART« (GRAMMAIR2, p.75), en ta el 
ti, & voyelle constante b 1'annexion, appxis par 
;. 'usage . Nous ne doxmons les pluriels que lorsqu' ils 
suivant la m§me rfegle. 


tala, 


fontaiae; 

tasa, 

taswin. 

foie; 

tanta, 

tanffrin, 

cOte ; 

taga, 


plant d'artichaut; 

tara, 


tranche (vigne* courge ); 

tadut, 


laine ; 

tayat, 


ehevre; 

tamart. 


barbe. menton; 

tasilt. 

tasilin, 

marmite; 

tafeet, 


v o i x, gorge; 

tasaft, 


c h 6 n e; 

tamemt /t 

ament/, 

miel; 

tasift. 


petite riviere $ 

tazart, 


figuee arches ; 

tagest, 


piquet; bouture; 

talast, 


limite ; borne; 

taddart, 


village; 

t a j j a 

1 t, 

veuve; 

taccuyt, 

taccuyin, 

marmite en terre ; 

tazzert, 


f o u r c h e ; 

tallest, 


fille, (pejoratif an singuLier ); 

targit. 

tirga, 

e o n g e; 

taerabt, 


femme arabe ; league arabe ; 

taklit, 


negresse; servante, esclave; 
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tayma, 

takna, 

tadla, 

tannumi, 

ttli, 

tidi, 

tizi, 

tiqit, 

tilefl, 

tiyilt, 

tikent, 

tifest, 

tiyin, 

tifin, 

tisin, 

timmi, 
t iuiUiist | 

tissist, 
tizzya, 

titysi, 

tissegnit, 

tiliMerci, 

tlsselbi, 

timmuhbelt, 

tiggujelt, 


tiymiwin, cuiasej cSte d'artichaut; 

takniwin, coepouse; 

tenia; gerbe ; 

habitude? 
ombre ? 

transpiration, sueur ; 
col, passe ; 
g o n t t e; 
laie ? 

oolline? 
takniwin, jumelle; 

xrefle ; 

acte de prendre $ 
fait de trouver $ 
arrives ; 

timmiwin, sourcile ; 

timmas, furonele; anthrax; 

araignde; 
tizzyiwin, egal en age; 


tiomiwin, 

timmas, 

tizzyiwin, 

tismin, 

tissegnatin, 

tihherciwin, 


b x e b i s ; 
jalousie; 

aiguille; 
ruse; habilete ; 
f o 1 i e ; 

f o 1 i e ? 
dtat d'arphelin; 


Noms du type *ILES*, (GRAMMAERE, p»77)» dontl*an¬ 
nexion de pluriel (i) diff&re del’annexion du Bingu- 
lier. 


- 1^-pe "IZIMER* 
ibiw (yi), ibawen 


iyil 
iaira 
idis 
if err 


iyallen — 
iaammen — 
idisan - 
iferrawen — 
afriwen (wa) 


f h v e ; 
bras; colline; 
sang; 
c6te ; 

feuille ; adle; 
feuilles ; 


— Type "IRGAZEN* : 

iyess (yi), iysan (ye), os; noyau; 
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Exemples de name suivant 
imi- (yi), imawen (yi), 
ini (yi), inyan (yi), 

iri - iran - , 

ilef - ilfan — , 

izem, - izmawen - , 

iyid - iyiden - , 

irin — irinen - , 


lar&gle gendrale {p .77) 
b o u c h e; 
ierre de foyer ; 
o r d ; oou; 
sanglier ; pore ; 
lion; 
chevreau; 
gerbe; fagot; 


--—Exercice 21 (fin). -- 

A l’aide des listes donnees oi-dessus, grouper lea 
mots suivawts d'apres le type de forme d*annexion au- 
quel ils appartiennent : 


abrid, 

taqendupt, 

alfem, 

Herman, 

itbir, 

azeu, 

accaren, 

imi, 

tabburt, 

ayazit), 

akraren, 

awtul, _ 

alod i 

tafat, 

a r u y. 


chemin; 
robe ; 
chameau; 
ehameaux; 
pigeon; 
roche; 
angles; 
bouche ; 
ports; 
c o q; 
moutons ; 
lievre ; 
b o u e ; 
lumiere; 
porc-dpic 


awal, parole; 
iyzep, ravin; 
iberdan, chemins ; 
a m a n , eau ; 
abernus, burnous; 
imeae, chats; 
acebbub, chevelure ; 
ifelfel, piment; 
ibKi, singe; 

tizizwii, abeille; 
adfel, n e i g e ; 
ayefki, lait; 
itij, a o l e i 1; 

tissegni,aiguille; 
taklit, negresse... 


- Exercice 22. - 

(v. GRAAHAIBE, a 45 m et a 101 *) ; se reporter 6- 
galement au tableau r^capitulatif dela pagesuivante). 

Ifettre les noms A la forme d'annexion quand il y a 
lieu: 

1. yemnut aqcic i<}elli, le garqon est mort hier; 

2. tejid idrimn—ik di—asenduq, tuas laisse ton argent 

dans un caffre; 

3. telha tislit—ennsen, chez eux, la nouvelle marine 

est bien; 

4. argaz-agi yehpec, cet homne est habile; 

5. telli tabburt: keem—ed I la porte est ouvertes entre. 

6. yekks aynmnu n—tuggi, il enleva le courercle de la 

marmite; 
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TABLEAU RECAPITULATIF de 1'ANNEXION.- 

I (v. GRAMKAIRE, B 44 a 46 B, p. 74 & 78). 



Annexion Simple 

Annexion Renforc^e 

deg/seg 

(3)- 


Su^ . apres verb. ( 
Pleonasme ;(2) 
Propositions ;(3 

1 a 10 j meyya ;(4 
bu-,nnn-,ai>,sut- ;(5 

l Can.pl« ddtermin. (6 
Nombreslla 99 1 ( 4 > 
mitayen ; alef ;{4) 
s*ufella; nepfa.. .(7 


TAQCICT 

voy. : z6ro 

n + z&ro (6) 

di- 

TADDART 

voy. constante 

n ♦ v. constte. (6) 

di- 




o o 

AZEMMUR 

u- 

u- 

t 

ARRAC 

wa- 

fefta- 

o o 

gg-a 

IRGAZEN 

ye- 

gge- 

gg-e 

IZIMER 

i- 

i- 

Sr 

ILES 

yi 

£gi 

gg-i 

U L 

wu - 

bbu- 

gg-u 


Sans modification du ncm annexe ayec : 

s, vers ; m-ebla, sans ; 

d, e ’est; ulac, pas de ; 

ar, juseju’a; qbel, ayant ; 

ala/Haca, sanf ... (a) 


v. GRAVMAIRE. ■ 46 ■ p.77 et a 101,1 » p. 155 ; 
a 101. 1, 2, 3, 4 a p.155 ; 
a 7c a p. 102 : • 69 ; 70 ■ p. 104 ; 

■b - a SO a p. 81 

a 96; 97 a p.150; 

- - a 100 )i p. 154 ; 

- — a 69 nota a p. 103 ; 

- - a 69,3 a p.103. 


Suite de l'Exercice 22. -* 

7. yekks ayunnni n-tuggi, le couvercle de la marmite est 

enlevd; 

0. yusa-d aberrani leeca, un etr anger est venuhier soir ; 
9. yeebeh udm-is, son visage est beau; 
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b£iy aseqqi segg-e^am, j»ai en?>orte du bouillon 

de la maisonj 

iruh al-letyla argaz-enni, cet honme aet all6 aux 

champs 5 

elhan aman—agi n—tala, cetteeau de lafantaine est 

» m, . , bonne ■ 

tefka alim l-yezgaren, elle a donne de la paille 

. . auxboeufs; 

kecmen atmatn-is s atyjam, see frferes eont entres 

ufiy ameybun yellu?, j«aitrouv4 unpauvre affamA; 
yelha awal— enn^ i d—enni<}, oeque tudis est juste; 
nnniten i#ibibn—is di—lye^ba, ses freres sent morts 

.. . ^ , 00 A1'stranger; 

nnuyent tiqcxcm degg-ebrid, lesfillettes se dis- 

J put&rent en chemin; 

elnan imawlan—is, ses parents sant de braves gens; 

yeyli itij zik, lesolaxLs'estcouchede bonne heure; 
truh tamettut yer—taddart, laftemmeallaau village; 
yefra amennuy-ennsen, leur dispute est terminee; 
yefsi udi : yehma Dial, lebeurre estfondu : il fait 

tefpeK tamyart-is imi s te$ay awal, sa belle^mSe 
est oontente parce qu’elle lui obeit. 


--— Exercice 23.-■—- 

(v.G RA1M AIRE, a 45 a p-75* ® 101 a p. 156 ; a 6 l ,5 a). 
Corriger, s’il a lieu, les noms etpronouns ; tradui— 

re : 

1 . ccwi-t amadiu-'agi ? 

2 . ccwi abercani-nni. 

3. ccwi-t irgazn-enni? 

4. ccwi-t tamyart-enni? 

5. beclca-ten iwtal-agi lelicic ; 

6 . ma-zal-it tilawin^-enni ? 

7. ulahdd adTel ; 

8 . ansi-t tamettut-agi? 

9. ulac—it at-wel}l}ajB-a ? 

10 ulac—it arraw-iw dagi ; 

11 d eleali—t tanezduyt-a ; 

12 Kif-kif-it tislatin-agi ; 
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13 d iri tamurt deg yella azyal ; 

14 d eleali aman j 

15 d acu-t arrac-agi? oe 

16 ma-zal argaz-ennl degg-^jljam? 

17 wi-t Han aqcic~a ? 

18 wi-t ilan lrden? 

19 wi-lan ahham-a ? 

20 d yir arrac ; 

21 d acu-t akli-yagi? 

22 ulahdd arayar-enni ; 

23 u 1 a c isyaren; 

24 berRa-t taqenaurt-agi tarda ; 

25 berka awal. 


•Exercice 


(v.GRAMMAERE, 
Corriger, 


a 4-5 5 46 h P*75? 
s^il y a lieu s 


24_ 

* 100 a p.154). 


1. tacacit atemmu, 

2. tacabcaqt ayefki, 

3. tayug a izgaren, 

4. lemkabr a imawlan, 

5. tasarut asenduq, 

6. taqedeit akraren, 

7. aggur itij, 

8. atas idrimen, 

9. beddu atan, 

10. rray aqerru, 

11. adar azger, 

12. lehdaqa iles, 

13. aqerru awtul, 

14. tama iyil, 

15. tadut ulli, 

16. lebyi iman—iw, 

17. aqerru itbir, 

18. affug 

19. 

20 . 

21 . 

22 . 

23. 


X z 1 


taffa isyaren, 
atyljam ameybun, 
aqerju izem, 
taeelocazt amyar, 
cwit aman, 


letoit dugrenter h foinj 
la boite de lait; 
la paire deboeufs ; 
le respect des parents ; 
la cle du coffre; 
le troupeau de moutonc ; 
le globe solaire ; 
beaucoup d'argent ; 
le debut de la maladie ; 
la ddoision propre 5 
la patte duboeuf; 
la politesse de la langue; 
une t@te de lapii^; 
le c8te de la colline ; 
la laine de brebis; 
ma propre volonte ; 
une tgte de pigeon; 
un vol de mouche ; 
un t a s de bois; 
la maison du pauvre $ 
la t£te du lion; 
le baton du vieillard; 
un peu d’eau... 
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-Exercice 25 . ----- 

(v. GRAMMUffi, e 45 ; 46 ■ p. 75 ; * 96; 97 * p« 150). 

Corriger, s’il y a lieu: 

1 * AtAwrir, 1 es gens d’Aourir ; 2.irgazen Awrir, les 
hcnrnes d'Aourir; 3. sut Tawrirt.ies femmes de Taourirt; 
4. arrac Tawrirt, leB gar 50116 de Taourirt; 5. sut I— 
Yil;,SS e ^ r i> les femmes d’Ighil-Guefri ; 6. tilawin lyil 

bbegni, les femmes d’Ighil-Bogni ; 7. at Agni fifieefir, 

les gens d'Agouni-Bouaf ir ; 8 . irgazen Agni bbeefir, les 
hanmesd’Agcnuii-Bouafir ; 9. tihdayin Tagenmunt, les 

jeunesfillesde Taguemount ; 10. sut Tagenmunt, les fem¬ 
mes de Taguemount; 11. at Agemmun, leshabitants d*A- 
guemoun; 12. tirayacin Agenmnn, les vieilles femmes 

d *Aguemoun; 13. amennuy at wasif, l a rixe des B4ni- 

Ouassif ; 14. tudrin at eisi, les villages des Alt-Ais- 

si ; 15. bu ayla, le riche proprietaire; 16. run akra— 

ren, la proprietaire de moutons ; 17. bu aemam, 1 e 

porteur de turban; 18. mm afzim, oelle qui porte me ' 
broche ; 19. bu tiyetten, le b e r g e r de ch&vres; 

20 . bab tiyetten, le proprietaire des c h & v r e s; 

21 . nmaqeccu, l'entStee; 22 . nm lies, la femme po— 

li® » flatteuse ; 23. ern tibhirin, labonne jardiniere; 

24. mm aksum, celle quiaime la viande ; 25. bab iyid, 

le proprietaire du chevreau; 26. la U ay cum, celle qui 
a la galette ; 27. bab ulli, le proprietaire des bre— 

bis; 28. lall ielawen, la proprietaire des couvertu— 
res; 29. imawlan tibhirt, lespropri4taires dujardin; 
bab amalu d asaminer, letres grand proprietaire,(celui 
qui possede le nord et le sud). 


-Exercice 26 .-- 

(v. GRAKMAIRE, a 45 ; 46 m p.75 i ■ 70,5 ■ p.105). 

Corriger, selon les cas : 

1. i aqcic—agi, ansi d-yekka ? Et ce gar 5011 , d' oh vient- 

il? 

2 . fk—as— t i aqjun atyecg, donne—le k manger au chien; 

3. lqut—agi at ejjey i arrac, cette nourriture, je la 

laisse aux enfants; 
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4. i inig abrid-a, yelha ny ala? et, cette fois, le 

voyage s'est Men passe? 

5. lnicc—agi a t awry i ulli, jevais porter cette her— 

, . ... J he aux brehisj 

o. lcifad-agr atne^jey 1 ameksa, oes mocassins, je 

les laisserai pour le berger; 

7. aEjJjam—agi yelha i anebdu, cette maison est honne 

„ , . , pour l'4te ; 

8. 1 ass-agi, samara truhed? Etaujourd'hui, ou i- 

_ , . , „ ras-tu? 

9. aelaw—agi, a t fesrey iadu, cettecouverture, je vais 

lui faire prendre l’airj 

10. yenna-t-iS iahbib-is, 11 i*a dit k son ami; 


--- Exerclce 27*- 

(v. GRAMMAXRE, a 45 » p.75 a 46 a p .78 a 70,4 a p»lG 5 
a 100,2 a p. 154 ). 

Traduire, corriger, s*il y a lieu, et repondre aux 
questions a I'aide de 1 *expression qui suit chacune 
d'elles : 

Exemple : Question: wi-t ilanweqcic-a ? (ahfyam-agi); 

R4ponse : fefeeljljam-agi ; 


1 . wi (t) ilan tacacit-a? 

2 . iwiml ara t efkey? 

5. wi (t) ilan idrlmea? 

4. i wim 1 11 ara tn efkey? 

5. i wi agus—agi? 

6 . wi (t) ilan ulli? 

7. wi (t) ilan tasekkurt? 

8 . iwi m 1 ara t efkey? 

9. wi (t) ilan tanmrt-a ? 

10 . - - - iyid? 

11 . - - - leezib-agi? 

12 . - - - abernus? 

13. i wim 1 it tefkid? 

14. wi (t) ilan afrul}? 

15. - - - itbir? 

16. - - - elbepj-agi? 

17. — — — irden? 


(baba) ; 

f - >■ 

(yemma) ; 

( - ); 

(tamyart) ; 
(At-wasif) ; * 
(arrac) 5 
(arrac); 

(At-Mangellat) 
tajmlt) ; 

(eccify) ; 

(ameksa) ; 

( - ) I 

(emmi) ; 
(yelli) ; 

(sseltan) ; 
(weltma) 5 
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18. wi (t) ilan aljijam-a ? 

19. - - — tamazirt-a ? 

20 . - - - akraren? 


(eemni) ; 
(hjali) ; 

(Yamina) ... 


- Ex ere ice 28. -■- 

(v. GRAMMAIRE, a 67 ® P« 97* ■ 45 ■ P* 75)* 

Employer le pronom qui convient, {GRAM. a 6 7 ®) et 
mettre k 1 *annexion s'il y a lieu: 

(—) represente atan ... atnin... atentin, etc, selon 
lee cas : 

1 . (-) arrtic la yleeeben, voil&des gar 90 ns qui jauent; 

2 . (-) arrac la d-ye$azzalen, voilA les gar 90 ns qui 

arrivent en courant; 

3. ( —) udi di—tuggi, voici le beurre dans la marmite, 

(le beurre est dans la marmite); 

4. ( —) amcic itett ayepda, voila, la^bas, le chat qui 

mange tine souris; 

5. (—) tibhirt teqqup ; ulac aman, voilAlejardin tout 

! . „„ sec : il n*y a plus d'eau; 

-) ulli degg-ebpali, les brebis sent dans la cour; 
-) lqahwa tebba, le cafd est prfit; 

—) aqcic a d—yas si—lakul, le garQon va revenir 

de l'eoole; 

9. (-) teqcict teyli, ur$ yerfid hedd, voilA la pe- 
titefille par terre; personne ne l'a relevee; 

10 . (—) imeksawen erran-d azal, voilA les bergers<jii 
rentrent pour le moment de la grande chaleur; 

11 . (—) afpul} f—ettejpa, voila, lA-bas, un oiseau sur 

1 1 axbre; 

12 . (—) tilawin ara yespebhen aqcic, voilA des femmes 
qui vont porter leurs felicitations pour la 

naissance d‘un garpon; 

13. (—) ass-agi yeq^a-t wuccen, voilA une journde qui 

a bien vlte pass 6 ; 

14. ( —) tumubil sliy—as, j*entendsla voiture (qui ar¬ 
rive ) ... 


- EXERCICE 29. - 

(v. GRAMMAIRE, ■ 45 ® p.75 5 * 7c e). 

Remplacer ( —) par la preposition yef— et faire les 
accords opportune. 

1 . yuli ( —) a^jam-is, il est monte sur sa maison; 
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2 . eellqey—t ( —) tagest, jel*ai acorochea un piquet, 

ou : je l’ai suspendu au porte-manteau; 

3 . kra thedmed, alln-is, tout oe que tu as fait, 

J il l'a vu; 

4 . ( —) agujil aft i d-yedfa wannect—a, c'est a cause 

de 1 1 orpheiin que tout cela est arrive; 

5. teeggiden (-) ifellahn-ennsen, ilsorient sur leurs 

J ouvr iers; 

6 . hedren (-) taqcict-ennsen at efkeji, ilsont debat- 

tu les fiangailles de leur fille; 

7 . acimi d-wurbed ? — (-) amennuy, pourquoias-tu quit- 

td ton mari?-A la suite d'une dispute; 

8 . ttsal ( —) amudin - ^nni, demandesouvent desnouvelles 

de ce malade; 

9 . mceccawen (-) idrimen, ilsse disputdrent au sujet 

" de 1 * argent; 

10 . tcetka-yi-d (-) takna-s, elle s’ est plainte a moi 

de sa coepouse; 

11 . (-) asif i eeddan, ils ont traverse la riviere; 

12 . ttihnin (-) ameksa, tdche d'etre compatiesant pour 

” le berger; 

13. la heddrent (-) awtul-enn 1 irutien, ellesparlent de 

ce lapin perdu; 

14. kra tedsidj ( — ) ul—is, ta moquerie l'a blesse. 


- Exercice 50- -—- 

(v. GRAMMAIRE, 145 a p.75 » * 7c o ). 

Remplacer (-) par deg ou seg et faire l’aecord op- 
portun: 

1 . (—) abrid i leeeben warrac, les gar 50 ns jouent dans 

^le chemin; 

2 . tcummm yefpah (-) tafsut, ily a beaucoup d'oiseaux 

J au printemps; 

3 . (-) taqcict i tettanmae, c'est sur la fille qu^el- 

le compte; 

4 . tur 3 - i d—yekker ( —) usu, il vient tout juste de se 

lever; 

5 . isah (-) uglan-is, il a m a 1 aux dents; 

6 . (—) ill i yi-d—rub ted§a, je ris de boncoeur, (c'est 

ducoeur que m'est venu ie rire; 

7 . (-) alud i tezree tayeddiwt, elle a seme les car- 

dons dans une terre trop mouillde; 

8 . (-)ageffur i d-iger, il est arrive 

pendant la pluie; 
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9. (—) arrac i d-itekk tunennuy, c'eBt desenfents que 

viennent les disputes; 
10 . (-) azenmur i d-ruh, elle arrive (db la cueillette) 

des olives; 


--—- Exercice 31*- 

{v. GRAMMA IRE, a 45 a p.75; ® 70,5 a). 
Corriger quand il y a lieu: 


1 . tedda ne£at d atmatn-is, elle est partie avec ses 

freres; 

2 . la tettsuyu tuymest d ugel, (la molaire crie avec 

l'incisive) : je n*ai pas qu’une peine k la fois; 

3. d udi d tament ig-elhan i-ynebgawen, ce sont le 

beurre et le miel qui conviennent anx hfttes; 

4. ass-agi d itij d lehsra, aujourd’hui, ilfait du so- 

leil et de la pluie; 

5. ass—agi d lehwa d itij, aujourd'hui, ilfait de la 

pluie et du soleil; 

6 . ils—is d azrem, afus-is d tiyirdemt, salangue est 

un serpent; sa langue, un scorpion :{mau- 

vaise langue; voleur); 

7. deg anebdu, tetmecca tazart d ikkil, en 6te, on 

mange des J figues s&ches avec du lait caille; 

8 . yennuy usaei d ameybun, le riche s'est disputd a- 

avec le pauvre? 

9. ImaKla-s d irden, ellebsa-s d lehrir, line mange que 

de la nourriture de bl6 et ne s’habille que 

de soie; 

10 . teqqim nettat d inryacn-is, elle est resteeavec ses 

beaux-parentB; 


- Exercice 32. -— 

(vo GRAMUAIRE, b 45 a p.75 I * 70, 6;7 *)• 

Corriger quand il y a lieu. - Remplacer s par yer 
quand le sens le permet : 

1 . s afus i ttjad taqenduft-a, cette robe est cousue a 

la main; 

2 . s afus-is is efkiy idrimen, jelui ai remis l 1 argent 

en mains propres; 
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3. tcuh s imawlan-is, elleest allSechez ses parents; 

4. fettlen medden seksu s aman, le couscous se roule 

avec de l'eau; 

5. yeyli s aman, il est tombe k l'eau; 

6. uyey-t-ia s idrimen, je l'aiacheteavec del*argent; 

7. iruh s amyar azemni, il alia consulter le vieux 

sage; 

8. terna-t s awal, elle l'a vaincu en paroles; 

9. yewt-it s aeekkaz, il lui donna un coup de Mton; 

10. yefifii weltma-s yer eLzayer, il emtnena sasoeur k 

Alger; 

11. enyel aman yer targa, verse l'eau dans la rigole; 

12. iruh yer leljla, il par tit pour lea champs; 

13. nraqel s adfel—inna, regarde la neige, lA-bas; 

14. yewt—jyi s adfel, il m'a frappd avec de la neige; 

15. ruhey-d Kan s iman-iw, je suis venu moi-m$me. 


- Exercice 35* - 

(v. GRAUMAIRE, ® 45 a p.75 ? » 70,7 a i * 84 8 p.125). 

Remplacer (-) par celui des mots (ou expressions) 
suivants qui convient et employer la forme d’annexion 
quand il y a lieu: armi ; alanma ; ar, jusqu'a;yer,vers: 

1. anf-as atruh (-) tabburt fifiesqif, laisse-la aller 

jusqu'a la porte d’entree; 

2. ieeiteb (-) elmelR, yuyal—ea, il est alle jusqu*au 

champ pour rien et il est re venu; 

3. tameddit a d-yas (-) tamurt^ce scdrilrevient au pays; 

4. a t yawi (-) ahham, il l'amenera jusqu'A la rnaison; 

5. (-) idelli icFwet lehwa, iln'a commence £ pleuvoir 

qu 1 hier; 

6. (-) azekka ara t terr(-) tasenduqt, ce n'est que 

demain qu'elle le mettra dans le coffre; 

7. yeqqim(-) atmatn-is, ilest reste pour s'occuper de 

ses freres; 

8. iruhuyazid-enni, (-) ass- a i t nufa, ce coq dtait 

perdu: nous ne l'avons retrouve qu'aujourd’hui; 

9 . awJ- ayyul (-/atemmu, tejjett adyecc alim, eramene 1 'fi¬ 
ne jusqu'a la meuleet laisse—le manger de la paille; 

10. segg-aggur (-) aggur, a dd-icegge idrimen, tous les 

mois. il envoie de 1'argent; 

11. (-) azekk a ara yuyal (-) lakul, il ne retournera 

a 1' 6c ole que demain. 
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- Exercice 34- --- 

Remplacer (—) par le terme convenable (ennig; ed— 
daw ; z-deffir ; z-dat ; s-ufella ;yef;beppa ; yer-tama ; am; 
annect): 

1 . eks ( —) urti, fais paltre les bStes au-dessus du 

. . champ de figuiers; 

2 . yeyli ( —) udem. il est tombe but la figure; 

3. yella walud ( —) tala, ily a de la boue en dessous 

. x de la fontaine; 

4. aK-in a fey (—) tamda, je te trouverai au-dessus de 

. , \ Tamda; 

5. nezger i—wasif ( —) taqentept, nous avons traver— 

, , . se la r ivi&re stir le pont; 

o. yeksa tayapt—; abrid, il a garde lach&vre au-dessous 
_ ,, . / . . du chemin; 

7. amepRanti Rebb 1 ulac, unriche au—dessusdeDieu, 

il n'y en a pas,(nul ne peut fitre plus puis- 

. sant que Dieu); 

8 . mi sserwaten, $rusun tazzert(-) irden, quand on 

a fini de battre, on pose la fourche 
. . au-dessus du bid; 

9. letyla—nney, atanA - / asif, notrechamp setrouve au- 

. ,, . dessusde la riviere; 

10 * tella tfersadit i(}arrtt“is, il y a une couver—> 

,, , , . . e* ture stir ses pieds; 

11 . atan elmesbah(-; adekkan, la lan^e est sur la oni- 

. , rette; 

12 . atan ucuddu(-) isyapen, le lien est sous le bois; 

13. (—) adu terna—d lehwa, aprds le vent est venue la 

. . p \ pluie; 

14. sers afenjal (—) aqcic, pose la tasse devant le 


gar;on; 

15. ihedder (**) amyap, il parle en cachette du vieux; 

16. b£iy isyapen i-ijalti(-) yemna, j'ai parte du bois 

. . & ma tante au vu et au su de ma m&re; 

17. (—; aljljam i leeeben warrac, les enfants s’amusent 

. . hors de la maiaon; 

18. ) tislit i qqimey, je me suis assise pres de 

la marine; 
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Exercice 35* 


(Re vi si on de 1 ’ Annexion). 

Compl4ter et corriger les phrases suivantes : 


1. atas tizizwa ig—ellan(-) tay.rast, il y a beaucoup 

d’abeilles au-dessus de la ruche; 

2. teqqim nettat(-)atmatn-is (-) aljfyam, elle est res- 

■“t^e avec ses fr4res hors de la maison; 

3. tennuy ne^at(-) argaz-is(-) imyapi-is, elle s*est 

disputee avec son mari et ses beaux-parents; 

4. ur yesei(-) aqcic(—) taqcict, il n'a ni gargon ni 

, . fille; 

5. afrul} yetyimi (-) afrag, l'oiseau restait sur la 

. cl6ture; 

6. (-) amcic i ss i negren iyepdayen, c'est grSce au 

chat que les rats sont extermines; 

7. yegg' a isyapen (-) asif, ila laisse le bois hors de 

la rivi&re; 

8. la netturar (—) adfel, nous jouons dans la neige; 

9. jjiy tim?in (-) akuf i, j'ai laisse l'orge dans la 

jarre; 

10. yerwel ( —J atytyam baba—s, ils'est sauve k la maison 

de son pere; 

11. anndi (-) tameyra Cabha, nous irons k la noce de 

Chabha; 

12. sers elqut ( —) amudin, pose la nourrituredevant le 

malade; 

13. a s weqmey ddwa tusut, je Mi donnerai un remede pour 

la toux, (le remade delatbuxr); 

14. (-) amerbuh aqcic—ennwen, quevotre nouveau-ne soft 

par te-bonheur; 

15. d leali abrid bbln ass-a, il est bon, *ie chemin 

qu'ils ont pris aujourd*hni; 

16. dii^it aman-agi, cette e a u est mauvaise; 

17. mce^cawenC —) idrimen(—) impabden, ils se disputfe- 

rent pour(des questions) d* argent devant les 

marabouts; 

10. aql-a-km—id ( —) sudein e$sbeK, te voilA (resplendie- 
sante ) ccanme 1*aurore, (commelaface du matin); 


19. 

20 . 


yellim-agi (-) aggur el-leid, ta fille est aussi 

belle que la lune de la FSte; 
(-) tameddit ara yawed (-) tamurt-is, il n’arrivera 

que le soir dans son pays; 
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4 . Le Nom de ITombre (v. Article IV, p. 79)- 


_— Ex ere ice 36.--——- 

(V. GRAMflAlRE, a 47 & 53 ® p.79-82 ; a 45 * P-75)- 
Traduire les nombres et employer l'annexion: 


3 irgazen; 8 ulli 5 
2 ulawen ; 1 tislit ; 

10 tiqcicin; 11 irgazen ; 

80 akraren ; 99 u 1 1 i; 

12 atmaten; 100 izmawen} 

71 iserd/an; 21 ticekkacin; 


15 akraren; 20 ussan ; 

1 awtul; 4 iysan j 

16 uccanen; 50 aklan ; 

2 alien ; 3 atmaten; 

54 tilawin; 25 iljtyunen; 

140 tudrin; 254 tiyetten; 


Convertir en francs : 

loo d n r u; 15 n-dufu; 600 d u r u; 7 a u r u; 
14o n-duru ; 36o p-anru; 12 n-duCu ; 2o n-duru ; 


Convertir en douros : 


5.000 

frs. 

45o 

frs. 

2 oo frs. 

9o frs. 

5o 

37o 


80 

— 

625 - 

52 - 

275 

4.ooo 


I 8.000 

— 

lQO - 

5oq - 

.47 

1 . 5 oo 

— 

lo.ooo 

— 

800 ~ 

43o - 

1.000 


5 . Ee Prcnorn Personne l (v- Article V, p.84)» 

!_Exercioe 37-- 

(v. GRAlfflflAIRE, » 56 - 58 - 59 ® PP- 84-86). 

Traduire les phrases suivantes 1 

1. ayrum-agi, ines ; 

2 . idrimn—enni, ennsent ; 

3. i-wefytyam-agi, ennwen? - Ala, ma 95 i nney, elj-tjali; 

4 . i—tayaft-agi, inem? - Ala, ennsen ; 

5. wi t ilan ubeenus-a ? ines? - Ala’ inu ; 

6 . iwim 1 ara fkey abernus? - I-nekk ; 

7 . iwim 1 i g-efka tibetysisin? - I-neKni ; 

8 . wi t ilan letyla-ya? - enney 1 

9 . i — k u n w i, i w i m i tefkam a z e m m u r- 
ennwen ? -NefKa-t i-nutni ; 
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10. wi i m yefkan amrar-a ? - D elgiran-enney » 

11. witilan? — ennsen. 


- Ex ereice 38. - 

(Vo GRAMMAIRE, e 57 * p.85 I a 72 * p.110). 

Traduire en employant la propositi on dee phrases en- 
tre parentheses : 

(taqcict-agl n-taddart-enney, cette fille est de notre 

village) 

1 . de moi - de vous (masc.) - de toi(fdm. ) - de lui; 
(yedda d-weqcic-agi, il est alld avec ce gsrqon) 

2. avec moi - avec eux — avec toi (masc.) — avec lui; 
(tetFjidi s-ufus, elle coud k la main): 

3 . avec olles — avec vous (fem. ) — avec vous (masc.) 

- avec lui; 

(atan degg-eljljam, il est dans la maison): 

4 . en moi - en toi (m.) -en elle-eneux-en vous(m..); 
(ihedder yef-weltma-s , il parle de sasoeur ) : 

5 . de moi - de lui - detoi (f.) - de vous(nu)-- de 

vous (f.); 

(yettazzal amm-ewtul, il court comme un li&vre) 

6 . comme moi — c onme nous — comae elle — comme toi (m); 
(atan ennig webrid, il est au-dessus du chemin): 

7 * au-dessus de moi — delui - de nous - de vous (m.); 
(yella ddaw wejjfyam, il est en dessous d e la maison) 

8 . en dessous de lui - nous - eux — moi - toi (m. ); 

(in-as i-yemma-k, die k ta mere): * 

9 . & elle - a toi (f.) - k eux - & vous (f.) 

k vous (m.) 

(amennuy ger yemna-s d-emni-s, dispute entre mfere^et 

10 . entre toi (m.) et lui - entre moi et lui - entre 
moi et toi(f.) - entre nous — entre eux — entre 

vous (m.). 

--—--gxercice 59 =- 

- Traduire, avec le pranam seul, puis, avec a; puis, 
avec n ; exemple : 

je l'aipris : eddmey-t - eddmey-t-id - eddmey-t-in : 
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nous ne l'avons pas pria;il fa prise; 

lls rve font pas prise; elles font prls; 

tu ne 1'as pas prls ; tu m'as prls; 

vous l'avez prls( b. et f.); elle fa prls 

vous les ayezpris(- - - ); elles l'o n t prla; 

lls vous ont prises; j e t * a 1 prls; 

tu ne l'as pas prls; tu 1 ' a s prls; 

le pronom sans particule s 


1. nous l'avons prls; 

2. lls font prise; 

3. tu les as prls; 

4. tu nous as prls; 
5.. alias font prise; 

6. lls vous ont prls; 

7. tu l'as prise; 

- Traduire, avec 

1. je I'ai f*t; 

2. coupe - le; 

3. ne le coupe pas; 

4. donne-le; 

5. ll t'a p o s 6 ; 

6. Je l'al pr4par4 ; 

7. lls font f rappee ; 

8. ll a peur do vous; 


11 fa fait ; 
coupez-le (masc.) ; 
ll fa coup4; 
ll l'a donnfi; 
ll les a pos£s; 
llsne lVont pas pr4par4; 
elle l'a frappie ; 
nous avons peur He tol ; 


lls ne font pas fait; 
coupez-le (fern.) ; 

Je ne l'al pas coup4 ; 
tu 1 'as donn4; 
prepare — la ; 
frappe - la; 
elle ne ■'a pas frappfie ; 
ll a peur 6e nous. 


-Exercice 40.-:- 

(Vo GRAMMAXRE, m 60; 6l ; 63 » pp. 88 a 92). 

Traduire ; employer la particule indiquee entre pa¬ 
rentheses : 


1 . 

2 . 

' 3 . 

4. 

5- 

6 . 

7- 

8 . 

9. 

10 . 

11 . 

12 . 

15. 

14 . 


je te cueillerai des fleurs,(d) ; 

je t'ai c u e i 1 1 i .des fleurs,(d) j 

je te les ai cueillies,(d) ; 

il te (masc.) les cueillera; 

tu lui cueilleras des piments (iielfel) etdes to- 

mates,(d) ; 

je les lui cueillerai,(d); 
tu lui cueilleras du raisin,(d) ; 
je le lui cueillerai,(d) ; 

elle nous a cueilli une courge(tatysayt), (d) ; 

je t'ai (masc.) envoye une lettre,ln) ; 

il vous (fdm. ) enverra une lettre,(n) } 

nous te (f am. j l'enverrons,(n) ; 

je t'ai envoys chez ta mere; 

il t'a envoyee chez ta mere; 
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15 . tu nous enverras une lettre,(n) ; 

16. il vous (masc. ) errverra une lettre,(n) ; 
17 * il vous [m. ) enverra au village 5 

18. je l’enverr&l chez sa mere ; 

19 . je lui enverrai une lettre,(n) ; 

20 . il l'a attrape par la main 5 

21 . il lui a tenu rancune (ccehna) ; 

22 . g e t e tiendrai rancune; 

25. ge ne t’ai pas tenu rancune; 
24 * il ne m’a pas attrap 6 ; 

25 * il nem’apas tenurancune ; 

26. i 1 vous (masc.) a tenu rancune; 
27 * il ne vous (m.) a pas attrap^s. 


6. Le Demonstratif (v. Article VI, p-93)» 

- 11 - Exercice 41 . - 

(v. GRAMMAIRE, * 65 * P*94)- 

Remplacer (—) par le demonstratif qui ccmvient (v. 
a 65 « ) et traduire : 

1. ism-is taddart-inna d-ibanen?— (-)|^ag e mm utt; 
(-) deg nella TJaddart-ufella ; 

2. lg'anie—enni ff i d—nehdec idelli, anida y e 1 1 a? 

- ( —) atan dihin, ennig—tejmaet ; 

3. tilawin—agi ieeddan tura, sani teddunt ? - ( —) s a— 
htyam n-etmeyra ; 

4. dagi ig—ezdey uHeddad el-lfetta(b ijoutier)? 

- C—) yezdey di-zzenqa-yinna tetwalid ; 

5. telha lfetta-s ? - nekkini, teegb-iyi : muqel (-) eq- 

qney : yur-s i t- id uyey ; * 

6. i-sin-agi, ylayit ? - (-) ur ezriY ara : ma<jcid nekk 
i tn ihell$en ; 

7. ssirident tilawin icettiden di—tala-yagi ? - Ih! 

(—) yessarden iceftidn ass-a ruhent ; 

3. i-ysugam-agi(isugam,oruches), ac*hal eviLitrat e^tawin ? 

- llan (-) yettawin eecpa ; (-)enniden, tmanya ; 

9. i-tsagemt—agi, wi ityebnan? d kenm? — Alai magci 
d nekk : d(-) yellan z-dat—em. 
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- — ---Exerc ice 42 .-——--— 

(v. GRA1AMAXRE, a 65 b p.95; « 58 ■ p.85). 

Remplacer le nom par le demonstrate-possessif qui 
convient selon les cas ; exemple: sa maison 1 winn—is: 


1. v o s 

2. t e e 

3. m o n 

4. leurs 

5. notre 

6. leurs 

7. s a 

8. m o n 

9. leur 

10. notre 

11. votre 

12. m a 

13. s e s 

14. m e s 

15. t a 

16. m e s 


I?: I 

(m.) 

(f.) 

(nf.) 
(m.) 


(f.) 


chaussettes (iqacipen); 
souliers (isebbaden) ; 
foulard (amendil) 5 
maisons; 

champ (taferka) ; 
j a r d i n s (tibhirin) ; 
c u 1 o t t e (aserwal) ; 
tricot (a t T 1 K, u) } . 
si e g e (alcersiw) ; 
berger(ameksa) ; 
c h & v r e ; 
v a c h e; 
coqs viyuzadJ ; 

p o u e s i n s (t i f r a h) ; 
broche (tafzimt) ; 

bracelets de pieds (aljeltyal/aljecljal). 


7. Les Termes Interrogates, (v. Article VII, p. 99). 

--- -- Exercice 43 . - : ' 

(v. GRA1MAIRE, a 68 a p.99). 

- Traduire, (emploi de i/ay, facilitate): 

1 = que lui as-tu dit? 

2 . qui t'a donne le burnous? 

3 • a qui as—tu donne le burnous ? 

4 * & qui 1 *as-tu donne? 

5. avec qui as-tu par 14? 

6 . ohez qui es-tu allee? 

7* lequel est a la maison? 

8 . oiias-tu laisseton fr4re? - Je l’ai laisso ioi ; 

9» ou est—il all4 ? — La—bas; 

10. par ou est-elle pass4e? - Par ici ; 

11. ou sont tes frferes? 

12. d'ouviennent-il8? - De lh-bas ; 

13. ou les ont-ils envoy4s? - Ici; 

14 . laquelle est partie? 

15. q u i est venu? 

16 . qui a mange le couscous? 
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17 * quand est—il venu? 

18. p o u r:.. q u o i est—elle p a r t i e ? 

19- but quoi I'as-tu pose? 

20. q u ' as-tu e mp or t e ? 

- Traduire au f u t u r . 


8. La Preposition (v. Article VIII, p.102). 

■ — Exercice 44« — — - 

{v. GRAMMAIRE, a 71 ® P« 108). 

- Tourner les phrases suivantes defagon a deplacer la 
preposition pour l'amener devant le verbs. Exemple : 

- tljidiy taqendurt s-tissegnit tamejtuht, je couds 
la robe k la petite aiguille : tissegnit tamej- 
tuht i ss i ttyidiy ... : 

1. jeraneey allm deg—tenmu, je ramasse la paille dans 

la eabane A fourrage; 

2. neteebbi yeff-eyyul, nous mettons les charges sur 

3 1'&ne; 

3. n jennies tiqendyar deg-senduq, nous ramassons les 

robes dans un coffre; 

4. ssaramey yep—tebhirt,j’espere tirer quelque chose 

du jardin; 

5. 59 iy deg-debsi, j 1 a i mange dans un plat; 

6. tetru f—enmi—s, elle p 1 e u r e sur son fils; 

7. tehlek si-telt-eyyam aya, elle est malade depuis 

trois jours; 

8. ipuh baba yep—essuq, mon pere est alle au marchd; 

9. yusa-d eerami yef-tuntybil, mon oncle est venu enauto; 

10. yerkeb s—yedrlmen, i 1 a voyage en^payant. 

- Transposer les phrases obtenues au futur. Exemple: 
- tissegnit i ss ara tljidiy ... 


9. La Conditionnelle (v. Article X p.120). 

■- Exercice 45* - 

(v. GRAMMAIRE, a 82 x p.124; * 96; 87 *)• 

1. ira-t-elle domain en pelerinage (zzyapa) ? Si elle y 
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v a, j* (y)vais avec elle; 

2. ai elle (y) allait, j’irais avec elle; 

3. si eHe (y) dtait allde, je l'auraie accompagnee ; 

4 . lui aa-tu donne & manger? 

5 . si tu lui avais donne a manger, il ne serait pas 
all 6 voler ; 

6. si tu lui donnes de la galette, il ne volera pas; 

7 . si je suis malade, me soigneras-tu? 

8. si tu dtais malade, je te soignerais ; 

9- quand tu es malade, je te soigne toujours ; 

10. si j*avais ete malade, elle m'aurait soignee; 

11. si tu lifcL donnes de 1'argent, il gaspille. 


- Ereroice 46 . - 

(v. GRAMMA IRE, ® 82 • p.124? a 86 ; 87 » p. 128-130). 

1. lukan is tennid leesslama, ac u i ss ara km-id iwa- 
jeb ? 

2. lukan ur as enniy ara leesslama, tili yecceh ; 

3. ml s enniy leesslama, ye^tarra-yi-d ; 

•1. lukan as tinid leesslama, ad ak-t—id yerr ; 

5. lukan ur iyi-d-eqqard ara leesslama mara Kem mna- 
grey, adegghey fell-am ; 

6. nekk, lukan ur iyi-d-eqqard ara leesslama, tili ad- 
ecchey ; 

7. ma tegcured tacekkart, a $ awiy ; 

8. limmr ur tessekcemd ar a icettiden, tili bezgen ; 

9. ma tjemeet-ten, ur ttazzegn ara ; 

10. lukan i d i ten teskecmed, tili ur j|azzegn ara ; 

11. limmer d i tezrieed, till tyell£ed ; 

12. limmer tefydimem, yili trebHem ; 

13. limmr i tufim lkeggan, tili ljadey taqendurt ; 

14. ma tufiVt azekk a , ay-it-id ; 

15. lukan ur yerwil ara, tili t ewtey ; 

16. linnir id-yusi, til* a t enwali ; 

17. lulcan te^tayemt awal, attafemt ; 

18. lukan ed nekk, yili adruKy ass—a ; 

19. lukan ufiy kra, yili t-id efifiiy ; 
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- Exercice 47• - 

Version: 

1. armi yehrec ig-erbeli accen ; 

2. armi t Ijellsey ig—ruli ; 

3. armi yelh a i t-id uyey ; 

4. ar ass 1-letnayen ara Ijedmey ; 

5. armi s enniy leesslam a i G-yerfed s-walln-is edg-i; 

6. armi yehlek, ur d—iculi ara ; 

7. armi ruhey i d-yuki ; 

8. ar d eeyuy ara steEfuy ; 

9. armi eyiy i steefay ; 

10. alamma ljellsey-t ara ypuh ; 

11. Haca ma ufiy ig—elhan ara t—id ayey ; 

12. ur t-id essaftiy ar a armi d essebea ; 

13. ar azekk a ara ruhey; 

14. armi d i <J e 1 1 * i g — v u K ; 

15. ur itett ar d yella?. 


11. Syntaxe. 

-- - Exercice 48* - 

(v. GRAMiiATRE, s 94® p.138). 

Remplacer ( —) par i/ay quand il y a lieu et faire 
les corrections necessaires ; traduire : 

1. awal (—) s enniY iqepK—it ; 

2. nniy-as awal (-) t iqerlien ; 

3. wi ( —) fetlen seksu? + ao 

4. tin (-) ifetlen seksu-yagi tessen, ttaeeppajt ; 

5. seksu (—) fetley wer—ead yefefii ; 

6. timjin ( —) megren, jemeen—tent ; 

7. ttimzin—ennsen (-) jemeen; 

8. d inisi ( —) irebiien uccen ; 

9. inisi ( —) irebiien uccen yettpec ; 

10. win ( —) ur nerbih ar a inisi, ur yeheic ara ; 

11. d netta ( —) irulien ; 

12. ne^ta (—) iruben ur yecci l 

13. anwa (—) k yefkan taccinat? 

14. ta 55 inat (—} s yefka ?idet ; 
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15. ttac 5 inat (-) am efRey ; 

16. wi (-) ineqcen elmelk-agi? 

17. d nekk (-) t ineqcen; 

18. wi (—) at Ineqcen azekka ? 

19. lmelk (-) neqcey yemyi-8 d lehcic ; 

<iO. nekk (-) ineqcen, ur iyi hli§n ara lheqq-iw ; 
21. win (-) adineqcen, asHiwlen idrimen. 


Exercice 49 . 


Mettre, dans les phrases suivantes* le verbe k la 
forme youlutf; de faqon k obtenir le sens tradult e n 
frangais ; ouppleer lee elements prononalnaux manquants: 

1 * ^ baba-s (we§§i) adifiih, c'estson perequilui a con— 

o if ■\ . seille de partir; 

2 . baba-s-enni (wes$i) yemmut tura, sonpere, qui l'a- 

f v&it consetlie est mort maintenant; 

3. argaz ur (we§§i) dderya-s ma 5 ci d argaz, l'homme 

qui ne donne pas de conseils k ses enfants 
. . / . . \ .... n'est pas un honnne; 

4. win ur (eijdem) ur itett, qui ne travaille pas ne 

_ . , \ mange pas; 

5. win (eljdem) tyas adye§ 9 , celui qui travaille peut 


6 . argaz (hemmel) eccyel adisellk aqerruy-is 

qui aime le travail se tirera d'affaire; 

7. d wagi (ney) izem,c'estcelui-ciqui a tud le lion; 

8 . s-wayes (nev) izem? avecquoi a-t-il tud le lion? 

9. s-etmegHelt (ney), c'est avec un fusil qu'il l*a 

10 . win (ney) izem^ d argaz d—wawal, celui qui aura 

tue un lion, c'est un bourne qui pour— 

11 . wi (ney; izm-agi ? qu i a tud ce lion? 
. 12 . ma 59 id argaz (ili) da (ney) izan; win (ney) iruh, 

ce n'est pas 1 'hexane qui estici quia tue le lion; 

celui qui l'a tue est parti; 

13. d nekk vney) izm-^a, c'est moi qui ai tud ce lion; 

14. d izm-agi (ney), c'est c e lion quej'ai tud; 

15. izem (ney), bbin-t, le lion que j'ai tud, ils 

. . l'ant emportd; 

16. argaz (eg) tameyra, d egma, l'honjne qui a fait la 

fdte, c'est mon frere; 
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17. 


18. 

19. 

20 . 


21 . 


22. 


win (eg) tameyra tameqrant, teh^icj yezmer, celui 
qui donne une grande f@te, tu (peux) 
. . compter (qu’) il (le) peut; 

tameypa (eg), f—emmi—s, la f§te qu’il a preparde, 
. c’est a cause de son fils; 

ayen (serref) f—etmeyra 1 ce qii'il a depensd pour 
■ f^tel 

ac-Kal ( serref) ? — D Rebbi(?er)l combien a-t—il 
ddpense7 c’est Dieu qui salt; 
win (ehder) i-tmeypa adihenni, celui qui assiste 

a une fSte apporte des cadeaux; 
tamefcut ur (ehder) i-tmeyra te 99 eh, la femme qui 
qui n’a pas assists ala*f§te est facMe. 


CORRIGE des EXERCICES 


Exerciee 5 . (p.177) -- 

- Verbes a voyelle zero: beddel - eddem - qqerdec ; 

- Verbes a Voyelle pleine intra-radicale : ban- eqqlm; 

- Verbes a voyelle alternantepr6-radicale : ' • . 

afeg - agem - ay; 

- Verbes a voyelle alternante post-radio ale : eddn - yenni; 

- Verbes a deux voyelleB alternantes 1 aru - lawi - inig. 


Exerciee 6. - 
- Imp er at If : 
Imper« sing 

beddel 

aru 

afeg 

lawi 

eddem 


masc» plur 
beddlet 
a r u t 
afget 
lawit 
eddmet 


— Conjugal son: 
qqimey 
teqqimed 
yeqqim 
teqqim 
neqqim 
teqqimem 
teqqimemt 
qqimen 
qqiment 


baney 

tbaneq 

iban 

than 

nban 

tbanem 

tbanemt 

banen 

banent 


fem. plur. 

beddlemt 
a mint 
afgemt 
lawimt 
eddmemt 


beddley 

tbeddleq 

ibeddel 

tbeddel 

nbeddel 

tbeddlem 

tbeddlemt 

beddlen 

beddlent 


Exerciee 7* (p*17S) - 

- am ; ur jamy ara /ur $tar u ara/; tjaru ; arumt ; ur 
ttarut ara - ur tlaw 1 ara ; lawit ;lawi; ur tlawimt am; 

- eqqim ; qqimet ; ur tyin 1 ara ; ur ^yimimt ara; tyimi; 
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— ur £beddil ara ; beddlemt ; 

— ^lawi ; 

— ekkert anbeddel, (ekkert anbeddlet) ; ekkert anla- 
wi , (ekkert anlawit). 


Ex ere ice 8. ——--- 

- Aoriete simples yarn; ilawi ; yeqqimj ibeddel; 
Aor. intensif s yegaru ; yettlawi; yetyimi ; yetbeddfl.; 

- Conjugaison s 


artty 

Aar. int.ttaruy futur 

. adaruy 

tarud 

tettarud 

atarud 

yaru 

ye^taru 

adyaru 

tarn 

tettaru 

ataru 

naru 

nettaru 

anaru 

tarum 

tetCarum 

atarum 

tarumt 

tegtarumt 

atarumt 

a run 

ttarun 

adarun 

arunt 

ttarunt 

J J 

atarunt 


- adaruy: a da run - 
atlawig ; atlawi ; adlawint ; 
adeqqimen ; aieqqimetn ; 
atbeddlemt ; anbeddel ; atbeddled ; 
anaru ; atarum, atarumt ; 
adeqqimey ; 

- uzzley ; adazzley ; adazzlen ; tuzzled ; tuzzel ; azzel; 
azzlet ; tuzzlem ; atazzlem j 

yegrareb ; adyegrireb ; grireb ; grarben ; negrareb; 
anegrireb ; 

serreh ; serrhemt ; tserrbemtj atserrHem, atserrhemt; 
anserreH ; nserreh ; 

adyegg ; yecca ; egget ; ateegem, ateggemt - *; teegam, 

tegcamt ; eccan ; adeggen ; 

tunag ; atinig ; unagen ; atinigem ; 

adiliy ; adyili ; yella ; adilin ; ellan; anili ; nella; 
adilint ; ellant ... 

- L’alternance Aariste/Preterit est le changement qjii 
se produit dans le verbe entre 1 a conjugaison d e 
I’aoriste et celle du preterit; 

- le ohangement peut etre une voyelle : 
azzel/yuzzel, alternance vocalique pr^-radicale ; 
grireb/yegrareb, - - intra-radicale; 

ebru/yebra, - - poet-radicale; 
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- il peut Stre l^llongement d'une canscwne : 
ili/yella, al t emanc e c ona onantiqu e breve /longue see om- 
pagnant l'alternance vocalique. 


Exercice 9« (p*79) - 

argaz yuzzlen ; tilawin yuzzlen: tilawinye$can ;win 
yeegan ; arrac yeecan ; arrac yegrarben; arrac urnegra- 
rb ara ; tin yegrarben ; tin.ur negrarb ara ; nekk yuzz— 
len ; ircazen yuzzlen ; kunw 1 ur nuzzil ara ; arrac yu- 
nagen ; a arrac ur nunag ara ... 


Exercice 10. - 

1. win y§g 5 an elqut yelhan adyehmed Rebbi, celui qui 

qui aura mange de la bonne nourriture b6- 

nira Dieu; 

2. elqut ec5iy nekk yelha, lhemdu LLeh ! la nourritu¬ 

re que j’ai mangle etait bonne* j’en 

remsreie Dieu; 

3. afengal yersa weqcic deggfey-t, la tasse que le 

garqon avait cass6e, je l’al jetee; 

4. ata weqcic yer?an afengal, voioi le garcon qui a 

cass4 la tasse; 

5. tamettut ityedmen tibhirt d weltma, la forane qui a 

fait le jar din est masoeur; 

6. tibhirt teJjdem tmettut-a telha, le jardin que cette 

femme a fait est beau; 

7. taqendurt tljad Wiza tezga-yi-d, la robe que Ouiza a 

cousu me va bien; 

8. d nekk ara ytyiden taqenduft-iw, o'eet mol qui cou- 

v or, draima robe; 

9. seksu-nni tsebb yelli. neqqa-t, le couscous que ma 

fille avait fait ouire, nous l'avons nange; 

10. d yell 1 ara ysefi£en seksu, c*est mafllle qui fera 

■ a ouire le oquscous; 

11. wagi d eccyel ieejben yemma, voila un travail qui 

o plait A ma mere; 

12. d eccyel ljedmey nekk ig-eejben yemna, e'est le 

travail que j'avais fait qui a plu k ma m&re; 

13. aelaw tejda weltma ur yerqim ar a atas, la couver- 

ture que masoeur a tissue ne porte pas assez 

de dessins; 

14. aqcic ihelken d egma, lepetitmalade est monfbfere; 

15. tamettut iweecsu te^nay kan, unefbnms(de caraetA— 

re) difficile se dispute tout le temps; 
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Exercice 11. (p.180). 

adyam ; ur yettaru ara ; am ; ur ttar u ara ; la ye^ta¬ 
rn ; azekk a ur ttafun ara ; 

ur tlawiy ara ; adlawiy ; luway ; lawimt ; ur ^lawit a- 
ra, ur tlawimt ara ; la netlawi ; netlawi ; 

ur ^ylm 1 ara ; ur $yimiy ara ; ur $yimin ara j adeqqi- 
men ; yetyimi kan ; 

ur ne^beddil ara ; la ye^beddil ; ur tbeddil ara ; bed- 
del ; ur $beddily ara ... 

Exercice 12. --- 

- ur yet^af ara lHag'a-yag 1 ass-a, il netrouvera pas ce- 

la aujourd’hui{ 

- ur ite^ ara lqut-is, il ne 
mangera pas sa nourriture; 

- ur ifercti ara s-wayagi, line serapas contentde celaj 

- ur yetyu? u ara taqecee£» 
agi, il ne cassera pae cette bouteille; 

- ur yegganara s-lehna, il ne dormira pas en paix; 

- ur ite??g ara tafunast, il 

ne traira pas la vache; 

- ur yeteenn 1 arayer*s, il ne le suppliers pas* 

- uryetnay ara yid-es, il ne 
se disputera pas avec lui; 

- uryettakara taqendupt, il ne donnera pas de robe; 

- ur i?err ara d acu yelhan, 
il ne verra pas ce qui est bien; 

- ur irettl ar a abernus i-gma-s, il ne prStera pas de 

burnous & son frere; 

- ur d-ye^qerrib airayr-i, il 

ne s'approchera pas de moi; 

- ur yetteljtir 1 ara ayn i s yehwan, il ne choisira pas 

ce qui lui plait. 


Exercice 13. - 

iluwa 

yeqqim 

ihemnel 

yeffey 

yella 

iwala 


yerbeh 

yetyimi 

yusa-d 

iteffey 

ye Isa 

ye?pa 
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yuyal 

yeftes 



ityus$ 

yaf 

yif 

yerkeb 


Exercice 15* (p.181) 


- Conjugaison: 

Pret»: melluley 
melluled 
mellul 
mellulet 


Fut.j adimluley 
atimluled 
adyimlul 
atimlul 


mellulit 
mellulit 
* mellulit 
mellulit 
mellulit 


animlul 

atimlulem 

atimlulemt 

adimlulen 

adimlulent 


??ay ; adya?ay ; win e^ayen ; winara yazayen ; win ur 
ne$?ay ara ; j 

berriket ; atibrik ; berrikit ; win bernken ; berri- 
ked ; berrikit kunwi ; 

werrayed ; atiwriyed ; werrayey ^ijejjign-agi werra- 
yit ; tin wei-rayen ; werrayit nekni ; 

1. ... eelayit, cesarbres, que monpere a plantesdans 

la cour, sent hauts; 

2. ... eylay, les vivres que les horaues ant aehet§s 

Mer au marc-he sent chers; 

3. ... ara tizdig lihala, unefemme conyenable, e'est 

celle aui sait tenir sa maisan propre; 

4. ... eeziz eff-imawlanris, cegargon est cheri de ses 

parents; 

5. ... meqqped, il y avait longtemps que je ne t^a- 

vais pas vu ; bravo I tu as grand!; 

6. yessefk adyihnin (ou: adiHniney, atiHnined, etc.) 
fif-umudin akkn atifsus fell-as eccedda, il lui faut 
£tre compatissant (ou: je dois, ilB doivent, etc®) 
pour le malade afin de le soulager un peu; 

7. ... atiwsir zik, uneffemme qui a souffert vieillit 

vite; 

8. ... tieefonin z?ayit ... j’ai amenede lourdes char¬ 

ges: l'ane ne pourra pas les porterensesn- 

ble; 

9. ... zegzawet ... atizwiy, elle a cueilli des toma- 

tes encore vertes : laisse-les rougir; 

10. ... fessusit ... oebois est leger parce que le so- 

oa leil l-’a dess^che; 

11. a^ijam nebn a aseggas-a meqqeCi la maisan que nous 
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avons fait construire cette ann<§e est grande; 

12. ... adiw^iyen, ces fleurs vont jaunir si personne 

, - , ne les arrose; 

13. ... armi wercaY e( J» aurais-tu la fievre. pour Stre 

lsi) jaune? 


Exercice 16 . (p.182) 


Pretdrit 

eggiY 
tecgiqi 
ve$ga 
tegga 
negga 
teggam (t) 
eggan (t) 

eddiy 

teddiq 

yedda 

tedda 

nedda 

teddam ft) 
eddan (t) 

enniv 
term id 
enna 
enna 
nenna 

tennam ft) 
ennan (t) 


F u t u r 
adeggev 
ateggeq 
adyegg 
ategg 
anegg 

ateggem (t) 
adeggen (t) 

adedduv 
ateddua 
adyeddu 
ateddu 
aneddu 
ateddum ft) 
adeddun (t) 

adiniy 

atiniq 

adyini 

atini 

anini 

atinim ft) 
adinin {t) 


Exercice 17.----- ' 

- Pour savoir a quel groupe appartient un verbe, il 
suffit de connaitre son imperatif (simple) ouson a— 
oriste single et son prdterit. (Le numdro d'ordre 
du groupe a d'ailleurs me importance toute relative 
et, selon les auteurs, arbitraire : nous nous permet- 
tons de le rappel er ici, mais cen'est pas la raison 
qui nous a fait marquer du N 3 des veroes que nous 
avons, ailleurs, declard appartenir au 4© groupe: 
quel'onveuille biennous pardonnercette distraction, 
v. GRAMMA IRE, pp e 43,44 ). 
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- Analyse des verges 

Yill/iyill 

dden/yeddem 
kaber/ikuber 
efk/yefka (efkiy) 
cekke^/icekker 
yuran/iyuflin 
egg^yegga (ggiy) 

11eysam/yelleysam 
ejbed/yejbed 
nadi/inuda 
ebnu/yebna (ebniy) 
agem/ yugem 

eenni/ieenna ( eennay) 


(pour tin olassementpar groupes): 
: voyelle pi.non altern. ( 2 e gr,); 
: voyelle z e r o (l e;r graupe ); 

: voy. altera, intra-rad.( 4 e g,); 
i - - post-rad. ( 5 e g*)» 

Jvoyelle zero ( 1 )} 
: voy. pleine non altern. ( 2 ); 

: - altera, post-radlc. ( 5 ); 

t -pleine non-altera..( 2 ); 
s - z 6 r o 11 ® 1 * groupe); 
: double alternance voc alique( 6 ); 
s voy. altera. post-radioale( 5 ); 
• - — pre-radicale ( 5 ); 

: - - post-radicale( 5 )» 


irid/yurad 

cudd/icudd 

effer/yeffer 

r u / i r u 

ettes/yefres 

laei/iluea (lueay) 

qqerdec/yeqqerdec 

aker/yuker 

ecnu/yecna (ecniy) 

ney/yenya (enyiy) 

ger/iger 

menni/imenna (mennay) 
err/yerra (erriy) 
uyal/yuyal 
Subb/isubb 
barek/iburek 
agar/yugar 
eknu/yekna (ekniy) 
seqql/iseqqa (seqqay) 
dda ri/yeddura ( dduray) 


: double alternance vocal.( 6 )j 
t voy. pleine ruan-altemante( 2 ); 
: — zdro ( 1 ); 

: voy. pleine non—alternante (2 ); 
svoyelle zero(l); 
s double alternance vooalique( 6 ); 
: voy. zero ( 1 ); 

: voy. altera, prd—radicale ( 3 ) ; 
s - - post- - ( 5 ) ; 

• — — — — — ; 
: voyelle z e r o ( 1 ) ; 

: voy. alt. post-rad • (5 ); 
s — — — — — ; 

: double voy. pi. non-altern.( 2 ); 
i voyelle pi. non-alternante ( 2 ) $ 
: voy. altern. intra-rad.( 4 ) ; 

: voy. alt. prd-rad,( 3 ); 

: — — post-rad. ( 5 ) 5 

* — — — — » 

: double voy, altern. .( 6 ); 


Les schemas d * alternance, d'apres notre systeme, (il 
y en d'autres, ) seraient, pour les verbee deoette pa¬ 
ge : ’ 


y i II - dd M - KS-BR - FKj^ - CkkR - yumm ; 
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CQjrs - 11 Y Z a M - JBD - N§d| - BN^ a -§GM - enni; 

iftio - Cudd - fif R - Ru-ttS - L|e| - qq R D Cj 
|KR- CNj^j -N Y £“ - GR- Mnn-|- -rr^ - uyaL -Subb; 
B|RK - §GaR - KN&- Sqq|- dd§Ri ; 

Exercice 18. (p.182) - 

- Verbes A i n^gatif (ou irrAel) an preterit : 

1. 'type eljdem -§DM (B R N ); 

ger -GR ( B R ) ; 

- eddem — dd M (bb R) ; 

- afeg -§FG (| BR); 

- azzel — |zzL (|[ zzL); 

2. - ney 

- ebru 
i 1 i 

- afeg - eddem - efk - e<jg - ejbed - ebnu a gem ; 

effer — ettes - alter — ney - ger — err - eknu ; 

- ur ufign ara — ur fuhn ara - ur hemmeln ara - 

ur yilln ara — ur eddimn ara - ur kubern acp — ur ef- 
kin ara - ur cekkepn ara — ur yummn ara - ur e$$in a- 
ra — ur lle^amn ara — ur ejbidn ara - ur nudan ara - 
ur ebnin ara — ur ugimn ara — ur eennan ara ; 

ur uradn ara — ur cuddn ara - ureffirnara- ur run 
ara — ur ftisn ara — ur luean ara — ur qqepdecn ara — 
ur ukirn ara - ur ecnin ara - ur enyin ara - urgirna- 
ra - ur merman ara - ur errin ara - ur uyaln ara - ur 
§ubbn ara - ur burken ara - ur ugarn ara — ur eknin a— 
ra — ur seqqan ara — ur edduran ara ; 

- ur yeddim ara ; ur eddiray ara ; ur neddim ara ; ur ted— 
diinm ara ; ur teddim ara ; 

ur yuzzil ara ; ur uzziln ara ; ur tuzziltj ara ; ur nuz— 


*i*a (B 
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zil ara ; nr uzzily ara ; 

ur yejwij ara ; ur tejwijemt ara j ur tejwyd ara ; ur 
nejwij ara \ ur ejwijn ara ; J 

ur'uyisy ara j uryoyis ara; uruyisnara; ur tuyism ara; 
urwitn ara ; ur iwit ara /ur yewwit ara/; ur ewitcj 
ara ; ur nwit ara ; ur etwitm ara ; 

ur effiyy ara ; ur teffiy ara j ur teffiyemt ara ; ur 
ur effiyent ara ; ur neffiy ara ... 


Exercice 19* (p.183) 

1 - tabburt ; 

2 - aydi ; 

3 — ayazid^. 

4 - afus ; 

5 - iYil ; 

6 — agad ; 

7 - u 1 ; 

8 — tasa ; 

9 - atjar ; 

10 — irden ; 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 


ttabla ; 
eUaq ; 
elHenk ; 
leeytin ; 
leqbayel 
trisiti 
tunmbil 
1batata 
tumaiic , 
lekwayed 


or. latine) 
arabe ‘ 


; (arabe) 

( grec) 

r gredO“latin) 
antillais) 
i.espagnol) 

; (greco-latin) 


Exercice 20. 


- Masculine pluriels 

1 — azger (izgaren) 

2 - iyid (iyiden) 

3 - ijbir fitbiren 

4 - agrud (igerdan) 

5 - afus (ifassen) 


& suffixe : 

6 — izimer (izamaren) 

7 - aqelwac (iqelwacen) 

8 - argaz (irgazen) 

9 - iles (ilsawen) 

10 — adad (idudan) ; 


- Masculins pluriels sans suffixe : 

1 - amcic (imcac) 6 - aqjun (iqjan) 

2 - awtul (iwtal) 7 - ayazid (iyuzad) 

3 - izimer (izimar) 8 - ayyul (iyyal) 

4 - aserdun (isredyan) 9 - aqecru (iqerca) 

5 - aerur (ierar) 10 - elkayed (lekwayed); 


- F6minins pluriels & suffixe ; 

1 - tayatt (tivetten) 6 - tasekkurt (tiseftrin) 

2 - taqcict (tiqcicin) 7 - tame$$at (times$adin) 

3 - tayma (taymiwin) 8 - taqejjirt (tiqejiirin) 

4 — taerabt (tae^abin) 9 — tacumit (ticumyln) 

5 - taktabt (tiktabin) 10 - tibhirt (tibHirin) ; 


- Feminins pluriels sans suffixe: 

1 - tamcict (timcac) 2 - tawtnlt (tiwtal) 3- tayazit, 
( tiyuzad) 4 - tizimert (tizimar) 5- tizizwit (tizizwa; 
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6 - taqpurt (tiqrap) 7 - tuvmest (tuymas) 8 - tamgept, 
(timegracj) 9 - tayett(tuyat) 10 - taeebbut (tieebba<J). 


Exercice 21a (p.184 et 187) 


TAQCICT 

taqendurt 

tabburt 

tizlzwit 

TADDART 

tafat 

taklit 

tissegnit 


AROAZ 

awtul 

aftfiib 

aq iun 

aksum 

azrem 

adrar 

abfid 

alyem 

a?pu 

adfel 


ARRAC 

IRGAZEN 

accaren 

itri 

akraren 

iljljamen 

a 1 u <J 

isyapen 

aruy 
a w a 1 

irayapen 

itoir 

aman 

iyzep 


imcac 

ILES 

ibki 

iyil 

4 M j 

UL 

i m i 

itij 

uccen - ussan 
ulli — ulawen 


AZEMMUR 

ameybun 

afellah 

aqerpu 

afus 

apumi 

asennan 

ahibun 

avazicj 

abepnus 

acebbub 

ayefki 

aytunmu 

IZ1MER 

iYallen 

ifassen 

imu(JLan 

igenni 

imawlan 

idurar 

inel^gawen 

ileyman 

ifelfel 

iberdan 


Exercice 22. (p.187)--:_ 

1. yernmut weqcic idelli. 2. teijicj idrimn-ik deg-sen- 
duq. 3. telha teslit-ennwen. 4. argaz-agi yehrec. 5. tel- 
li tebburt : kecm-ed. 6. yekks aytunmu n-tuggi. 7. yekks 
uyunmn n-ttmgi . 8. yusa-d o ybeppani leeca. 97 yecbeh wud- 
m-is. 10. bbiy aseqqi segg-ehham. 11. ipnH al-lehla wer- 
gaz-enni. 12. elhan waman-agi n-tala. 13. tefTc a allm 
i-yezgaren. 14. kecmen watmatn-is s ahham. 15. ufiy a- 
meybun yellu?. 16. yejha wawal-enn 1 i a-enni(J. 17. em- 
muten yehbibn-is di—lvepba. 18. nnuyent teqcicin degg- 
ebrid. 19. elhan imawlan-is. 20. yeyli y i % i j zflc. 
21. tpuR etmet^ut yep—taddart. 22. yefr a umennuy—enn— 
sen. 23. yefsi wudi:yehma 1 H a 1. 
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24. tefreh temyart-is imi s tet^ay awal. 
Exercice 23- (p.189) 


1. ccwi-t umucjiitagi? 2. ccwi. abepcani? 3. ccwi-ten 
yergazn-enni? 4. ccwi-t temyarl-enni? 5. bepka-ten yew- 
tal-agi laheie. 6. ma-zal-itent tilawin-enni ?/ma-*al- 
itett. etlawin-enni ?/ 7. ulahdd adfel. 8. ansi-t etmet- 
tut-agi ? 9. ulac-iten at-wehham-a ? 10. ulae-iteri’warraw" 
iw dagi. 11. d eleali-t etnezduyt-a. 12. kif-Rif-itent 
teslatin-agl. 

— Traductions 1. ce malade va—t—ilmieux?2.il va mieux, 

. . l'etranger? 3* Ceehomroes vint-ils mieux? 
4« la vxeille va-t-elle mieux? 5* Ceslapins ont assez 
d'herbe. 6. <&s femmes scnt-elles encore ici? 7. il n'y 
a pas de neige. 8. d'oii est cette femme? 9. les habi¬ 
tants de cette maison ne sent pas la? 10. mes enfants 
ne sont pas ici. 11. voilaune belle habitation. 12. ces 
belles-soeurs se ressemblent, (se valent). 

13 - d i ri tamurt deg yella we^yal. 14. d eleal* a- 
d acu-ten warrac-agi? 16. ma-zalargaz-enni degg= 
ehljam? l7 . wit llan weqcic-a ? 18. wi tn ilan jrirden? 
v ar ^ i Ljj 20 * w ^‘ lan afyham-a ? 21. d acu-t wakli- 

yagi ? 22.^-uxa hdd amyar-enni. 23. ulaeisyapen. 24. ber- 
ka-t etqendurt-agi tarda. 25. be(*R a awal. 

13. un pays trop chaudn'est pas agreable. Id. c'est 
de la bonne eau. 15. que sont ces gar cons? 16. l'hom- 
me est-ii encore k la maison? 17. Aquiest oe garqon ? 
18. a qui est le ble? 19* ce sont de mativais enfants- 
20. a q u 1 appartient cette maison? 21. qu'est c e 
vieillard n'est pas la. 23. iln'y a plus 
de bois. 24. cette robe est assez lavde. 25. a s s e z 
parle ! 


Exercice 24, (p.190) ---- 

1. tacacit utemmu ; 2. tacabcaqt uyefki ; 3. tayuga 
ggez^aren ; 4, lemkabr a imawlan; 5. tasarut usenduq: 
6. taqedeit Bbakraren ; 7. aggur giiij ; 8. a'tas ggedrd- 
men; 9. beddu bbatan ; 10. pray uqeppui 11. atfacbbez- 
S e f ».-i 12 *ileHdaqa ggiles ; 13. aqeppu Mewtul ; 14. tama 
ggiyil ; 15. tadut MiuHi ; 16. lebyi ggiman—iw ; 17. a- 
qecni ggetbir ; 18. affug ggizi $ 19. taffa ggesyaren; 
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Exercice 25* (p*l9l) ---- 

1. At-wewrir;2. irgazen fe&ewrir ; 3. suL-Jewrirt; 
4. arrac en-Tewrirt ; b^sutJQyil-ggefri ; 6. tilaiyin 

geiyil bbegni ; 7. at-wegni-bbeefir ; 3. irgazen bbegni 
bbeefir ; 9. tiftdayin n-etgenmrunt ; 10. sut Tgenmunt: 

11. at—uGenmun ; 12. tinryacin uGenmun ; 13. amennuyn-at 
wasif ; 14. tudrin n-at-eisi ; 15. bu-way la : 16. n«n-akra- 
ren; 17. bu-weemam ; 18. nra-efzim ; lO.bu-ttfetten ; 20. bab 
en-tyetlen ; 21. nm-uqerru ; 22. nm-yiles ; 23. einn-teb- 
Hirin ; 24. mm-eksum ; 25. babggiyid; 26. lall bbeyrum; 
27. bab bbulli ; 28. lall ggeelawen ; 29. imawlan en-teb- 
Hirt ; 30. bab urnalu d-usammer. 


Exercice 26. 



6. icifad-ag 1 a tn egiey i-wmeksa ; 7. ahham-agi yelh a 
wnebdu ; 8. i-wass-agi, s an 1 ara truheav 9. aelaw-agi, 
a t fesrey i-wadu ; 10. yenna—t—id i-wehbib-is. 


Exercice 27* (p.192) --- 

— wi t ilan weqcic—a? - fifiel^am-agi, Aqui est 
ce petit gsr9on? - il appartient A cette fa¬ 
mine . 

1. wi t ilan etcacit—a ? — 14-baba, Aqui est cette cb6- 
chia? — G’est celle de mon pere; (a men pere)? 

2. iwim 1 ara t efkey ? — I—baba, Aqui ladonnerai-je ? 

- A mon pere ; 

3. wi tn ilan yedrimen? - ggemma, a qui. est l f ar- 

gent ? — A ma.mere; 

4. l wim 1 ara tn efkey ? — I—yerama, a qui le donnerai- 
je? — A mamAre ; 

5. l-wim 1 agus—agi ? — I-temyact, pour qvd?*cette cein-* 

ture ? — Pour la vieille femme | 

6. wi tent ilan wulli ? - n—at-wasif, A qui eont les 

brebis ? — .Aux gens des Beni-Ouassif; 

7. wi t ilan, tsekkurt ? a qui appartient la perdrix? 

- Aux .enfants ; (bbarrac) ; 

8. i wim 1 ara t efkey ? — i-warrac , a qui la donne- 

rai-je ? - J Aux enf ants ; 

9. wi t ilan etmurt—a ? - n-at-Mangellat, Aqui est 

ce pays ? - Aux Beni-Menguillet ; 

10. wi f ilan yiyid ? — n—taijalt, aquiestle chevreau ? 

- C’est celui de la veuVe; 

11. wit ilan leezib-agi ? — n-eccity, A qui appartient 
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cette ferine? - Au chikh $ 

12. wi t ilan ubepms ? - umeksa ; a qui est le burnous? 

- au berger ; 

13. iwim 1 ! t tefkid? - I-wmeksa, aqui l’as-tu don- 
ne? - Au berger ; 

14. wit ilan wefcuf}? - N-emmi, a qui $st (cet) oi- 
seau? - A mon fils ; 

15. wit ilan yetbir? - ggelli, a qui est le pigeon? 

- A ma fills ; 

16. wi t ilan elberj—agi? - N-esseltan ; a qui appar- 
tient ce chAteau? - .Au roi ; 

17. wi tn ilan yirden? - bbeltma ; a qui est le ble? 

- A masoeur ; . 

18. wi t ilan weij^am-a ? - N—eenmi, (ou:e-eemni) ; Aqui 
apparti^t cette maison? - A mon ancle ; 

19. wit ilanetmazirt-a ? - N-tjali {ou :ty-fyali) ; A qui 
est'ce jardin? - A mon oncle; 

20. wi tn ilan wakraren? - ggamina; a qui sont les 
moutons? - A Yamina. 

- Exercice 28. .(p.193)- 

1. atnad warrac la leeeben ; 

2. atna warrac la 3—e^azzalen ; 

3. atan wudi di—tuggi ; 

4. hat—it wemcic itett ayecda ; 

5. hattan tebhirt teqqur : ulac aman; 

6. atentid wulli degg-ebcah ; 

7. attan elqahwa t e bb a ; 

8. aVaya weqcic aa-yas si-lakul /-llakul/; 

9. attan teqcict teyli : ur t yerfid nedd ; 

10. at n i n imeksawen erran-d azal ; 

11. hat-it wefptfj f-ettejfa ; 

12. atentaya tilawin ara yescebhen aqcic ; 

13. atan wass-agi yecca-t wuccen ; 

14. a^aya tumqbil s Ti y - as... 

Exercice 29*--- 

1. yuli ff-ehham-is ; 2. eellqey—t f-tagest j 3. k r a 
ttyedmed, yefr-alln-is ; 4. ff-ugujil aK i d-yedra wali¬ 
ne ct—a ; 5. teeggiden f-ifellahn-ennsen ; 6. hedfen ef- 
teqcict—ennsen at efken: 7. acimi d-wurbed ? — ff—u— 
mernray ; 8.ttsal /eff-umudin-enni ; 9. mceq?awen af-ye- 
drimen ; 10. tcetka—yi-d eef-takna-s ; 11. Yeff-asif i 
eeddan ; 12. ttilinin yeff-umeksa ; 13. la heddrent f-ew- 
tul-enn 1 - iprfen ; 14.kra tedsid, ff-ul-is. 
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Exercice 50. (p.194) —----- 

1. degg-ebrid i leeeben warrac ; 

2. teummun yefral) di—tefsut ; 

3. di-teqcict i tettammae ; 

4. tur a i d-yekker degg—usu ; 

5. isah degg-uglan-is ; 

6. degg-ul i yi-d-ruh tecj$a ; 

7. degg-alud i tezree tayeddiwt ; 

8. deg-geffur i d-iger ; 

9. segg-arrac id-itekk tunennuy ; 

10. seg-zemmur id-rub. 

Exercice 51. (p*195)--—--— 

1. tedda nettat ed-watmatn-is ; 2. le tettsuyu tuymest 
ed-wugel ; 3. d ndi ttament / ttamemt/ ig-elhan x—ynebga— 
wen; 4. ass—agi d ifcij d—leiftwa ; 5. ass-agi d lel^jra d-yi- 
tij ; 6. ils-is d azrem, afus-is ttiyirdemt; 7. deg-nebdu 
tetmegga tazart ed-yikkilj 8. yennuy usaei d-umeybun; 

9.'lmakla-s d irden, llebsa-s d lehrir ; 10. tecyjunne^- 
£at d-yemyacn-is. 

Exercice 52.----- 

1. s—ufus—is i thad etqendurt-a ; 2. s afus-is i s 
efkiy idrimen ; 3. tcuh _s. imawlan-ls ; 4. fettlen medden 
seksu s-waman ; 5. yeyli aman ; 6. uyey-t-id s—yedri- 
men ; 7. irub s_amyar azemni ; 8. terna-t s —vawal; 
9. yewt-it s-neekkaz ; 10. yebbi weltma—s yer—elzayer; 

11. enyel aman yer-terga ; 12. iruli vel-leljla j 13. mu- 

qel _s adfel-inna ; 14. yewt—iyi s-wedfel ; 15. ruHey-d 

kan s-yiman-iw.Uest s soiilignfs peuverrt Stre remplaces par Y«c). . 

Exercice 55- (p.196) ------*- 1 - 

1. anf—as atruK alamma ttabburt fefiesqif ; 2. ieetteb 
armi d elmelk, yuyal-ed ; 3. tameddii a d-yas yec-etmnrt; 
4, a t yawi ar ahham (alamma d ahham) ; 5. armi d i<Jel- 
ll i <i-wet lehwai 6. ar azekk a ara t terr yr~usenduq, 
(alamma d azekka J ; 7. yeqqim yer-watmatn—is ; 8. irub 

uyazi<J-enni : armi d ass— a i t nuf§j 9. aw 1 ayyul ar a- 
temmu, teijett adyegg alim ; 10. se eg -aggur ar aggur a d 
icegge idrimen; 11. alamma d azekka ara yuyal yer—la- 
kul, (ar azekka ... ). 
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Exercice 54* (p.197)--- 

1. eks ennig wurti ; 

2. yeyli yeff —udem; 

3. y e 1 1 a w a 1 u d eddaw tala ; 

4. a K-in afey ennig-Temda 

5. nezger i-wasif yef-etqentert ; 

6. y e k s a tayat ddaw- w e b r i d ; 

7. amecRanti nnig IJebb 1 - ulac ; 

6. mi sserwaten, srusun tazzert ennig—yirden ; 

9. lehla—nney, a t a n ennig-^wasif ; 

10. tella tfec$adit yeff-idarcn—is ; 

11. atan elmesbah s-ufell a ude££an; 

12. atan ncnddu ddew-yesyacen ; 

13. z-deff ir-wada terna-d lehwa ; 

14. sers afeflflal z-dat-weqcic ; 

15. ihedder z4leffir wemyar ; 

16. bbiy i s xa C n i-l}alti z-dat y e m m a ; 

17. b e CC a bb e hi} am i 1 e ee b e n warrac} 

18. yef—tama n— teslit i qq i m e y. 

Exercice 35. (p.198) -——--- 

1. atas n—etzizw a ig—ellan nnig—teypast; 

2. teqqim nett at ed-watmatn—is b e rr a fifiehham j 

3. tennuy n e tt a t ed-wergaz-is ed-yemyaoPis; 

4. nr yesei l a aqcic la taqcipt ; 

5. a f f u Ij ye^yimi s — u f e 31 a ££efi~ag; 

6. d amcic i ss i negren iyerdayen; 

7. yejj a isyaren berxa bbasif : 

8. la netturar degg-edfel ; 

9. j j i Y t i m ? i n de^-kufi ; 

10. yerwel s ahham em-baba-s ; 

11. anpub yec-tmeyra n—Cabha ; 

12. sers elqut z—oat uniudin ; 

13. asweqmey ddwa n-tusut, (i—tnsut) j 

14. d amerbuh weqcic—ennwen ; 

15. deleal L abrid bbin ass-a ; 

16. d ir*iten waman—agi ; 

17. emcepcawen f—yedrimen z-dat-yemrabden ; 

18. aql-a-fon-id. am s udem n—es$beh ; 

19. yelli-m-ag 1 amn aggnr el-leid ; 

20. ar tameddit ara yawed yer—etmurt-is . 

Exercice 36. (p.199) ----- 

Premiere colonne : tlata yergazen 5 sin wulawen 1 ee- 
cra teqcicin ; tmanyin bbakraren ; tnac bbatmaten $ wahd 
u—sebein iserdyan ; 
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2 e colonne : tmanya wulli ; yiwet_teslit ; e h d 3 e 
ggergazen ; tesea w-tesein bbulli ; meyya yizmawen ; watid 
u-eecrinn-tcekkarin; po 

3 e colonne : fyemseftac bbakraren; yiwenwewtol ; set¬ 
tle bbuccanen; snat wallen ; rebea w-hemsin n-tilawin; 
meyya w—rebein n-tudrin j 

op 4 e colonne : eecrin bbussan; rebea yeysan ; fyemsin 
bbaklan; tlata watmaten ; ljemsa w-eecrin ggetytyame n; 
mitayen u-rebea w-fyemsin n-etyeHen. 

Conversion en francs : 

lob duru s 5oofrs : 15 n-ducu : 75frs ; 600 duru* 
3ooo frs ; 7 duru : 35 frs ; 

l4o n*duru : 7oofrs j 36o n—duru J 18oofrs j 12 n- 
duru : 60 frs ; 2 o n-duru : loo frs; 

Conversion en douros : 


5.000 : eecer meyya duru ; 45o : tesein en-d u r U» 
2oo : rebein en-duru ; 9o : tmentac enr-duru ; 5o : eecra 
duru ; 

37o : rebea w-sebeinn-duru ; 80 : set^ac en-d n r u; 
625 : meyya w-hemsa w— eecrin en-duru ; 52 t eecra auru 
d-juj frank ; 275 : tjemsa w-hemsin en-duru ; 

4:ooo : tmen. meyya duru ; 18 .000 : setta w-etlatin 
em-meyya duru ; loo : eecrin en-duru 5 5oo J : meyya duru; 
47 : tesea duru d-jui frank ; 

1.5oo : telt meyya duru ; lo.ooo : eecrin em-meyya 
duru ; 800 : meyya w-se^tin en-duru > 43o : setta w-etma~ 
nyin en-duru ; l.ooo : mi t ayn en-duru- 


Exercice 37• (p«l99) -- 

1. cette galette est A moi; 2. Get argent est a 
elles j 5- et cette maison, elle est A vous?- Non, el— 
le n’est pas & nous; elle est amon ancle; 4*et cette 
chevre, elle est A toi, femme? - Non, Aeux ; 5. a qui 
est ce burnous ? a lui ? - Non s ilest A moi ; 6. a q u i 
dormer ai-je le burnous? - A moi ; 7» A quia*t-il don- 
ne les figues? - A nous; 8. Aqui appartientee champ? 
- A nous; 9- et vous, a qui avez—vous donne vos oli¬ 
ves? - Nous les leur avons dormees, a eux; 10. qui 
t'a donne cette corde? - Nos voisins ; 11. a qui ap- 
partient—elle? - A eux. 


Exercice 38. (p.200) - 

1. irnx - ennwen — inem — ines ; 

2. yid-i - yid-sen - yid-ek - yid-es ; 

3. yis-sent - yis-kent - yis-wen - yiss (yess) ; 

4. edg-i - dekk - deg-s - deg-sen - deg-wen ; 
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5. fell-i - fell-as - fell-am - fell-awen - fell-alcent; 

6. am nekk — am nelcni — am net|at — am kecc ; 

7. ennig-i - ennig-es - ennig-ney - ennig-wen ; 

8. ddaw-as - ddawat-ney - ddawat-sen— ddaw-i - ddaw—am; 

9. i-nettat - i-kenm - i-nutni - i-kunnemti - i-kxmwi; 

10. gar-ak yid-es - gar-i yid-es - gar-i yid-em - gar- 
aney — gar-asen - gar-awen. 

Exercice 59* (p- 200) --- 

1. Nous l'avons pris : neddm-il ; neddm-it-id ; neddm-it- 

+ in; 

- nous ne l'avons pas pris t ur t neddim ara ; ur t—id- 

neddim ara ; 

- il t'a prise : yeddm-ikem ; yeddm-ikm-ia;yeddm-ikm-in. 

2. Ils font prise: eddmen-Kem ; eddmen—km-id ; eddmen* 

km-in ; 

- ils ne font pas priBe : nr Rem eddimn ara ; ur km-id 

eddimn ara; 

- elles font pris: eddmen t-ek ; eddmen t-ek-id ; ed- 

dment—ek—in. 

5. Tu les as pris : teddmet-ten ; teddmet-tn-id ; tedd- 

me\— tn— in ; 

_ tu ne 1'as pas pris: ur tteddimd ara ; ur t-id-ed- 

dimcji ara ; ur t-in teddim<J ara ; 

- tu m'as pris: teddemd-iyi ; teddemd-iyi-d ; teddemd’ 

iyi-n. 


4. Tu nous as pris : teddemd-ay ; teddemd-ay-d ; teddemd* 

ay-en. 

- vous 1 1 avez pris: teddmem-t/ teddmemt-ett/; teddmem- 

t-id /teddmemt-e^-id/; 

- elle fa pris : teddm-iK ; teddm-ik-id ; teddm-ik-in. 


5 . Elies l'ont prise: eddment-e^ ; eddment-et^-id ; ed- 

ment-ejt-in; 

— vous les avez pris : teddmem— ten / teddmemt— etten/; 

teddmem-etn- id/ teddmemt-ettn-i<V > 
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- elles l'ont pris : eddment-e$t ; eddment—e^—id ; edi 

ment-ett—in. 

> » 

6. Ils vous ont pris : eddmen—£en ; eddmen-foidd ; eddmen - 

&n-in; 

- 11b vous ont prises : eddmen—Rent ; eddmen-4fent—id; 

- je t'ai pris : eddme'f-k ; eddmey-k-id ; eddmey-k—in. • 

7« Tu 1'as prise: teddmed—t ; teddmed-t—id ; teddmed—t* 

in; 

- tu ne 1* as pas pris : nr t teddimd ara ; -ar t—id—ed— 

dimd ara; 

- tu l'as pris : teddmet —\ ; teddmet-t*id ; teddmei-t-in. 

1. Je l'di fait : Ijedmey—t ; 
il l’a fait : ityedm-it ; 

ils ne l’ont pas fait : nr t etydimn ara. 

2. Coupe-le : gezm-it ; 
coupez-le: egzemt-et ; 

— — gezmemt—et. 

3. Ne le coupe pas : ur t ge^^m ara ; 
il l’a coupd : igezm-it ; 

je ne l’ai pas coupd : ur t egziary ara. 

4. Donne-le : efK—it ; 

il I'a donne : yefka-t ; 
tu l'as donne: tefkit—t. 

5» Il t'a pos6 : isers—ik ; 

il les a poses : isers-iten ; 
prdpare-la : heggi-t. 

6. Je 1'ai prepare : heggay—t ; 

ils ne l'ont pas prdpard : ur t heggan ara; 
frappe-la : ewt-it. 

7. Ils l'ont frappee: ewten-J ; 
elle l'a frappde : tewt—i$ ; 
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elle ne m f a pas frappee : ur iyi twit ara. 

8. II a peur de vous : yugad-iken ; 

nous avons peur de toi : nugad— ik /nugad—iKem/ ; 
il a peur de nous : yugad-ay. 


Erercice 40* (P* 201) 

1. a rod ekksey ije^jgigen, ( ou: a g-d ekksey...) ; 

2. kkesy-am-d ijeUigen,; {ou : kkesy-ag-d.. .) ; 

3. kkesy-amwetn-ia ; 

4. a k tent-id yekkes ; 

5. a z-d—ekksed ifelfel ed—tumatic ; 

6. a s ten-id ekksey ; 

?. a z-d-ekksed ti^ufin ; 

8. a s tent—id ekksey ; 

9. tekks-ay-d taljsayt ; 

10. ceggeey-ak-en tabrat ; 

11. akent-en iceggee tabrat ; 

12. am t—in nceggee ; 

13. ceggeey-k yer-yemna-k, (fem.: ceggeey-kem yer-yem- 

ma-m); 

14. icegge-ikem yur-yerana-m ; 

15. ay-en tceggeed tabra} ; 

16. awn-in iceggee tabrat, ("awn-in*: aberration loca¬ 

le , /Djemaa-Saharidj /£ 

17. a kn iceggee yer-taddart ; 

18. at ceggeey yer-yetnma-s ; 

19. as-en ceggeey tabra^ ; 

20. yettf it deg-fus ; 

21. yeftf-as eccehna ; 

22. ak(ouam) eftfey eccehna; 

23. ur ak (ou ak) ettify ara ccehna ; 

24. ur iyi-ttif ara ; 

25. ur iyi—ttif ara ccehna ; 

26. yefrf-awen eccehna ; 

27. ur ften yettif ara. 
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Exercice 41* (p- 202) 

1. Tahin /tihin/ JTagemnmnt/rjageinniutt/; tagl deg nel- 
la 'Jfaddart-ufella ; 

Quel est le nom de ce village, l&-bas? — Tague- 
mount ; celui ou nous sommes est laddert-Oufella. 

2. Wahin /wihin/, atan dihin, ennig-tejmaet $ 

L a mosqude dont nous avons parle hier, oil est— el- 
le? - Celle-IA? mais, elle est 1&, au-deBSus du 
lieu de reunion j 

3. Tigi ? s attain n-etmeyra ; 

Les femmes qui viennent de passer, ou allaient—el— 
les? - Celles-ci? k la maison(ou ily a) une noce; 

4. Winna yezdey di-zzenqa-yinna tetwalid ; 

(C’est) ici qu’habite le bijoutier? — Celui-1&, 
(Lui, le bijoutier en question,) i 1 habite dans 
cette ruelle que tu vois(lk-bas) ; 

5. Mnqel tagi qqney : yur-s i t-id uyey ; 

Ses bijoux sont beaux? — A moi, ils me plaisent: 
regarde ceux que je ports: c'est chez lui que je 
les ai achetds ; 

6. Wigi, ur e?riY ara : magci d nekk i tn ifyellsen ; 

Ces deux-ci, ils sont chers? - Ceux-ci, jene sais 
pas: ce n’est pas moi qui les ai payes ; 

7. Ih i tid/ tiden/ tigad/ tiggad/yessarden icetUden 
ass-a ruhent ; 

Les femmes lavent le linge dans cette source? - Oui; 

celles qui ont lav4 dulinge anjourd’hui sont par¬ 
ties; 

8. LLan wid /widen/wigad/yigad/yiggad/ywt^awin eec- 
pa, wid-enniden, etmanya ; 

Et ces cruches, oaaibiencontiennent-ellesde litres? 

- II y en a qui contiennent dix, d’autres,h u i t 

litres; 

9. Ala, maggi d nekk : ttin yellan z-dat*em ; 

Et cette petite cruche, qui l’a fagormee? Est-ce 
toi? — Non, ce n’est pas moi : c’est celle qui est 

devant toi. 
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Exercice 42* (p. 205) 


1. iqacifn-ennwen : wid-ennwen; 

2. isebbacjn—im : wid—im/wid-inem ; 

3. amendil—iw : winn—iw ; 

4. ifytyamn-ennsen : wid-ennsen; 

5. taferKa—nney : tin-enney ; 

6. tibhirin—ennsent : tid—ennsent ; 

7. aserwal-is : winn-is ; 

8. a|riKu-ynu : winn-iw ; 

9. akersiw-^nsen : win-ennsen ; 

10. ameksa—nney : win—enney ; 

11. tayat-ennwen : tinn-ennwen ; 

12. tafunast—iw : tinn-iw ; 

13. iyuzad—is : wid-is ; 

14. tifcaty-iw : tid—iw ; 

15. tafzimt— im ; tinn-im ; 

16. afyelljal—is : winn—is ; 


Exercice 45. {p- 205) 

1. acu s tennid ?/acu i s tennid?/ac a i yas tennid ?/ 

2. wi k yefkan abernus?/wi i yak yefkan abernus?/ 

3. iwimi tefkid abernus? 

4. i wi mi t tefkid ?/i wumi t tefkid?/ 

5. wukud ethedfed ? /wukud i thedred ?/ 

6. wu yur truhed ?/wu yur i truhed?/ 

7. anwa yellan degg-efyfyam? /anw a ig-ellan degg-eJ}l}am?/ 

8. anida te Jid egma-k ? /and a i tejiid egma-k?/ — Dagi 

i t egjiy; 

9. san 1 ig-ruli? / san 1 ifuh?/ aniwr iruh ?/aniwrig-r vth?/ 

— yer-dihin; 

10. ansi teedda ? (ans 1 i teedda ?) /segg-anda teedda?/ 

- SSyagi; 

11. anida /anda/ llan watmatn-ik ? /anid a i llan wat— 

matn-ik ? / 

12. ansi d-ekkan ? /ans 1 id-ekkan?/- SSyenna ; 

13. anida ten ceggeen?/anid a i ten ceggeen?/ sani ten 
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ceggeen ?/; 

14. anta yrulien ? /ant a ig—ruhen ?/; 

15. wi 3—yusan ? /wi dd-iruben ?/; 

16. wi—ggan seksu? /wig-eccan seksu?/; 

17. melm 1 i d—yusa? 
la. acim 1 i truh? 

19. ff-aygit tessersed? /ff—acu t tessersed ?/ yeff—ac a 

pa , a a it tessersed? 

20. acu tebbid ? /nc u i tebbid ? /; 


1. ac u ara s tinid? 

2. w-ara k yefken abernus? 

3. iwimara tefked abecnus? 

4. iwi mara t tefked ? 

5. wukudara thed^ed? 

6. wuyur ara tcuhed? oo 

7. anw a ara yilin degg-eljljam? 

8. atiid a ara tejjed egma-k ? — Dag 1 ara t ejjey ; 

9. san 1 ara yruli ? /aniwr ara yruh ?/ ; 

10. ans 1 ara teeddi ? /segg-and a ara teeddi ?/ ; 

11. anid a ara yilin watmatn-ik? 

12. ans 1 ara d—ekken ? 

13. anid a ara ten ceggeen? /san 1 ara ten ceggeen ?/; 

14. ant a ara yruften? 

15. w-ara d—yasen ? / w-ara dd-iruhen ?/; 

16. w-ara yeccen seksu? 

17. melm 1 ara d—yas? 

18. acim 1 - ara truH ? 

19. ff-ay g ara t tessersed ? /ff-ac u ara t tes^rsed?/; 

20. ac« ara tawid? 


Exercice 44- (p* 204) 


1. atemnu deg /atemn u i deg/ dgi/ i dg i / g i/jenjmeey 

alim ; 

2. ayyul yef neteebbi /ayyul i yef ... / i yf i / yf i/ ; 

3. asenduq deg enjenmee tiqendyar ; 

4. tibfiirt i yer ssaramey / tibhirt yer .../; 

5. adebsi dg eijciy ; 
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6. emmi—s Y e ^ tetm ; 

7. telt—eyyam aya (i) seg tehlek ; 

8. yec—essuq i Yr ipib baba ; 

9. yef-tumubil i d—yusa eemni ; 

10. idrimen s i yertceb ; 

1. ateram u i dg ara jemeey alim ; 

2. ayyul (i) Yeff ara ne^eebbi ; 

3. asenduq (i) dg ara njemmee tiqendyac ; 

4. tibbirt Q.) yr ara ssaramey ; 

5. adebsi (i) dg ara gcey ; 

6. enmi-s (l) yeiT ara tetru ; 

7. yep— essuq (i) yr ara ycuh baba ; 

8. yef—tumybil ara d—yas eemmi ; 

9. idrimen (i) s ara yerkeb. 


Exercice 45* (P* 204) 

1. atrttfi azekka yer-ezzyafa? Ma tfub, adedduy ; 

2. linnnr atcuh, (yil 1 -) adedduy; 

3. lukan truh, tili ddiy ; 

4. (ma) tefkicj-as adyegq? 

5. lukan i s tefki<J adyegc, til 1 uricuhar a adyaker; 

6. ma tefki<J-as aycum, ur jeQeStr ara ; 

7. ma helkey, ad iyi tlawid? 

8. lukan tehliked, aklawiy; 

9. mi thelked, $lawiy—R ; 

10. lukan ehlikey, til 1 iyi tlnwa ; 

11. ma tefkid—as idrimen, /mi s tefRid idrimen,/ a tn 

ideggee. 


Exercice 46 • (p»205) 


1. Si tu lui avaia dit bonjour, quet’aurait-il repon 

du 

2. Si je ne lui avais pas dit bonjour, il aurait 4t 

f&ch6 

5. Si je lui dis bonjour, il me repond; 
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4 . Si tu lai disais banjour, il te repondrait; 

5 . Si tu ne me dis pas bonjour quandje te rencontre- 
rai, je serai f Ache ; 

6 . Moi, si tu ne disais pas bonjour, jeserais fAche; 

7 . Si tu remplis le sac, je 1 ‘emporterai ; 

8 . Si tu n'avais pas ramasse le linge, il aurait 4te 
mouille ; 

9. Si tu le ramasses, il ne sera pas mouillA ; 

10. Si tu 1 *avaisramasse, iln’aurait pas ete mouillA ; 

11 . Si tu avais seme, tu aurais recolte ; 

12. Si vous aviez travaillA, vous auriez gagne ; 

13. J'aurais cousu la robe si vous aviez trouve du 
tissu; 

14. Si tu en trouves demain, achetes-en; 

15 . S'il ne s'etait pas enfui, je I'aurais frappe ; 

16. S’il etait venu, nous I’aurions vu; 

17 . Si vous obeissiez, vous (y) trouveriez (profit); 

18. Si c’etait moi, je partirais aujourd’hui ; 

19. Si j'avals trouve quelque chose, je I'aurais ap- 
porte. 


Erercice 47* (p. 206) 

1 . Il fallait qu'il soit malin pour supplanter le cha- 
cal ; 

2. Cen’estque quandje l'ai eu paye qu'il est parti; 

3. C'est parce qu'il est beauque je l'ai achete ; 

4 . Je ne travaillerai pas avant lundi ; 

5 . Je lui ai dit bonjour : alors seulemei^ il a lev4 
les yeux sur moi ; 

6 . Il n'est pas venu, parce qu'il est malade; 

7 . Il ne s'eveilla que lorsque je fus parti; 

8 . Je ne me reposerai que lorsque je serai fatigue ; 

9. C'est parceque jesuis fatiguee que je me repose; 

10 . Il ne partira que lorsque je l'aurai pays; 

11 . Il faudra que je trouve quelque chose de bien pour 
1 'acheter ; 

12. Je ne l'ai reveillA qu'A sept heures ; 

15. Je ne partirai que demedn; 

14 . Il n'est parti qu'hier ; 

15 . Il ne mange que lorsqu'il a faim. 
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Exercice 40. (p. 206) 

1. awal (i) s enniy iqech-it, la parole que je lui ai 

dite 1 'a blesse ; 

2. nniy-as awal (i) tiqephen, jelui ai dit une paro¬ 

le qui l'a blesse; 

3. wi-fetlen seksu ?/wi g fetlen seksu?/ qui a roule 

le couscous? 

4. tin ifetlen seksu-yagi lessen, ttaeeppajt. celle qui 
a roule ce couscouss'y c^nnaif’: elle est habile; 

5. seksu fetley wep—ead yebbi, le couscous que j'ai 
roul£ n'est pas encore cult ; 

6. tim?in rafcgren jemeen—tent, ils ont ramasse l'orge 
qu'ils ont moissonnde ; 

7. ttim?in—ennsen i jemeen, c'estleur orge qu'ils ont 

ramasse; 

8. d inis 1 ig — rebhen uccen : yehpec, c'est le herisson 
qui a rendu des points au chacal: c'etait un malin; 

9. inis 1 irebfien uccen yehrec, i e herisson qui sup¬ 
plants le chacal etait malin ; 

10. win ur nerbih ar a inisi ur yehpic ara, celui qui 

n'a pas triomphe du herisson 
n'etait pas malin ; 

11. d nett 8 ig—pullen, c'est lui qui est parti; 

12. nett a ig—pulien ur yecci, lui qui est parti sans man¬ 

ger I 

13. anw 8 ikyeflcan ta<:inat? qui t'a donne une oran- 

ge? 

14. tacinat i s yefka ?idet, l'orangequ'il luiadcoande 

est sucr^e; 

15. dacinat ara m efkey, c'est une orange que je te 

donnerai ; 

16. wi-neqcen elmelk-agi ? /wig-neqcen elmelk-agi ?/ qui 

a pioche ce change ? 

17. d nelclc it ineqcen, c'est moi qui l'ai pioche; 

18. w ara t ineqcen azekka ? qui le piochera demain? 

19. elmellc neqcey yemyi—d ed leltcic, lechamp que j 'ai 
pioche (n') a produit (que) de l'herbe; 

20. nelclc ineqcen, ur iyi tyli$en lehqq-iw, moi qui ai 
pioche, ils ne m'ont (on ne m'a) pas paye mon dd; 

21. win ara yneqcen, a sHiweln idrimen, a celui qui 

piochera, on donnera une bonne somme. 


- 255 - 



• GRAMMA IRE • 


- Corriges - 


Exercice 49- (p» 207) 

1. d baba-s itiwe§$an adiruh ; 

2. baba-s-enn 3 - it yetwe§§in (ou: i t iwes$an) yemrnut 

tura; 

3. argaz ur netwess 1 ara dderya-s maggid argaz ; 

4. win ur ntyeddm (ara) ur iteft ara ; 

5. win iljedmen Ijas adye <}9 ; 

6. argaz itiemmlen eccyel adisellk aqercay-is ; 

7. d wag 3 - ig-enyan izein ; 

8. s-way-s^ ig-eny a izem?/s*way-es yeny a izem?/; 

9. s-etmeghelt it yenya ; 

10. win ara yenyen izem d argaz ed-wawal ; 

11. wi—nyan izm-agi ? /w 1 ig—enyan .../; 

12. masQi d argaz yellan da ayg—enyan izem s win (i) t 

yenyan i^uh; 

13. d nekk ig—enyan izm-a j 

14. d izm-ag 1 i nyiy ; 

15. izm enyiy, 66in-t ; 

16. argaz igan tameyra, d egma ; 

17. win igan tameyra teiigid yezmer ; 

18. tameyf a iga, fif-emm-is ; 

19. ayn i§ecref f-etmeyra ! 

20. ac-ttal ig-serref ? /ac-lial i$ercef/- d Rebb 1 ig-e?- 

ran ; 

21. win iHed^en i—tmeyr a adihenni ; 

22. tamettat ur nehdic i-tmeyra tec 9 eh. 
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Un dernier EXERCldE avec son CQRRIG6. 

On s'est intent ionnellement borne, danscet exerci- 
oe, a n’utiliser que le plUs simple vocabillaire, dans 
le but de familiariser avec des tournures grammatica- 
les frequentes et de faciliter lamecanique dela phra- 
Be kabyle. C'est un ■drill*, — plus qu'une dtude,— a 
quoi il est conseille de revenir periodiquement pour 
acquerir leafreflexes necessaires a la conversation. 


1. aqcic yefifi 1 isyaren, 
yefifeiweqcic isyaren, 
yefi&i-d weqcic isyaren, 
yefifi 1 isyaren fifieqcic, 

bJaiy isyaren fiSeqcic, 
tefenid ... yebfii ... 
adyawi weqcic isyaren, 
adyaw 1 isyaren fibeqcic, 

ad-yaw 1 isyaren ££>eqcic, 

adawiy isyaren Weqcic, 

yeitawi weqcic isyaren, 

yettaw*- isyaren Weqcic, 
ttawiy isyaren bfieqcic, 
la yettawi weqcic isyaren, 

la d-yettawi weqcic isyaren, 

2. ur yefifi 1 ara weqcic isyaren 
ur d—ye£& 1 ara weqcic 


l’enfant a porte du bois; 

l’enfanta apportedb bois; 
ilaemport£ lebois del*en¬ 
fant; 

j ’ai parte lebois de 1'enfant; 
tu as ; il a, etc ... 
l’enfant portera le bois; 
ilportera lebois de 1*en¬ 
fant; 

il appcertera le bois de 
1'enfant; 
Reporteraile boisde 1*en¬ 
fant; 

1’ enfant parte le bois,(ha- 
bituellement); 
il parte lebois de 1* enfant; 
jepartele boisde 1'enfant; 
l’enfant parte le bois en 
ce moment ; 

1’ enfant apporte le bois 
en ce moment. 


,1’enfant n’a pas porte le 

bois; 

1*enfant n'a pas apporte 
le Dois; 

,il n’a pas porte le bois 
op po de l’enfant; 

ur ebbiy ar® isyarenbbeqcic,je n’ai pas porte le bois 

de 1’enfant, etc... 


ur yefifii ara isyarai^Seqcic 


- 255 - 



• GRAMA IRE • 


- Corriges 


ur d-ebbiy ar a isyaren fibeqcic, je n t ai pas apporte le 

bois de l'enfant; 

ur yettawi ara weqcic isyaren, 1 ’enfant ne portera pas 
M le bois; 

ur d—yettaw 1 ara weqcic isyaren, l’enf antn'apporterapas 

le bois; 

ur yettaw* ar a isyaren bbeqcic, ilne portera pas le bois 

de l'enfant; 

ur ttawiy ar a isyaren bbeqcic,... je ne porterai pas le 

0 . bois de 1 J enfant,etc... 
ur d-ettawiy ar a isyaren bbeqcic, jen'apporterai pas le 

bois de l’enfant; 

3 . aw 1 isyaren £&eqeic, porte le bois de l'enfant; 
ur ttaw 1 ara isyarenfifeeqcic, ne parte pas le bois 

” de l'enfant; 

awi—d isyaren bbeqcic, apporte le bois de l'enfant; 
ur d-ettaw* ar a isyaren ££eqcic, n'apporte pas le bois 

de l'enfant; 

4 . ye£bi weqcic isyarn i-wenryar, l'enfant a portd du 

bois au vieillard; 
yebbi—tn i-wemyar, il l'a porte au vieillard; 

£&iY-ten, je l'ai port!; 

tefibit-ten, tu l'as porte; 

yefiSi—ten, il l'a port<§ ; 

tebbi— ten, elle l'a porte; 

nefilai-ten, nous l'avons porte; 

te&fiim-ten, vous l'avez porte; 
teBfcimt-etten, - - - 

6 £in-ten, ils l'ont porte; 

f&int-etten, elles l’ont porte; 

5 . a ten yawi weqcic i-wemyar,l'enfant le parteraau vieil- 

atnawiy, je le porterai, etc... lard; 

ur ten yefib^-ara, il ne l'a pas ports; 

ur ten ££iy ara, je ne l'ai pas port<§, etc ... 
ur ten yettaw 1 ara, il ne le portera pas; 
la ten yettawi, il le porte en ce moment ; 

yefiftl-yas weqcic isyarn i-wemyar, 1 'enfant (lui) a appor¬ 
te du bois au vieillard; 
yeitawi-yas isyarn i-wemyar, il (lui ) porte habituellement 

du bois au vieillard; 
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ilawiy-as isyarn i-wemyar, je (lui) porte habituel lenient 
. . . du bois au vieillard, etc... 

(ad) a s yawl isyarn i-wemyar, il (lui) portera du bois 
. x au vieillard; 

(ad) as awiy isyarn i-wemyar, je (lui ) porteraidu bois 
, au vieillard, etc... 

la s yeljaw 1 isyarn i-wemyar, il (lui) porte en ce mo- 

ment du bois au vieillard; 
ur as yebb 1 ar 7 8 9 isyaren, ilne luia pas portd de bois; 
uras yettaw 1 ar* isyaren, ilne lui portera pas de bois; 

6. a tjthid yaw 1 i-wemyar, il l'apportera au vieillard; 
yebbi—tn-id,il l»a apporte ; 

ur etn-id^yebb 1 ara, il ne l'a pas apportd; 
yebbi—yaz—d o isyaren, il lui a apportd du bois; 
uraz-d yebb 1 ar 9 - isyaren.ilne lui a pas apporte debois; 
yebfii-yas-etn-id, il le lui a apportd ; 

(ad) as etn—id yawi, il le lui apportera; 

(ad) a s etn-id awiy, je le lui apporterai, etc... 
la s etn-id yettawi, il le lui apporte en ce moment; 
ur as-etn-id yebb 1 ara, il ne le lui a pas apporte ; 

7. ac u ig-ebbi weacic? Qu f a port4 l'enfant ? 

d isyarn ig-ebbi, c'est du bois qu'il a port6; 
acu i d-yebbi weqcic? Qu'a apportd l'enfant ? 

d isyarn i d-yebbi, c'est du bois qu’il a apporte; 

acu bbiy? n Qu*ai-je ports, etc .... 

d isyarni bbiy, c'est du bois que j'ai porte; 

acu s yebbi? Que lui a-t-il ports ? 

d isyarn is yebbi, c'est du bois qu'il lui a porte; 
acu la s ye^awi ? Que lui porte-t-il en ce mcment ? 
d isyarn i la s ye|awi, c’eBt du bois qu’il lui parts; 
acu ara s yawi? Que lui partera-t-il? 

d isyarn aras yawi, c'est du bois qu'il lui portera; 
ac u ara z-d-awi<J i-wemyar ? Que (lui) apporteras-tu au 

vieillard ? 

8. melm 1 ig-ebbi weqcic isyaren? Quand 1'enfant a-t-il 

. 00 porte le bois ? 

melm 1 i s tebbid isyaren? Quand lui as—tu porte du 
. pa bois ? 

idell 1 i s ten ebbiy, c'est hierque. jele lui&l portd; 
melm 1 i s etn-id yebbi ? Quand le lui a-t-il apporte ? 
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sell-idell 1 i s-etn-id ye££i, c'est avant-hier qu'il 1© 

lul a apporte; 

rnelm i ara yawiweqcic isyapen? Quand 1 * enfant portera- 

t-il le bois? 

azekk a ara ten yawi, c'est demain qu'il le portera; 
melmtara s tawid isyafen? Quandlui porteras-tule bois? 
sell-azekk a ara tnawiy, c'est apres-demain que je le 

parterai; 

9. wi-g-e&fiin isyarn i-werayar ? Qui a ports du bois au 

vieillerd ? 

daqcic is ten yebmn, c'est l'enfant qui le ini a 

parte; 

wi d-ye&bin isyarn i-wenryar ? Qui a apporte du bois au 

o vieillard ? 

d nekk i s-etn-id yebnin, e'estmoi quile luiai apporte; 
w-ara s ten yawin ? Qui le lui portera? 

d kemn ara s ten yawin, c'esttoi qui le lui porteras; 
wi la s-etn-id ye^awin? Quile lui apporte maintenant? 
d aqcic i la s-etn-id yefawin, c'est le gargon qui est 

en train de le lui appcrter; 
w^-urnebb 1 - ar a isvaren? Qui n'a pas parts lebois ? 
d aqcic ur ten nebfi 1 ara, c'est l'enfant qui ne l'a 

pas porte; 

w 1 nr ten ne^aw 1 ara ? Qui ne le portera pas? 

d nekk ur ten neltawi ara, c'est moi qui ne le porte- 
■" raipes. 



MOTS KABYLES 

QUI ONT DONNE LIEU A QUELQUES OBSERVATIONS. 

(Les chiffres renvoient aux pages). 

acerama- 65 

a c u _97 

- ses composes, 100 , 101 

ad- particule du futur, 29 

traitement dans la conjugaison, 32, 33 

emploi, -36, 128 

- place des affixes personnels avec ad, 91 

akken, conjonction de temps, lzl 

- dans les comparatives, 124 

alef,-80, 81 

am, (comparatif d'egalite), 163, 164 

emploi avec les pronouns, 84, 104 

- cas d'assimilation,_ 17 

an ( et composes ? anida, sani, ansi, etc), 100 , 116 

annect, - 163, 161 

a r en preposition, _ 107, 126 

ar d, - 122, 125, 126, 127, 143, 144, 145 

a r a , (ur ... ara), -63 
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Index - 


a r a 
a r a 


armi, 
a t 
ay 

Dab 

bu 

d 

d- 

d 


ddaw- 

deg-, 
d ir 

fell— 

ger-, 

i 

i-» 

1 

if 
1 a 


limner 


negatif, (ncm-exprime ),-65, 66 

syncnyme de acentna,_64, 65 

particule de futur,_29, 36 

- - - (examples d'emploi), 30, 5l 

placedes affixes personnels, 9l» 137, 140, 141 
apres limner, lemner, 129 

--- 122, 125, 126 

-151 

relatif, (voir i) 

(ayen) ddmonstratif, relatif, 96, 100 


particule propositiormelle, 105, 130, 139, 159, 


160, 162 

preposition, 30, 31, 105, 106, 109 
particule de rection, 145, 147 

- - - (oas special), 109 

place par rapport au verbe, 149 

- - ~ aux pronoms, 146, 149 

-+- 108 

di-,- 107, 109, 142 

- 151, 152 

(yef-), avec affixes personnels, 88, 104 

gar-,- 08, 104 

negatif, dans la conjugaison, * 41, 42 

prefixede 5 e personne masc. sing. 33, 34 

preposition, 102, 104, 105 

element demonstratif, relatif, 92, 96, 

108, 109, 136, 137, 142 
(verbe), dans les comparatives, 161 

particule d’aariste, _ 30 

- - (place des affixes), 91 

conjonction (negation), 65 , 120 

, lemner,-124, 129, 130 
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1 e e m e r , en proposition negative, 63, 115 

leali, ( 1 -leali), - 153 


ma 

ma d 
ma 9 Ci 
ma zal 

en conditionnelle, 
refus solennel, (serment), 
interrogatif, 
signifiant *»iuant a",- 


mi 

(asmi, melmi), --- 

n- 

proposition,- 

— 

- (rOponse k wi . 

— 

particule de rection, 


124, 128 
128, 143, 144 
128 

---120 

-63, 162 

— 63, 64 , 115 , 161 
- 121 

-102, 104, 105 

.. Ian), 154 

90, 145 , 148, 149 


yef-107, 109 

Yer-- 94 , 106, 107, 109, 126 


s- preposition, ( »au moyende*), 102 , 106, 100 , 85 


s - ("vers *), 

sec—, fsi —)_. .......... 

103 
in 7 mo 


9 

- i f iUV 

u 1 a. 

emploi avec aoriste, - - 

(ur ... ara), _ — ._ 

- ... - 29 $>34 

u r 

- 63, 66 

— 

place des affixes avec ur, 

91 

— 

supprime Olement relatif i/ay, 

140 

“ 

dans les fonmilee de serment. 

144 

w 

(traitement de) 

14, 15 

** 

— — 

, 75 


— — 

16 , 17 

— 

en rupture d*hiatus, _ 

- 64 

wer-jin 

wer-ead 


63 , 64 , 11*5 


65. 11*5 

wi 

demons tr at if, 

95, 96, 85 


interrogatif, -. _ 

- ~ . 99 

y 

(allongement de), 

15, 75 

— 

assimilations, 

17, 99 

— 

prefixe personnel. 

35, 34 


en rupture d'hiatus, 

64 
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yid- 
yir 
y i s 


-106 

_ 151, 152 

_106 
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de 

lieu, 

94, 115 -> 

117 

de 

temps. 

96, 111, 

115 

de 

quantity. 

118, 

119 

de 

maniOre, _ 

..-HI.mu. 

119 


Adverbes 


Affixes personnels de propositions, 85, 90, 1Q4, 

- de noms, 85,86, 90, 95, 

- - de noms de parents, 

- demonstratifs, -_ 

- de verbe, indirects, 88 , 104 , 

- - - directs, 88, 89, 9^, 

- (place des affixes pronominaux), 

Allongement, passage de spirante k occlusive, 13 

- avec differenciatianphcmOtique, 14,15,75 

- {procede d’intensificationverbale), 24 

Annexion,-74 


157 
157 
87 

_i. 93, 94 

90, 164 
156, 164 

90, 91 


Annexion simple. 


74, 77, 78, 155, 156, 157, 
102, 81, 130 - 152 
demotsdu type taqcict, 


taddart, 

argaz, 

arrac, 

azemnur, 


75. 185, 

76, 184, 


75 

186 

76 

185 

76 
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Annexion de mots de type irgazen, 76 

- - izimer, 76 , 77, 186 

i 1 e s,77, 186,187 

- - - - nl f 77 

Annexion renfareee, 74, 75, 78, 154, 81, 103, 150—152 

Aoristes, formation,-:-27 

- conjugaison, 25, 32, 33 

- valeur et emploi, 26, 28-30, 

127, 129, 130 


Approbation, (par *oui■ ),- 

Arabe, ndfeis d'origine -,- 

- - - -, leur pluriel, 

- article -,-.- 

- ncms de nombre empruntes, --— 

Assimilation,---- 


68, 81, 


131 
_ 68 
73 
107 
- 79 


15, 16, 89, 106 
69 


A t t r i b u 
Augment at if > - 


de suffixe f&ninin, 

(cas de non-assimilation), 16 

delaconsonne d ? article arabe, 68, 107 
en conjugaison de futur, 52, 53 

avec preposition n—, 104, 105 

de pr£fixe de derivation s, 47 

t,_158, 159 

_ 70 


But, (propositions finales), * 123 


Cardinaux, (nombres),- 79-81 

Cause, (conjonotions de—), 123 

Centaines, v. Numeration. 

Chevron ( v ), -2, 13, 14 

Comparaison, 124, 126—128, 162—164, 159 

Complement absolu,- 159 

Concessives, -125 

Conditio nnelles, 124, 128 

Conjugaison,-— 22 , 23 , 32—34 , 41 

- des verbes de qualite, 35, 36 

Consonnes, (tableau analytique des -.), 4 — 10 

Contractions, -17» 18 

Coordination, ———_— 120, 121 
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Defense, of. Imperatif,_24 

Degre, v. Compareison. 

Demonstratifs, adjointe, inyariables, 93 

- pr ononis variables, 94, 95 

- - invariables, 95, 96 


- complexes, 97, 98, 156 

D 6 terminatif, (complement), 103, 104, 105, 154, 155 

Diminutif, --„-- 'jq 

Direct, (complement), _ _ _88—90 

- (place du -),-- 90-92 

Distributif, ---159, 160 

Dizaines,- 79 , 00 

D o u r o s, (comptes en - ), . .. ....82 

Duel, (emploi du — arabe),_'_80 


e rmet, v. voyelle zero. 

Eloignement, (demonstratifs), 95 , 94 , 97 

— modifiant le vooatif, 158 

E m p h a s e ,_ 4 

Emphntiques, (transcription des - ), 2 

- (prononciation des - ), 18 

• (voyelles), 19 

Epithfete, ........158 


Exclamation, 96, 152, 158 , 107 


FenrLnin,---- 

- des noms de parents,_ # _ 

- expression de diminutif, 

- - - noun d'unit 6 , 

Formes verbales dSrivSes, _ 

- - - h sifflante, 

- - - a n as ale, 

- — - &. dentale, 

- - h. prefixes combines. 

Fractions, _ 

- de l'heure, 

F u t u r, (particules du - ),_ 

- (conjugaieon du - ), 

ndgatif,- 


68 , 69 
_ 69 

70 

71 

46-62 

48-51 

52-54 

55-58 

59-62 

- 83 

82 


- 36 

32, 33 
30, 63 
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F u t u r, (emploi du - ), 124, 125, 127, 129* 130, 

134, 135, 143 


Heures, (indication des - ), 


81, 02 


Idiotisnies, par particule propositionnelle d, 138 

- *il n'y a pas..**--—---- 65 

- 'il y a longtemps que... *-96 

- par proposition s—, --— -106 

- par melmi _121 

- avec a(as,-_-— 118 


de l'aoriste, 


- 29 


Imperatif, (conjugaison de 1*-), 22, 23, 32 

- des verbes "de qualite", 35 

- intensif,_-—— 24, 25 

- - (emploi), 24, 26 

(place des affixes personnels), 90 

_142 

_._ 136 


Imprecation, - 

Inch oat if s, - 

Indirect (complement -), 88 , 90 

- - (place du —), 63, 92 

Infinitif, --- 23 

Intensif, (formation de l r -), 24, 25, 27 

- emploi A 1*imperatif, * 24 

- - l'aoriste, 29, 30, 134 

Interjections, h fcrme d'imperatif, 26 

- diverses, 131, 132, 107 

Interrogatives, par termes divers, 97» 99* 101 

— par ma, —--—----128 

I r r q e 1 , --—-129, 130 


Jours de la semaine, (noms des - ), 
Juxtaposition,- 


82 

_ 133, 135 


Lieu, (adverbes de -), k affixes dOmonstratifs, 94 
- - - divers, 100, 115-117 
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Manx ere, (adverbes de -), -101, 119 

Masculin, -67 — 69 

- & valeur de collectif, 71 

- - - d • augmentatif, 70 

Moitid, - 83 

M o n n a i e ,-82 


Nasalisation des voyelles, - 

Negation, dans la conjugatiande 1 1 imperatif, 

du futur, 


au preterit, 

- participe. 


N o m, 


( particules de -), 
(dans la phrase), 
(genre dn -), 
(nombre du -), 


19, 

& 

41, 42, 

-35, 


N o m 
Nom d'unite, — 
- de parent, - 
Nombre des noms 
N o m b r e s 


Numeration, 


(a l'etat d* annexion 
verbal,- 


), 


20 
24 

63 

64 
63 

63-66 
128, 144, 162, 131 

_ 67-70 

- 71-73 

- 74-78 

- 31, 36 

-71 

-69 

- 71-75 

- 79-81 

83 


cardinaux, 
ordinaux, 

( enonciationdes divisions ddcimales ),80 
-79-81 


Occlusives, 

Ordinaux, 

0 r d r e, 


-1, 3, 13,^ et suiv. 

(passage de spirantes i -), 13, 14, 107 

(ncmbres),-.-83 

(expression d*un -*),-— 24, 26, 29 


Parents, (noms de -), —-87 

Participe, —-30, 31, 32 

- des verbes de qualite, ' 35 

- negatif, 63 


en emploi de qualificatif, 158 

en prop .relative, 95, 96, 137 a 140 
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Personnel, {pronom - isolO), 84, 85, 90 

- - affixe de verbe, 88—92 

- - - - n o m, 85* 86 

- - - - proposition, 85, 90 

- (complexes demonstratifs), 97, 98 

PhonOtique, (elements de -), 3, 4, 10-13, 14, 18, 19 

PlOonasme,- 74* 77, 98, 155-157 

P 1 u r i e 1, (formation du -),-71-73 

- des noms de parents,-----73 

Point di^ritique, (pour emphatiques ; occlusiveB), 2 

Possess ii^ (par affixes),-85, 86 

- (pronominal),-95, 107 

Potentiel,-128, 129 

Proposition, -102—110 

(affixe de -), 85 

PrdtOrit,- 27, 28 

(conjugaison),- 23, 32 

— des verbes "de qualite",-35 

nOgatif, -41, 42, 64 

— (emploi du —), 28, 134, 135, 125* 128—150 

Pronom personnel,-84—92 

- dOmonstratif,-94—97 

- interrogatif,- 99—101 

Propositions juxtaposdes,- 133—135 

- sans verbe, 89* 90, 156, 160—162 

Proximite (notOe par affixes demonstratifs) 93, 94, 97 

Qualifies t if, (participe -), 158 

Qualite, (verbes de — ), 35, 36 

— - - (classification), 39, 45 

Quantite, ( adverbes de - ), --- 118, 119 


Radical du verbe,--21, 22, 40 

Relatif (dOmonstratif ),- 93* 95, 96 

- implicate (par proposition), 108, 109 

Relatives,--— 136, 141, 158, 161 

Serment s, ———-- 127, 128, 142—145 
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Signes diacriti^ues dans la transcription, 2 

S o u l*i a x t s , « ■' ■■■■•—— — . 29 

Spirantes, (transcription des —), 1, 2, 14 

- (prononciation des -), 3,. 13 

- (passage des - aux occlusives), 13, 14 

Super latif,--160 


Temps, (adverbes de -), --96 

- ( - interrogates de -), 101 

- (locutions de - ),- 111-1 Id 

- (conjonetions de -), - 121, 122 

- (mode d’expression du - verbal), 26 

(emploi dco -), 24, 29, 30, 125-129, 133-135 

Trait d'union, (emploi du - dans la graphie), 2 
Transcription, 1*2, 13, 14* 20 

- (tableau de la - des conson- 

nes ),- 4—10 


Unite, (nom d' - ),- 71 

Unites num6rales,-79 


- (ordre des - dans 1 *enonce 

des nombres ), 80 

Velari3ation, --2* 4» 18 

V o c at if, -157-158 


Voyelles, (prononciation des -), * 19, 20 

Voyelle zero, __— 2, 20 

- - (verbes a - ),-1—21, 37, 43 

- - (de placement de la -),- 34 

Verb e, (gen<§ralit6s ),- 21, 23 


( classification des formes simples ), 37—39 

43-45 

( - des formes deriv6es), 46-62 

(conjugaison), 24-30, 35, 36, 39 
le nom verbal, ---31 
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